O/ scoitere 
Uf wont rete J 


DEERING 


a s weet 4 p%, ~ » 7. 
see ene ere 
Ae > aa ‘25 4 any R . 
cage nanan 
Y mere ep * ied ? + 
= i” - 
ai - 


Bet 7 erat OF NS 
Cy me ‘ ~ oma a 


ae 
a 


ay » ' 
Ta 
¢ = > ~ 
- ‘tl ~ 
aq ' 
“er m 
ft f - 
x 4 
{ 
, 
a) 
: 
Py el 
: 7 
; \ 
i) -) 
a ss Pe 
a . 
‘ 
a 


DEPARTMENT OF MODERN LANGUAGES 
GERMAN 


Digitized by the Internet Archive 
in 2023 with funding from 
Kahle/Austin Foundation 


https://archive.org/details/schillerswilhelmOO000robe 


Oriedrih Schiller. 


fbeath’s Modern Language Series 


Schillers 
Wilhelm Cell 


EDITED WITH INTRODUCTION, FRAGEN, NOTES 
AND VOCABULARY 


BY 
ROBERT WALLER DEERING, Pu#.D. 


PROFESSOR OF GERMANIC LANGUAGES IN WESTERN RESERVE UNIVERSITY 


NEW EDITION 


DP G..HEATH *& COjs PUBLISHERS 
BOSTON NEW YORK CHICAGO 


COPYRIGHT, 1894, 1900, I9I5 
By Ropert WALLER DEERING 


4E5 


PRINTED IN U.S.A. 


PREFACE 


As the plates had become worn by the many and large 
editions already issued, the publishers desired to make 
new plates, and they advised a revision which should in- 
clude modernizing the orthography and any other changes 
suggested by the use of the book during the twenty-one 
years that had passed since it first appeared. After so 
long a time, the editor was able to look upon his earlier 
work quite objectively and to change it without hesita- 
tion, in order to put it in better accord with the needs 
of to-day. 

The commentary is intended to serve not the critical 
scholar, but primarily the school and college student, as 
well as the occasional teacher who may not have access 
to adequate works of reference — hence its somewhat 
mixed character. Its chief purpose is to supply as briefly 
and simply as possible such help as may encourage the 
study of the play as a masterpiece of literature, as well as 
explain grammatical matters. 

No effort has been spared to make the revision thor- 
ough. The whole book has been reset, almost all of it 
rewritten. The Introduction retains the sketch of Schil- 
ler, in slightly modified form, because the editor is con- 
vinced by experience that it is needed; many students 
have no access to a longer life of Schiller and often do not 
read it when they have. The rest of the Introduction 
has been entirely rewritten, the sections on the history 
and the legend made shorter, the treatment of the play 
itself somewhat fuller. The orthography of the Text has 
been made to accord with the rorr edition of Duden’s 
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Orthographisches Worterbuch; otherwise it agrees substan- 
tially with that of the original Cotta edition. As the play 
is now read more in schools and, therefore, often by 
younger students than formerly, the Notes are made fuller, 
in order to meet their needs, as well as those of older 
students who read it in college. Notes which sum up the 
progress and connection of plot and characters are given 
at the end of scenes and acts, because they mean more 
after the student has read the text. Such are intended 
as mere suggestions, which teachers can expand at will. 
This is also true of the Fragen which have been added. 
Meant for classes using the ‘direct method,” they at- 
tempt, without great detail, to encourage something like 
a continuous discussion in German of the more important 
things in the text, not a haphazard mention of this or 
that, or a ja or nein answer to a question, equally useless. 
Moreover, suitable subjects for short, simple written exer- 
cises have been added in proper connection. 

The Vocabulary has been reduced to as small compass 
as possible, consistent with practical usefulness. Proper 
names and common words which students should already 
know have been left out; accents and quantity marks 
have been put in occasionally, to help in pronunciation. 

Some of the old illustrations have been retained, still 
others added, the aim being always, as far as possible, to 
find pictures that really illustrate the play, rather than 
show modern scenes. 

The editor has made free use of all available material 
and wishes here to express his sense of obligation to his 
predecessors. Particular indebtedness is frankly acknowl- 
edged in its proper connection. 


R. W. DEERING. 
CLEVELAND, February, rors. 


INTRODUCTION 


I. SKETCH OF SCHILLER’S LIFE AND WORKS 


THERE is no writer so well known, none so honored among 
the masses of German people as Friedrich Schiller. Not Luther, 
nor Goethe, nor anyone has ever got so close to the great, honest 
German heart as he. His name is a household word with every 
class. The rich and cultured honor the genius with which he 
embodied his lofty ideals; the poor and humble love him for his 
childlike simplicity and genuineness, for his broad and tender 
human sympathies, for his noble life —in spite of its sore trials 
and bitter disappointments, to them an inspiring example of all 
that is best and noblest in German character. His splendid 
genius, his sterling manhood, his tireless energy, his unflinching 
courage command the esteem and admiration of all men. 

He descended from the sturdy stock of the middle classes. 
His ancestors were doughty village bakers and inn-keepers, 
holding office also as magistrates. His father was first barber’s 
apprentice, then surgeon, soldier, and finally officer in the army 
of the Duke of Wiirtemberg. He was a man of some culture, 
of positive character, blunt and imperious in manner, but the 
soul of honor and kindness. The rugged soldier found a fit- 
ting helpmeet in Elisabeth Dorothea Kodweiss, the slender, 
blond-haired daughter of ‘‘mine host of the Golden Lion” in 
Marbach in Wiirtemberg —a glad-hearted girl of seventeen, 
whom time soon developed into a noble, womanly woman of 
excellent tact and judgment, of singularly gentle and happy 
disposition, of finest sense and feeling. The eldest son and 
second of this worthy couple’s six children was Johann Chris- 
toph Friedrich Schiller, born in Marbach on Saturday, Nov. ro, 


vi INTRODUCTION 


1759 — thirty years after Lessing, ten years after Goethe, two 
hundred and seventy-six years, to the day, after Luther. Unlike 
the precocious wonder-child Goethe, Schiller was an average 
boy, like other boys. Unlike Goethe, he inherited the physique 
of his mother, even to her soft blue eyes and red-blond hair. He 
combined the mental qualities of both parents — his father’s 
restless energy and ambition and his mother’s gentle dignity, 
happy disposition, refined feeling, and decided literary taste. 
The mother’s influence, especially during his earlier years, when 
the father was away with the army, cannot be overestimated in 
its wholesome effect upon the boy’s character. At the age of 
six he went to school in the neighboring town of Lorch, where 
the family settled, in order to be near the father. His first 
teacher was good old pastor Moser, whom the poet afterward 
honored as the priest in Die Rauber. 

By nature devout, inspired by the example of his teacher! 
and warmly encouraged by his parents, the boy early decided 
to become a clergyman and devoted some time to preparatory 
classical studies in the Latin School at Ludwigsburg. It is not 
strange that he chose biblical themes for his (now forgotten) 
first dramatic sketches, inspired by visits to the theater there. 
With his playmates for actors, himself as director, and the 
chairs for audience, he played theater as eagerly as he had 
preached. These cherished plans were broken up, however, 
by Duke Karl Eugen, who wanted the already promising stu- 
dent for his new military academy, the later Karlsschule, near 
his country residence, “ Solitude,” where he made the boy’s 
father superintendent of the grounds. He offered a free edu- 
cation on condition that young Schiller then devote himself 
to the service of Wiirtemberg. Limited in means and afraid 
to refuse, his parents reluctantly consented, and in Jan. 1773, 
not yet fourteen, the boy entered the school as a student of 


\ His sister tells us how he used to borrow her black kitchen 
apron, put it around him as a clerical gown, mount a chair, and 
preach after the manner of the pastor. 
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Law, since Theology was not taught there. The step was soon 
bitterly regretted, for the government of the school, a rigorous 
military discipline, which made machines of the students, cut 
off the outside world, and regulated work and play and even 
prayers and meals “by word of command,” was in the highest 
degree galling to Schiller’s impulsive, sensitive nature. The 
fault was partly his own, however. Having come against his 
wish, he was prepared to be displeased. Expecting, as every 
boy does, greater freedom at school than at home, he was dis- 
appointed to find even more exacting rules. He naturally 
resented such restraint and received only too ready encourage- 
ment from his fellows. He soon developed decided aversion to 
Law, and within two years, on the removal of the school to 
Stuttgart, changed to Medicine. This was less irksome, yet 
his heart was not init. His chief interest centered in literature, 
especially poetry, and, in spite of the rules, the works of Rous- 
seau, Ossian, Homer, Shakespeare (Wieland’s translation), 
Klopstock’s Messias, Goethe’s Gotz and Werther, and other 
foreign and German classics, were eagerly devoured, like for- 
bidden fruit, in secret with a few chosen friends. Such reading 
at once awakened his own poetic impulse. He said later: “I 
would have gladly given my last shirt for a subject on which 
to practice my youthful, ambitious spirit.” He did find themes 
for short poems, for epic and dramatic sketches — all more or 
less the extravagant expression of a morbidly sensitive imagi- 
nation, and none of them important as literature, “but enough,” _ 
says Carlyle, ‘“‘to show that his mind had already dimly dis- 
covered its destination and was striving with restless vehemence 
to reach it, in spite of every obstacle.” 

These early efforts soon gave place to his first larger work, a 
revolutionary drama, Die Rauber, begun at eighteen and pub- 
lished, at his own expense, in 1781, after he had left the Karls- 
schule to become regimental surgeon, in the service of the Duke, 
at Stuttgart. At the instance of Dalberg, theater-manager at 
Mannheim, it was soon prepared for the stage and, in Jan. 1782, 
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was performed. Eager to see his first drama played, but unable 
to go without special permission, which he knew would be re- 
fused, Schiller went secretly to see it. A second similar offense 
led to his arrest for a fortnight and to the Duke’s positive 
command that in future he cease “all literary work and all 
communication with other countries.” He pleaded in vain, 
endured for a while, and then, irritated beyond control by such 
senseless restraint, determined on flight as a last resort. In the 
night of Sept. 22, 1782, in company with his musician friend, 
Andreas Streicher, he left position, home, and country, and fled, 
under the assumed name of Dr. Ritter, to Mannheim. By 
repeated promises Dalberg had led him to hope for help towards 
pacifying the Duke and securing the post of theater-poet and 
critic. Dalberg had promised much, but, fearing the Duke’s 
displeasure, did little, even refusing to accept Fiesco, a second 
drama Schiller had just finished and hoped soon to see per- 
formed. Disheartened, almost penniless, and fearing that, as 
a deserter, he was even in Mannheim not safe from the Duke’s 
anger, he pawned his watch, changed his name again, and wan- 
dered about with the faithful Streicher, undecided what to do, 
seeking relief from his trouble in revising Fiesco and sketching 
another play, Luise Millerin, later called Kabale und Liebe. 
Finally in his distress he turned to his friend, Frau von Wolzo- 
gen, the widowed mother of two of his Stuttgart fellow-students, 
who had offered him a home at her house in Bauerbach, near 
Meiningen. Kindly received there, he forgot his griefs, found 
leisure for work on Kabale und Liebe, and even planned another 
drama, Don Carlos. ‘Too proud to accept longer the support of 
his hostess and unhappy in a love-affair with her daughter, he 
returned the next summer to Mannheim, where Dalberg, seeing 
that the Duke intended no persecution of Schiller or his family, 
now felt free to help by giving him the wished-for position of 
theater-poet, with small, but assured salary. Schiller con- 
tracted to furnish Fiesco, Kabale und Liebe, and one other play 
during the year. This agreement soon proved a burden; Dal- 
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berg refused his Fiesco, even in revised form, petty jealousies 
among the actors worked against him and rendered his position 
unpleasant. After one year he gave it up. 

Again adrift, in great pecuniary distress, broken in health and 
out of heart, he turned next to journalism and founded a peri- 
odical — Die Rheinische (later Die Neue) Thalia, devoted to 
literature in general and drama in particular. The venture 
increased his literary influence, but was not a success finan- 
cially. The future seemed darker than ever. Karl August, 
Grand-Duke of Weimar, had heard him read parts of Don Carlos 
and had made him Hofrat (Court Councilor); but such empty 
honor, however appreciated for the social prestige it gave, could 
not relieve his need or make Mannheim a congenial home. He 
keenly felt the narrowness of his sphere and yearned for better 
opportunities and conditions for work. With unalloyed pleas- 
ure, therefore, did he receive, after some exchange of letters, 
“the most glorious surprise in the world’? — an invitation to 
visit in Leipzig one of several ardent admirers, Christian Gott- 
fried Korner, later a high government official in Dresden and 
father of the poet, Theodor KGrner. 

In April 1785 he went to Leipzig and, generously helped by 
Korner, began the second “‘period” of his life. For two years, 
spent in Leipzig, Gohlis, Dresden, he was busy with many plans. 
He wrote for the Thalia, finished Don Carlos, and composed a 
number of fine lyrics, of which his Ode to Joy is especially popu- 
lar. Beethoven’s music has made it famous. Through Don 
Carlos he became interested also in history, and began his Ge- 
schichte des Abfalls der Niederlande (Revolt of the Netherlands), 
not a profound book in our sense, but one destined to exert a 
most wholesome influence on the literary style of German his- 
torians. In July 1787, unwilling to remain dependent on KGr- 
ner, hoping to make influential connections, which might help 
to permanent position, he visited Weimar, the university town 
of Jena, and other places. He met prominent scholars and 
court officials, the dowager Duchess Amalia, and, in Rudol- 
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stadt, became acquainted in the family of Frau von Lengefeld, 
whose youngest daughter Charlotte (Schiller’s ‘Lotte’) after- 
wards became his wife. Here, too, about a year later, he met 
Goethe, who, though not at once an intimate friend, felt interest 
in him and helped him to the chair of History, nominally Phi- 
losophy, in the University of Jena in May 1789. The position 
paid little at first (only students’ fees), but soon, with a salary 
of two hundred thalers and a pension from the ever generous 
Karl August, he felt able to marry and have a home of his own. 
Feb. 22, 1790 is the date of the wedding. He owed much to 
Lotte. A noble heart, a sunny nature, a most lovable woman 
in heartiest sympathy with him and his plans, she was just the 
wife for him. With her help he soon found what he needed most 
— the quiet, contented happiness that only a happy home and 
settled work can bring. He devoted himself with enthusiasm to 
his history lectures, began his Geschichte des dreissigjéhrigen 
Krieges, and for once the future was all bright. His prospects 
were soon blighted, however. Within a year his health failed, 
tuberculosis laid hold of him, and long, serious illness brought 
direst need —and distress of mind as well, for, as a medical man, 
he knew that, sooner or later, he was doomed. Fortunately 
help came from the Prince of Holstein-Augustenburg and the 
Danish Minister, Count Schimmelmann, who “wishing to pre- 
serve to humanity one of her teachers,’’ so generously and deli- 
cately offered him a thousand thalers a year for three years 
that he could not decline it. A trip to Karlsbad had benefited 
his health, and now a visit of nearly a year in his old Swabian 
home gave him rest and made glad his heart, but his enfeebled 
body was not restored to normal strength. It is characteristic 
of him that his splendid courage did not fail or falter and that 
he continued to study and to write. He finished his Thirty 
Years’ War, read Kant, and occupied himself much with phi- 
losophy and esthetics, using this leisure “to learn, to gather 
material, and to work for eternity.” At the close of this 
second period, he is no longer the impetuous revolutionist, but 
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the calmer, riper critic, philosopher, historian, and poet, ready 
for still greater things. i 
May 1794 he returned to Jena, where he soon received a visit 
from Goethe, whom he had invited to become co-editor of a new 
periodical, Die Horen, for which arrangements had already been 
made with Cotta, the great South-German publisher. Goethe 
readily accepted, and from this time dates their intimate friend- 
ship, which grew ever closer till it became the pride of the nation 
and most fruitful of good to its literature. Schiller’s enthusi- 
asm inspired Goethe to effort, while Goethe’s calmer judgment 
had most wholesome influence on Schiller’s impulsive nature. 
The world never saw anything like it before or since; they were 
not merely close personal friends, but each was also the confi- 
dant, critic, and adviser of the other in all that he planned and 
wrote. In spite of excellent prospects the Horen met a cold 
reception; many contributors lacked interest, and the public 
failed to appreciate its high standards of taste. Literary jeal- 
ousy inspired attacks by mediocre writers, which injured the 
paper, and its issue was soon stopped. Retribution soon came 
in the Xenien (Parting Gifts), a collection of cutting epigrams, 
in which both pcets took revenge upon the writers and critics 
of the day. In the Horen, and more especially in the Musen- 
almanach, his new annual, founded 1795, Schiller published 
many of his finest lyrics and ballads, written in friendly rivalry 
with Goethe: Der Handschuh, Der Spazergang, Der Ring des 
Polykrates, Der Taucher, Die Biirgschaft, Die Kraniche des Iby- 
kus, and many others, of which Das Lied von der Glocke, pub- 
lished in 1800, is the longest and best. 
Meanwhile Schiller had “shut up the philosophy shop” and 
returned to the drama. He was busy with Wallenstein, the 
‘idea of which he had found in his studies for the Thirty Years’ 
War, which had grown during his visit to Karlsbad in 1791, 
and finally took the form of the great trilogy which many call 
his masterpiece. He saw it performed in Weimar, and in Dec. 
1799, wishing to be nearer Goethe and the theater, he moved 
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permanently to Weimar, and spent there the last five years o1 
his life. These last years were the happiest, busiest, and most 
successful of all, for in dramatic poetry he had found his work. 
Material affairs took a turn for the better; his pension was 
doubled; his income from his publishers was considerable; he 
bought a house; he became co-director of the theater with 
Goethe, and was happy in his home and in the brother poet, who 
had grown mentally, socially, and professionally so necessary to 
him. He was influential at court and among “such friends,” 
says Bulwer, ‘“‘as genius rarely finds — men alike dear to his 
heart and worthy of his intellect.”’ After years of trial, he was 
at last honored as he deserved. Queen Luise of Prussia tried 
in vain to draw him to Berlin as director of a magnificent thea- 
ter. In 1802 Franz II gave him a patent of nobility, a distinc- 
tion he neither sought nor desired, but which he accepted “to 
please Lotte and the children.” + At the height of his literary 
fame, just as he was ready to live, he had to prepare to die. 
His feeble body grew rapidly weaker, yet with a mighty energy 
which no infirmity checked and no glory could satisfy, he worked 
on, for he knew his days were numbered. His persevering 
courage, his lofty poetic inspiration rose superior to every ob- 
stacle. Though his health was gone, he wrote in quick succes- 
sion and, as it were, with his heart’s blood, that splendid array 
of dramas, Wallenstein, Maria Stuart, Die Jungfrau von Orleans, 
Die Braut von Messina, and Wilhelm Tell, which made him Ger- 
many’s greatest dramatist and made his name a household word 
in every German home. Important translations from French 
and classic authors engaged him, ambitious literary plans were 
going through his mind, when on May 9, 1805, death overtook 
him in the midst of what promised to be his greatest work thus 
far, a drama from Russian history, called Demetrius. He was’ 
cut off by consumption in the prime of his noble manhood, 
1 He had four: Fritz, Ernst, Karoline, Emilie. The last became 


the wife of Baron von Gleichen-Russwurm; her grandson recently 
printed a biography of his illustrious ancestor. 
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when not yet forty-six years old. His death was a profound 
shock, not only to near and dear ones, but to the whole German 
people, for in him that people had lost its best-loved poet and 
teacher and friend. Such an outpouring of a whole nation’s 
sorrow would be hard to find elsewhere. 

In personal appearance, to quote Carlyle in substance, “Schil- 
ler was tall, bony, very thin, with pale face, hollow cheeks, 
aquiline nose, and reddish hair. At no time handsome, his form 
and features were much wasted by disease and overwork, but 
his high, thoughtful brow, his finely shaped mouth, soft kindling 
eyes, and pale cheeks gave him withal an attractive appearance 
and a certain manly beauty. In manner he was plain and un- 
assuming, modesty and childlike simplicity itself. Somewhat 
shy with strangers, he was, at home and among his friends, 
light-hearted and gay, everywhere patient, buoyant, calm, cheer- 
ful, never morose, never complaining. With no parade or dis- 
play, he simply rated himself an honest man and a good citizen. 
He was the greater for having forgotten that he was great.” 

Schiller’s literary career may be conveniently divided into 
three periods, determined largely by the external circumstances 
of his life: (z) the formative stage, from his first work to his 
removal to Leipzig-Dresden, 1777-1785, is devoted to drama 
and lyrics; (2) with greater maturity the author and professor 
writes history and is busy with esthetic and philosophical 
studies, 1785-1794; (3) his ripest years, spent in close friend- 
ship with Goethe; he returns to poetry and writes his greatest 
lyrics and dramas, 1794-1805. 

His earliest important works were three plays, Die Rauber 
(1781), Fiesco (1783), and Kabale und Liebe (1784), all three 
written in prose and of decided revolutionary tendency. Die 
Rauber, he confesses, was the “product of his liberty-loving 
genius in union with the thraldom” of the Karlsschule, a true 
type of the “Storm and Stress” play, crude in plan, extrava- 
gant in expression, but intensely tragic, in spite of many un- 
natural scenes and distorted characters. In substance it is a 
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violent, unreasoning attack upon existing social evils. Older 
people were scandalized, but the young were inspired to wildest 
enthusiasm by its stirring scenes. It was and has remained 
very popular and marks a distinct epoch in the poet’s develop- 
ment, as well as in the literature of his time. Fzesco embodies a 
political revolution in Genoa, and though much less violent, it 
attempts by shrewdness and stratagem the same end, freedom, 
attained by brute force in Die Rauber. It is inferior in anima- 
tion, yet is notable as Schiller’s first historical drama. Kabale 
und Liebe protests against abuses in society, especially against 
the privileged position of the upper classes. Its greater sim- 
plicity and more natural tone make it dramatically and artisti- 
cally far the best of the three. All show poetic fire and dramatic 
talent, but a talent that has not yet found its true path. The 
lyrics of this period are much like the dramas — boldly, vividly 
conceived, and full of ‘‘deep, though overdrawn, poetic feeling 
and impatient impulse.”’ 

The transition to the second period is Don Carlos, in which 
the extravagant, unreasoning passion of earlier plays becomes 
the calmer expression of riper thought. Though, as a result of 
long delay in its composition, 1784-1787, it lacks dramatic unity, 
it is notable as Schiller’s first drama in verse, as the poet’s own 
political confession of faith, and as marking a turning-point in 
his literary career. He is now a mature man, no longer a 
gifted youth. Based on important events in Spanish history in 
the reign of Philip II, it involved careful study of the political 
movements of those times. Such study soon led Schiller away 
from poetry, and for years he devoted himself almost entirely 
to prose and especially to history. Besides a number of 
shorter essays and sketches, he produced two larger works, the 
above-mentioned Abfall der Niederlande (1788) and Die Ge- 
schichte des dreissigjihrigen Krieges (1792), both faithful, often 
vivid pictures of the times they describe, most remarkable, per- 
haps, for the characteristic epic method, by which details are 
conveniently grouped around well-drawn central characters, 
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like Orange, Egmont, and Wallenstein. The philosophical and 
esthetic studies of this period resulted in a number of shorter 
essays, such as his Asthetische Erziehung des Menschen, Uber 
Anmui und Wiirde, and his later Naive und sentimentalische 
Dichtung. 

His last ten years form a third period, blessed by domestic 
happiness, cheered by pleasant friendships, filled and inspired 
by his comradeship with Goethe, and one of great lyric and 
dramatic activity. His growing epic interest in Wallenstein, 
developed by his studies for the Thirty Years’ War, brought 
him back to poetry. The Wallenstein trilogy (1798-99) — 
Wallensteins Lager, Die Piccolomint, Wallensteins Tod — is an 
historical drama in the best sense, based upon those great 
movements of the Thirty Years’ War in which Wallenstein, at 
the close of his career, took part. Free from the faults of 
earlier plays, it is considered by some his best work. Its 
images are no longer distorted; they are faithful, vivid pic- 
tures from a master hand. After Schiller’s removal to Weimar 
almost every year brought a new drama. Wallenstein was 
followed by Maria Stuart (1800), which deals with the im- 
prisonment and death of Mary Queen of Scots, at the hands 
of Elizabeth. Turning then to France for a theme, he wrote 
Die Jungfrau von Orleans (1801), a classic account (half his- 
tory, half miracle) of the career of the beautiful and terrible 
Joan of Arc, in her struggle against the English invaders of 
her country, in her tragic struggle with herself, when love 
for her enemy enters her heart. Die Braut von Messina 
(1803), called, though hardly correctly, a ‘‘drama of fate,” 
is an unsuccessful attempt to combine the Classic and the 
Romantic, by bringing the Greek chorus into a modern play, 
thus giving it an antique dress; an awful destiny (which closer 
study shows to be the tragic guilt of secrecy) keeps two brothers 
at war with each other and results in ruin and death. There 
is but little action in the play, and the chorus is a disturbing 
element, so that it has never been popular on the stage, yet 
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many of the lyric passages are of unrivaled beauty and tender- 
ness. In his last drama, Wilhelm Tell (1804), Schiller ‘“‘com- 
pletes the circle,” says Bulwer, ‘‘in which genius often seems to 
move and returns to those longings for liberty, now idealized 
and tempered by riper years, which once prompted the Robvers.” 
It is the story of the Swiss struggle for liberty, and is in many 
respects the finest work of his life; many call it his greatest 
play. The lyrics and ballads of this last period are among the 
best in German literature. For bold conception, graphic de- 
scription, deep poetic feeling, and rich fancy, Schiller is unsur- 
passed as a ballad-writer. Even Goethe acknowledged his own 
inferiority to him. In order to help supply the Weimar stage, 
Schiller was also busy during these last years with translations 
and adaptations, notably from Euripides, /phigenie in Aulis, 
Shakespeare, Macbeth, Picard, Der Parasit and Der Neffe als 
Onkel, Gozzi, Turandot, and Racine, Phddra. His last complete 
work was a lyric festival-play, Die Huldigung der Kiinste 
(Homage to the Arts), containing “his poetic confession of faith,” 
and written in honor of the marriage of the hereditary Grand- 
Duke of Weimar to a Russian princess, Nov. 1804. 

In a review of Schiller’s literary life we are surprised at the 
great amount of his work. He was allowed about twenty-five 
years, and into tis time, by untiring industry and unparalleled 
devotion, he crowded the work of a long life. Again there is 
the greatest variety in his productions. As student, surgeon, 
theater-director and critic, editor, professor, historian, philoso- 
pher, essayist, dramatic and lyric poet, he was always busy, and 
despite the great amount and the great variety of his literary 
work, he attained a degree of excellence truly remarkable — and 
that in the face of poverty and life-long ill-health. He was 
denied all that he might have done and been during man’s best 
and ripest years and yet he is one. of the most imposing figures 
in the world of modern art. Dannecker, the sculptor, was right 
when he said: “T will make Schiller life-size — that is, colossal.” 
The artist knew it then; the whole world knows it now. 
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II. HISTORICAL BACKGROUND — FACT AND 
FABLE 


Since Wilhelm Tell has to do not only with the famous archer, 
but also, and especially, with the Swiss fight for freedom, the 
play has a certain historical background — but history so 
blended with tradition that separation is difficult. Schiller 
found his material in old Swiss chronicles, whose statements 
he may or may not have believed, though they were generally 
accepted in his day. To him it made no difference whether 
this material was fact or not, for he was writing drama, not 
history; he did not care whether given things were ever really 
done, but whether they might have been done by the given 
characters; for he knew a play may be very good, even if 
everything in it is fictitious, provided it is plausible. He was 
concerned that his picture be true to Swiss life and character 
and so took from local tradition what suited his purpose, with- 
out reference to historical accuracy of time or place or fact. 
The real history then is not in itself important, but it is essen- 
tial to an understanding of the legends that grew out of it, and 
that form the substance of the play,.for many situations are 
not clear at all unless we know the facts and figures to which 
they refer. 

The story, as Schiller found it, is in substance as follows: 
The people of the Forest Cantons were descendants, tradition 
says, of Scandinavian ancestors, who were driven by famine 
from their northern home in Sweden, forced their way south, 
and settled the uninhabited shores of Lake Lucerne (Tell, 1167- 
1203). From the first they had been free men, acknowledging 
only the authority of the German emperor and giving volun- 
tary allegiance in return for his royal protection (Tell, r211- 
1227). They managed their own affairs, save in cases of mur- 
der, when an imperial delegate was called in (Tell, 1233-1242). 
All went well until a grasping Habsburg-Austrian emperor, 
Albrecht, ignoring their true relation to the Empire, endeav- 
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ored, with the help of tyrannical bailiffs, whose cruelty is de- 
scribed in detail, to subjugate them and add the Forest Cantons 
to his own, Austrian, private possessions (Tell, 1257 ff.). After 
patient endurance and vain entreaty (Tell, 1325-1349), the 
people of Uri, Schwyz, and Unterwalden conspired against 
their governors (Act II, sc. 2) and, in open revolt on New 
Year’s Day 1308, destroyed their castles (Tell, 2873 ff.), killed 
some and drove out others (Tell, 2903 fi.). The worst of the 
tyrants, Gessler von Bruneck, fell by the hand of Wilhelm Tell, 
a worthy man of Uri (Act IV, sc. 3). This union of the three 
cantons was the origin of the independent Swiss Confederation. 

Thus in brief the legend. For the most part, however, these 
events are not founded on fact. The cantons were not settled 
by famine-stricken Swedes, nor were they free from obligation 
to Habsburg. They belonged to the German empire from the 
first and did not give their allegiance voluntarily. Albrecht 
did not send tyrants to grind the people, nor was any bailiff, 
Gessler, ever shot by a Tell. The Swiss Confederacy was not 
established by any sudden uprising, but by a long, stubborn 
struggle with Austria. 

The Forest Cantons were settled not at once and by one great 
migration of Scandinavians, but very slowly and by straggling 
bands of Alamanni, who had occupied northern Switzerland in 
the fifth century and were gradually driven out of these low- 
lands by pressure from the north. They were conquered by 
the Franks and remained subject to the Carolingian kings until 
that empire was divided, after the death of Charlemagne. By 
the treaty of Verdun (843) eastern Switzerland became part 
of the dominions of Ludwig the German. Its permanent 
settlement, though begun in the sixth century, was not complete 
until the ninth. The population included various elements: 
some were free men, others serfs, attached to the soil; cthers 
owed more or less allegiance to individual lords, lay and clerical. 
Rich monasteries early acquired great power and the impor- 
tant privilege of exemption from all authority save that of the 
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Emperor. Free towns and religious orders, as well as petty 
nobles and free peasants, enjoyed special rights, holding lands 
in fief directly from the Empire, paying nominal taxes, holding 
. incommon lands not covered by fief, and acting as a community, 
with a large measure of home rule, subject only in a general 
way to a governor chosen by the Crown. In the twelfth cen- 
tury this office was held by the Dukes of Zahringen, but, after 
the extinction of that House in 1218, passed to Rudolf the Elder, 
Count of Habsburg. 

These ambitious princes, insatiably land-hungry, had forced 
themselves up with ceaseless effort and, in a century or so, by 
inheritance, by purchase, through mortgages, by well-planned 
marriages and political cunning had absorbed the power of 
others and gained virtual control, either as private landowners 
or Reichsvégte, rulers in the Emperor’s name and stead, in the 
Forest Cantons and the surrounding country. In Uri their 
private possessions were small, for the canton was occupied in 
part by free nobles and peasants and chiefly by the dependents 
of the great Abbey of our Lady in Ziirich (die grosse Frau zu 
Ziirch, Tell, 1364), which in 853 Ludwig the German had en- 
dowed with large estates, rich rents, many serfs, and had ex- 
empted from all authority except his own. So great and so 
well founded, however, was the fear of Habsburg encroach- 
ment that the canton sought and in 1231 obtained through 
Heinrich, son of Friedrich II, a charter attesting its Reschsun- 
mittelbarkett. 


1 That is—its immediate dependence on the Emperor himself, 
not mediate dependence on him through another feudal lord. With 
the Emperor for their overlord they would enjoy home rule, because 
often no imperial governor was appointed, affairs being adminis- 
tered by local magistrates, or in very special cases by an imperial 
delegate called in for the purpose. Moreover, since each new 
emperor was elected, this imperial overlordship could not become 
hereditary in one family, as it would have done, if a Habsburg 
prince had been their mediate feudal lord. 
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One great reason for the ready grant of Uri’s charter was, 
no doubt, the opening of the Gotthard road, which had changed 
a dangerous trail into the main highway between Germany 
and Italy. As soveregin of both countries Friedrich II wished 
to keep control of this important link between these two parts 
of his vast dominion and, therefore, by purchase through his 
son, canceled the feudal grant to Habsburg, and Uri received 
the charter which gave her home rule, by her own Landgemeinde 
and native officials, and the assurance that none but the Em- 
peror himself should ever be her overlord. Because it was 
never afterwards seriously questioned, this charter has been 
called the corner-stone of Swiss liberty. It was readily con- 
firmed by Rudolf III of Habsburg after he was elected (1273) 
Deutscher Kénig.+ 

Schwyz eagerly desired a similar charter. Though most of 
her people were free, large estates and many serfs were owned 
by the monasteries and by the Habsburgs, who claimed, more- 
over, as Counts of the Ziirichgau, to be “‘by lawful inheritance 
the rulers and protectors” of the canton. Seeing her liberties 
thus endangered, she shrewdly seized her opportunity when 
Friedrich IJ, under the ban of the Pope and not on good terms 
with Habsburg, was besieging Faenza in northern Italy, sent 
him messengers and troops, and offered their service in return 
for the desired charter. Though conflicting with certain Habs- 
burg rights, it was granted, in vague terms at least, in Dec. 
£240, and Schwyz was taken under the immediate protection 
of the Empire. 

Unterwalden was not so fortunate. Without organic union, 
with fewer free men, and owned largely by clerical and secular 
lords, it had no charter and was virtually controlled by the 


1 This was the title of the newly elected emperor until he went 
to Rome to be crowned by the Pope (Tell, 12209 ff.) and receive 
the added title Kaiser des Heiligen Romischen Reichs, deutscher 
Nation. Neither Rudolf nor his son, Albrecht, was ever thus 
crowned, yet both were called Kaiser, as well as Kénig. 
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Habsburgs. Watching their opportunity during the bitter con- 
flict between Pope and Emperor, Schwyz and Unterwalden 
(i.e. Stanz and Sarnen) rose against the Papal partisan, their 
enemy, and in union with Luzern, in 1246-47, formed the first 
Swiss league for mutual defense, the wralt Biindnis of Tell, 1157. 
For years a bitter fight was kept up, in which secret meetings 
were held, castles destroyed, and officials driven out. It is 
this conflict, no doubt, which furnished some historical basis 
for the tales of Habsburg cruelty told in Te//, in which Uri also 
was included (because she, too, was later menaced) and credited 
with similar resistance, such as the destruction of Zwing Uri 
and other castles built to guard the Gotthard road. 

After the extinction of the Hohenstaufens and during the 
long interregnum (1256-1273) the Habsburgs regained and 
even increased their old authority in the cantons. Ever alert 
in this katserlose, schreckliche Zeit to meet encroachment from 
without and control dissension within, Uri joined about 1260 
with Schwyz and Nidwalden in a permanent league for mutual 
help and defense; its text is not preserved, but we know it was 
virtually the same as the compact of 1291, so it has been called 
the germ of the later confederacy. 

When Rudolf III of Habsburg was chosen emperor in 1273, 
the cantons suddenly found their Vogt and enemy become their 
sovereign. As such, in 1274, he confirmed the charter of Uni, 
but refused that of Schwyz, because it was granted by an ex- 
communicated emperor (Friedrich IT fell under the ban in 1239) 
and violated Habsburg private rights. As he did not send a 
governor, but, here and in Unterwalden, was his own executive, 
these two cantons were as well off without charters as Uri with 
one. Fearful for the future, however, and bitter over his in- 
creasing taxes, the cantons, on August 1, 1291, a few days 
after his death, renewed their older league, with the significant 
added pledge, evidently aimed at Habsburg, never to accept as 
judge anyone not a native, or who had bought his office or 
received it as a reward. This document, aptly called the 
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Magna Charta of Swiss liberties, is preserved with religious care 
in Schwyz. Though independent in tone, it is very conserva- 
tive: it pledges resistance to “attacks from without and 
dissensions within,” but, far from seeking to establish any 
independent federal state, urges continued allegiance to their 
lawful sovereign, the Emperor. 

In 1297 Rudolf’s successor, Adolf of Nassau, gave charters to 
both Schwyz and Uri, but these availed them little, since Adolf 
was soon after killed in battle. His rival, Albrecht of Austria,+ 
refused charters to both, because he was determined to keep 
them as private property, even if, after his death, the new em- 
peror should be chosen from some other House. Appeal to 
the Emperor for help against Austria was thus useless, because 
the Emperor was that very Duke of Austria against whom they 
wanted help. He was a stern, grasping ruler, bent on main- 
taining and increasing his private power, here using his imperial 
veto to that end, but not so bad as tradition makes him. He 
did refuse the charters (Tell, 1333 fi., 2078 ff.), yet all three can- 
tons were practically free, being governed for a time at least by 
native magistrates. He was too busy elsewhere to send tyran- 
nical bailiffs, nor was there any revolt during his reign. 

Murdered May 1, 1308 by his nephew, Albrecht was suc- 
ceeded by Heinrich (VII) of Luxemburg, the enemy and rival of 
the Dukes of Austria, Albrecht’s sons. In 1309 he confirmed 
the charters of Schwyz and Uri and granted one also to Un- 
terwalden. The next rivals for the crown were Ludwig of 
Bavaria and Friedrich of Austria, Albrecht’s son. The Swiss 
naturally declared for Ludwig, who annulled all Habsburg rights 
in the cantons, whereupon Friedrich’s brother, Leopold, with a 
splendid army set out to subdue them and restore all old claims. 
He was met Noy. 15, 1315 in the narrow pass of Morgarten and 
utterly defeated by the Swiss. Dec. 9, 1315 the old league of 

' In 1278 Rudolf had given his sons the conquered duchy of Aus- 
tria; hence allegiance to Ostreich (Tell, 184) meant submission to 
their hated enemies, the Habsburgs. 
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i291 was renewed at Brunnen; other cantons admitted later 
and other victories won from Austria (Sempach, 1386; Niafels, 
1388) only served to extend and strengthen the Confederation 
thus established. 

Such the genuine history as drawn from the records preserved. 
Strange to say, nearly a hundred years pass by without even 
the slightest mention of Habsburg tyranny or Swiss resistance. 
Contemporary record says nothing of the events described in the 
later chronicles. The ancestry of the Swiss is mentioned about 
1414 by Johann Puntiner of Uri, who makes his people descend- 
ants of Alaric’s Goths; others, impelled by local prejudice, 
change the Goths to Swedes, Frisians; Saxons, etc. The dates 
vary from the fourth to the ninth century. The name, too 
* (Swiss from Schwyz), is dragged through strange etymologies! 
Of course, the similarity between Schweden and Schwyzer 
proves nothing. ‘Such a Norse people, if not mentioned in the 
early records, would at least have left its impress on the lan- 
guage; but such is not the case. The fact seems to be that the 
Alamanni, driven south, very possibly by famine (a frequent 
cause of such migration), kept alive the memory of their 
northern home, which later legend purposely took to be 
Sweden or Frisia, lest the admission of their German descent 
should weaken their case in their quarrel with Habsburg. 

Of bailiff tyranny and Swiss revolt the earliest records say 
nothing. Cruel governors are first mentioned about 1420 in 
Conrad Justinger’s chronicle of Bern. With oral tradition as 
authority, he writes of old struggles with the Habsburgs as due 
to their attempts to assert and increase authority mortgaged to 
them by the Empire and insolent conduct towards worthy men 
and women; but his statement is perfectly general and lacks 
all detail of name and place and date. Such conduct of the 
governors, rather than any political or legal question involved, 
was naturally the thing best remembered by the people, and, 

1 Cf. Rochholz: Tell und Gessler, pp. 64, ff. Oechsli derives the 
name from Swites, i.e. The men of Suito. 
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as legend is ever ready to develop general statement into defi- 
nite detail, we find that later accounts begin to record for each 
canton special acts of individual cruelty and gradually to as- 
sign name and place and time. These were then further em- 
bellished to suit the personal taste or local prejudice of each 
chronicler. Thus Hemmerlin of Ziirich (1450) gives Tell no 
place at all; the Tellenlied (Lucerne, 1470) gives to him and to 
Uri all the credit for the Confederation. The “ White Book” of 
Sarnen, an anonymous chronicle of about 1470, gives all five of 
the stories that appear in the play. Each canton has a share: 
Obwalden gets the clash between Landenberg and “‘a man in 
the Melchi” (Tell, 561 ff.); Nidwalden the later Baumgarten 
story (Tell, 68 ff.), though without names; Schwyz the story 
of Gessler, who “covets the stone house of Stoupacher,”’ whose * 
“wise wife” advises union with friends (Tell, 195-348; 656-745), 
that then meet at night “im Riidli” (II, 2); Uri, neglected 
before, now gets the lion’s share in the great story of der Tall 
in his clash with Gessler. This Tell story, no doubt already 
current in Uri, is thus quietly melted together with the Ritli- 
bund, with which, at first, it had nothing to do. In the castles 
captured definite places begin to appear, but as yet no dates are 
attempted. Later chroniclers preserve essential features and 
add many minor details and especially names and dates. 

The form of the legend used by Schiller is that given by 
Aegidius Tschudi, a learned man and high official of Glarus, 
who, about 1569 in his Chronicon Helveticum (publ. 1734-36), 
built up out of these old traditions an account so systematic, 
so vivid, so definite and plausible as to inspire the utmost con- 
fidence. It reads like a good historical novel. He changed 
details to suit himself, assigned definite names and exact dates, 
invented what he needed, and sent it out as authentic history. 

Schiller’s friend, the eminent Swiss historian, Johannes von 
Miiller, further systematized and settled what had been handed 
down. He admitted his doubt of its truth, yet sacrificed criti- 
cal method to patriotic and rhetorical ends, in order to please 
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his people and promote his own republican views. Finally 
Schiller, with Tschudi and Miiller as chief sources, made what- 
ever changes suited his fancy or seemed required by dramatic 
expediency, freely invented what he needed, and wrought the 
whole into one of the great plays of all time. 

While it would seem from this sketch that most of the things 
in the play never happened or, if so, at a much earlier time 
(1246 instead of 1307), yet no one should wish to deny that very 
similar things probably did happen to people and in places 
whose names are forgotten. The Baumgarten episode has 
nothing impossible about it; the lord had the right to be quar- 
tered in the homes of his dependents and in some case may 
have paid for insulting conduct with his life. Melchtal’s oxen 
may well have been taken for unpaid taxes; his quarrel and 
flight would be only natural; the father’s punishment may be 
the memory of actual fact, for such was not unusual in the 
Middle Ages. Stauffacher is an historical name, and one of 
the family may well have clashed with some governor, and 
been inspired by his wife to consult with friends; secret meet- 
ings were doubtless held — and why not in so good a place as 
the Riitli? The capture of several castles by force or strata- 
gem is no less plausible, though the circumstances may never 
be known. It was probably during the revolt of 1246 and may 
well have been on Christmas Day, because tradition would 
remember such a day, though the year might easily be for- 
gotten. 

As to Tell himself, the Swiss have always loved him; to 
this day many firmly believe in him. Yet as early as 1607 
scholars began to doubt his existence. During two centuries 
of bitter dispute zealous partisans resorted to every means 
possible, even to forgery (changing Trullo to Tello, Nall to 
Thall), to establish his identity, but the searching investiga- 
tions of modern scholars have shown that there is no proof of 
his being. To be sure important documents may have been 
lost. Among recent writers Bernouilli would have us see in 
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the story of the hat on the pole a distorted memory of old legal 
custom, by which a judge whose authority was questioned, in 
the meeting under the village linden where court was held, 
asserted that authority by thrusting his staff in the ground and 
hanging his hat on it. At some trial under the linden in Al- 
torf, some sturdy peasant may have clashed with the foreign 
judge and been required to respect the hat on the staff; why 
may he not have suffered arrest, escaped, and later, possibly 
long afterwards, killed the judge. Such is possible, of course, 
though it is not easy to prove so much out of the mere protest 
of the league of 1291 against foreign governors — unless one 
is quite anxious to prove it. Even Bernouilli admits that this 
possible Swiss patriot, if he really existed, is closely bound up 
with the stories of the great archer so well known among all 
Germanic peoples, in Denmark, Norway, Sweden, Iceland, 
England, as well as in India, Persia, Greece, Italy, and even 
among the Turks and Mongolians. The target is not always 
an apple, but often a nut, ring, coin, laid on the head or held in 
the hand. The story most like Tell’s is that of Toko (also 
Tokko, Palnatoki) first recorded by the Danish historian, Saxo 
Grammaticus (died 1204): Toko, having boasted great skill 
in archery, is ordered by his king, Harald Bluetooth (936-986), 
to shoot an apple from the head of his son. Allowed one shot, 
he is to die, if he misses. Taking three arrows, Toko commanded 
the boy to stand still, and hit the apple at the first shot. When 
asked the purpose of the other arrows, he said they were meant 
for the king, if he had killed the child. Toko is also an expert 
skater and is required by the king to skate down a steep moun- 
tain to a lake. Afterwards, during a revolt against Harald, 
Toko kills the king from ambush in the forest. 

Such stories also found their way to England, where they still 
live in the legends of Robin Hood, Adam Bell, Clym of the 
Clough, and William of Cloudesly (cf. Percy’s Reliques). The 
last is much like Tell, save that the shot is his own sugges- 
tion, not the king’s order. Any connection between William 
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Cloudesly and Wilhelm Tell is questionable. The name Tell 
(also Tall, Thall, Thell, Tall) has been variously explained. 
The author of the “White Book” took it to mean “foolish” 
(Tell, 1873), i.e. Wilhelm Tell is “ William the Simple.” 

These wide-spread great-archer stories are thought by some 
to go back to a nature myth, by others to an actual occurrence 
of very remote date. It is impossible to know. But, what- 
ever its origin, it seems likely that the story, in some crude 
form, was brought to the Alps by the Alamannic settlers from 
their home in the north, was developed and kept alive by oral 
tradition, and finally found its way into the chronicles and into 
Schiller’s play. 

Though we find no Tell in recorded history, we yet honor him 
and his people for the dauntless spirit he represents. Though 
he may never have existed, many heroic men very like him did 
live among that people. He may not be real, but all that he 
stands for was, so what difference does it make by what name 
it goes? ‘Tell never lived, but he will live, as long as such an 
ideal of manhood has a place in the hearts of men. 


l.- THE. WRITING OF THE PLAY 


Wilhelm Tell, Schiller’s last finished drama, though composed 
in a few months, really occupied the poet’s attention for several 
years. His interest in the subject was due at first and indirectly 
to Goethe, who had once intended to use it himself. On his 
third and last trip to Switzerland, late in 1797, he visited the 
Forest Cantons and wrote that he had found a theme, the story 
of Tell, which “he felt would suit for an epic poem.” Schiller 
was pleased and warmly encouraged this “very happy idea” 
of his friend. Though much interested at first, Goethe made 
but little progress with his Te//. He sketched the outlines of 
the first cantos, but, in doubt about the verse-form and soon 
busy with other things, he delayed work on it until, he confesses 
later, “it had lost the charm of novelty” and until he had lost 
that proper mood always so necessary to his success. He 
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gave it up, as he had given up other subjects neglected in the 
same way. 

We hear no more of Tell until early in 1801, when the rumor 
went abroad that Schiller was writing a Tel/, and not an epic 
but a drama. Many inquiries were made about it, though he 
had not yet thought of underiaking such a work. It is to this 
false report that we owe the play. Schiller admits as much in 
letters to various friends. To his publisher, Cotta, he wrote 
(March 1802) asking for ‘‘a good map of Lake Lucerne and the 
adjacent cantons” and confessing that this “false rumor” had 
led him to read Tschudi’s chronicle, which had so attracted 
him that he “now in all earnestness meant to write a Wil- 
helm Tell.” | 

Though long delayed by other plans, he never lost interest 
and finally on Aug. 25, 1803, began the play. He saw the pe- 
culiar difficulties of the task, especially for one who had never 
been in Switzerland and who yet felt obliged to embody purely 
local features as far as possible. Not in the least discouraged, 
however, he asked his friends again and again for maps, pic- 
tures, books, and other material with which to make himself 
familiar with Swiss life, history, scenery, manners, and charac- 
ter. Patiently, though slowly at first, he gathered from every 
available source the information he needed.! Goethe tells us 

' His notes show that, besides his maps, he studied: Agidius 
Tschudi, Chronicon Helveticum, printed Basel, 1734-36; the chroni- 
cles of Petermann Etterlin (about 1507) ed. Spreng, Basel, 1752, and 
Johann Stumpff, Ziirich, 1548; Johannes von Miiller, Der Geschichten 
schweizerischer Eidgenossenschaft erster Teil, Leipzig, 1786; J. J. 
Scheuchzer, Naturgeschichten des Schweizerlandes, ed. Sulzer, Ziirich, 
1746; J. G. Ebel, Schilderung der Gebirgsvilker der Schweiz, Tiibingen, 
1708; J. K. Fasi, Staats- und Erdbeschreibung der ganzen Helvetischen 
Eidgenossenschaft, Ziirich, 1766; Michael Ignaz Schmidt, Geschichte 
der Deutschen. Dritter Teil, Ulm, 1779; Meiners, Briefe iiber die 
Schweiz, 1792. A few minor features he took from earlier Tell dramas 


by Le Mierre, Bodmer, and Am Biihel, who deserve no further 
mention, 
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that he pasted all the maps he could find on the walls of his 
room and read Swiss travels till he was familiar in detail with 
the scene of the action. He also studied Swiss history, char- 
ters, laws, trades, customs, costumes, climate, houses, flowers, 
animals, and natural scenery in general and particular. His 
severer historical studies in other years, his history lectures in 
Jena, his Thirty Years’ War, Revolt of the Netherlands, Don Car- 
los, and Wallenstein had given him great skill in using such 
material, while his native energy and enthusiastic sympathy 
with a subject so congenial to his own liberty-loving soul en- 
abled him soon to get on faster. His intuitive genius was, 
moreover, inspired by the vivid descriptions of his wife, of 
Goethe, and of other friends, who had been in Switzerland and 
could tell him more of places and people than he could find in 
books. Oct. 1, 1803 he saw Julius Caesar played in Weimar 
and derived important indirect help and inspiration from it. 

In spite of many interruptions, social and business engage. 
ments, the death of Herder, and the all too lengthy visit of 
Madame de Staél in Weimar, he was ready to send the first 
act, which then included also Act II, sc. 1, to Goethe on Jan. 
12, 1804. The others followed soon, and on Feb. 18, 1804 the 
whole was finished. He began preparations at once to have it 
played before Easter. As far as poor health permitted he di- 
rected the rehearsals himself, and in his absence Goethe took 
his place. The first performance was in the Court Theater in 
Weimar, March 17, 1804, and during the next few months the 
play was given again and again in Berlin, Breslau, and other 
large cities. In Vienna it was barred by the censor as hostile 
to the reigning House, Habsburg, until 1827. 

After all the labor and enthusiasm bestowed upon Tell, Schil- 
ler naturally expected much of the play. His hopes were more 
than realized, for his friends were delighted, most of the critics 
were pleased and praised especially its wonderful fidelity in the 
matter of local color. A first edition of 7000 copies, issued 
Oct. 1804, was soon exhausted, and, before the year was out, a 
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second of 3000 copies was printed. On sending out the first, 
Cotta wrote: “Tell now goes into all the world.” He spoke 
more wisely than he knew. In translations it has gone over 
the whole civilized world and has done more than anything else 
to spread the name and the fame of the Swiss and their hero as 
well as of its author. The reason is that, while its setting and 
details are peculiarly Swiss, its great themes of liberty and 
patriotism, its fundamental passions and conflicts of mind and 
heart are not more Swiss than they are German — and human, 
for such devotion to the cause of country, such spirit of union 
and sympathy and sacrifice are things that belong to all the 
world. Schiller wrote not alone for the Swiss, but especially 
for his own people and, though he doubtless did not know it, 
for all men and all time. Germany has heard and heeded the 
message; it has been sold by hundreds of thousands, far more 
widely than any other German play; it is performed perhaps 
200 times a year; its striking lines are household words in every 
home. Its value lies not alone in the poet’s high purposes, 
but in what in the course of time it has become. To the Swiss 
it is a sacred thing, to the Germans their great teacher’s legacy 
to his people, not only a masterpiece of their literature, but the 
embodiment of their ideals, and a real working force in their 
lives. In times of political unrest, as in the revolution of 1848, 
it rang out like a trumpet call proclaiming the rights of man as 
against tyranny at home and during the wars with France (1813, 
1870-71) it was a great source of patriotic enthusiasm, an in- 
spiring lesson to the little German states to hold together — 
fest und einig—in resistance to their common enemy from 
without. And the future will prize it no less than the past, for 


' Erzdhlen wird man von dem Schiitzen Tell, 
Solang’ die Berge stehn auf ihrem Grunde. 
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IV. THEME, TIME, PLACE, AND STRUCTURE 


Closely following Tschudi, Schiller lays all the scenes of Tell 
on or near the shores of Lake Lucerne. Tschudi’s dates, how- 
ever, — for the Baumgarten story August, 1306; the Riitli oath 
Nov. 8, 1307; Gessler’s death Nov. 19, 1307; fall of Rossberg 
and Sarnen Jan. 1, 1308; the murder of Albrecht May 1, 1308 
— are so changed, in the interest of dramatic unity, that the 
events of the play occur on four different days at intervals in a 
period of about three weeks, as follows: Act I on Oct. 28, 1307; 
Act II on Nov. 7-8; Acts IIIand IV on one day, Nov. 20 (Tschudi 
says 18 and 19, by mistake for this year for 19 and 20); Act V on 
the morning on Nov. 22. Details are given in the Notes. 

The Swiss fight for freedom naturally attracted the Frethetts- 
dichter, Schiller. The same love of liberty that had once 
prompted The Robbers, Fiesco, Don Carlos, and other plays, 
found here a most congenial, inspiring theme, and he devoted 
to it the last great effort of his life. His “object,” of course, 
was not deliberately “to teach Germany the lesson of national 
unity” or any other “lesson,” though many lessons have been 
drawn from it, but simply to write a great play, nobly to em- 
body the noble theme, which had so strongly appealed to his 
own liberty-loving nature. Better than all the critics, he him- 
self has expressed his purpose in the lines he wrote on sending a 
manuscript copy of Tell to Prince Elector Karl von Dalberg, 
Archbishop of Mainz and brother of his old friend, the theater 
manager in Mannheim: 


Wenn rohe Kriifte feindlich fich entgmweten 
Und blinde Wut die Kriegesflamme fdiirt; 
Wenn fich tm Kampfe tobender Parteten 
Die Stimme der Gerechtigfeit verliert ; 
Wenn alle Lafter fhhamlos fich befreien, 
Wenn free Willkie an das Heil’ge riihrt, 
Den Anker LHft, an dem die Staaten hingen: 
Da ift fetn Stoff zu freudigen Geftingen, 
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Dod wenn ein Volk, das fromm die Heerden wetdet, 
Sich felbft genug, nicht fremden Guts begebrt, 

Den Zwang abwwirft, den es untviirdig letdet, 

Dod felbft im Zorn die Menfdlidfeit noch ebrt, 
Ym Gliike felbft, im Giege jich befdetdet: 

Das ift unfterblid und des Ltedes wert. 

Und fold ein ied darf ich dir freudig zeigen, 

Du fenn{t’s, denn alles Grofe tft dein eigen. 


The theme of Tell then is the lawful and successful uprising 
of a united people against oppression. Therefore, the hero of 
the play is not Tell alone, but the whole Swiss people in close 
and faithful union against a common enemy. Though above 
all the most important factor, so that the play rightfully bears 
his name, Tell is but one individual element. Herein lay a 
great dramatic difficulty, and one not entirely overcome, namely 
to preserve the unity of the action, make it all seem cast in one 
mold, not several pieces merely fastened together, and yet to 
separate sufficiently the important individual cause of Tell 
from that of the whole people without giving it undue promi- 
nence. Such separation was necessary in order to justify the 
killing of Gessler; to make it not cowardly murder, but just 
and necessary self-defense in bitter personal feud, Tell must 
strike at the man Gessler, not at his political policy. Schiller 
felt, and so did Goethe, that ‘Tell must stand alone in the 
drama, that his cause is and must remain a private one, entirely 
without political character, till at the close it coincides with 
that of the people,” in that by killing his own personal enemy 
he has also killed their political oppressor. For such dramatic 
reason, therefore, he is made a quiet, unobtrusive man, unwill- 
ing to take any part in the councils of his friends, for that, of 
course, would have made his later action a political and patri- 
otic, not a personal, thing. 

Some critics urge that Schiller saw but did not solve his prob- 
lem and that the play is not all one piece, but several separate, 
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poorly fitted parts. If it might seem so at first sight, this view 
is not justified by closer study. Within the play there are three 
groups of characters, each with its own course of action, called 
for convenience the folk plot, the Tell plot, the nobles plot. 
The first two are found loosely connected in the poet’s sources, 
the last is his own addition. The three are not carried forward 
together, but in succession, so that first the one advances, then 
another. The first begins with accounts of suffering in the 
three cantons (Act I), has its climax in the Riitli meeting (II, 2), 
and ends with sweeping away the last remnants of tyranny in © 
Act V. The second, suggested in Tell’s rescue of Baumgarten 
(I, 1) and in his talk with Stauffacher (I, 3), is developed in 
Hedwig’s fears (III, 1), has its climax in the apple-shot (III, 3), 
its crisis in the death of Gessler (IV, 3), and its end in the 
homage paid to Tell in V, 3. The third, after vague mention 
(I, 1, 2, 4) begins with the turning of Rudenz to' Austria (II, 1), 
is developed by Berta (III, 2), rises higher in Rudenz’ defiance 
of Gessler (III, 3), reaches a climax in his bond with Melch- 
tal (IV, 2) and its close in the storming of the castles (IV, 2) 
and his union with Berta (V; 3). The three are by no means 
so separate as might appear; Schiller unites them by giving 
each plot: (1) the same cause of action in the cruelty of the 
governors; (2) the same object, to get rid of this tyranny; (3) 
the same motive, self-defense; (4) by making them touch at 
important points; and (5) by joining them allat theend. Both 
Tell and Rudenz, in serving personal ends, secure the result 
sought by all; in killing Gessler Tell does the work specially 
dreaded by the Riitli men, and Rudenz does the rest, when he 
joins Melchtal and storms the castles in search of Berta, hidden 
from him because he had interfered between Gessler and Tell. 
Act I, 1 unites two of the plots; I, 3 all three; III, 3 all three; 
IV, 1 two; IV, 2 all three; IV, 3 two; V, 1 two; V, 3 all three. 
Attention is concentrated now on one, now on another, but 
there is very real dramatic unity in such interlocking action, 
that amply serves its purpose and does credit to the poet’s 
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skill. This unity becomes clearer, perhaps, when we see that 
the whole action is made up as follows: 

1. “Exposition,” or setting forth of time, place, and impor- 
tant characters, nature of the conflict, and plans for it (I-I, 1). 

2. Progress of the conflict: in action: (a) by Wolfenschiessen, 
I, 1; (b) by Gessler, I, 2, 3; (c) by Landenberg, I, 4; in counter 
action: (a) by Tell, I, 1; (b) by Gertrud and Stauffacher, I, 2; 
(c) by Melchtal-Stauffacher-Fiirst, I, 4; (d) by the Ritli men, 
iE, 2, 

3. Climax of the conflict: in Gessler’s cruelty and Tell’s 
struggle in the scene of the apple-shot, ITI, 3. 

4. Turn of the conflict: (a) in Rudenz’ defiance, III, 3; (b) 
Tell’s defiance, rearrest (III, 3), and escape, IV, 1; (c) Rudenz- 
Melchtal alliance, IV, 2; (d) Tell’s monologue, IV, 3. 

5. End of the conflict: (a) Gessler’s death, IV, 3; (b) storming 
of the castles and expulsion of Landenberg, V, 1; (c) death of 
the Emperor, V, 1; (d) homage to Tell, betrothal of Berta, 
liberation of serfs, V, 3. 

Whatever may be said of the unity of the whole plot, there 
can be no doubt whatever about the poet’s skill in the blending 
of human nature and motive and action in the individual 
scenes. Almost without exception, as single scenes and whether 
the figures be few or many, they are pictures of rare charm and 
power. Goethe said the first act was ‘‘a whole play in itself, 
and a fine one at that.’”’ We might almost say that of the first 
scene, the overture for the whole. The Riitli meeting is most 
impressive, its many characters most skillfully handled, its 
setting grand as the majestic Nature in which it is laid. 
Only he who has seen the Alps by moonlight and at dawn can 
feel its power or appreciate the genius that painted it — with- 
out having seen it himself. In contrast Tell’s little family gives 
us a home idyll of singular charm. The alliance of Melchtal, 
Fiirst, and Stauffacher has a pathos that will touch and a fervor 
that will fire any heart. Attinghausen’s pleading alone with 
Rudenz and his message to the assembled confederates at his 
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death are the inspired gospel of that patriotism that makes a 
country worth fighting for. The great scene of the apple-shot, 
one of the finest things on the stage, runs the scale of human 
feeling from whimsical humor through fearful suffering to frozen 
horror and melting joy, the whole range of human nature 
from the sweet trustfulness of innocent childhood to the iron 
control of tortured manhood and the fiendish cruelty of inhu- 
man tyranny, from the boy’s faith in his father to the strong 
man’s faith in his God; it has a host of characters of every age, 
sex, rank, and walk in life, yet they stand out as individuals 
and are not lost in the crowd; it has a dramatic tension, whose 
grip grows ever stronger and relaxes only at the end. The 
death of Gessler is another of those master-scenes that have 
made the play famous, another ensemble with life-like individual 
figures, full of vivid character-drawing, dramatic suspense and 
surprises, and telling contrasts: the monologue of the avenger, 
alone with his awful purpose of death, and the chorus of the 
Brothers of Mercy with its warning of the uncertainty of life; 
the grim and silent Tell and the inquisitive, talkative Sttissi; 
the threatening Gessler and the stricken governor; the murder 
and music, the pleas and curses, the marrying and burying that 
come together, the innocent children and the dying tyrant. 
Each picture is good in itself and all the better for its contrast 
with the other. Whole scenes are also contrasted with each 
other: the death of Gessler with that of Attinghausen; the 
killing of Gessler with that of the Emperor; the arrest of Tell 
with his escape; the lazy sunshine that smiles on the meadows 
of Schwyz with the ghostly moonlight that broods over the 
Riitli and the wild storms that sweep down on the lake. 


V. THE CHARACTERS 


But the crowning glory of the play is Schiller’s portrayal of 
character. A Swiss critic in 1805 writes: “We cannot say of 
them that they are invented, for . . . they are taken right out 
of nature. One would swear that Schiller had lived the greatest 
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part of his life in Schwyz or Uri with this simple, unassuming, 
yet sturdy shepherd race. Such are these little known moun- 
taineers in their hour of need, thus do they think, thus act.” 

Tell is one of Nature’s own heroes, notable for self-reliant 
strength, independent manhood, and persistent individualism. 
His profession has taught him to love the solitude of the moun- 
tains and the silence of his own thoughts, to shun the crowd and 
its secret plans and counsels. The wild Nature in which he 
lives and of which he has in a sense become a part has given 
him a clear eye, a steady hand, a daring spirit, a heart without 
fear; has trained him with quick decision to meet emergency 
when it comes, not to deliberate about it before or after. As 
his life is lonely, his views are narrow and lack the breadth that 
only contact with others can give. Forced to fight his own 
battles, he knows and trusts his own strength and judgment, 
and is quick to do, with the wisdom of experience, the common- 
sense thing the moment demands, without discussion with 
others. Familiar with danger, he is daring and unafraid, even 
heedless, acting not on impulse, but by instinct. He is also as 
kind and gentle as he is big and brave and strong. In his quiet 
way he loves his wife and children with all his heart. With 
ready sympathy he springs to the help of another in distress, just 
because he 7s in distress, without asking who or how or where- 
fore. There is no selfishness about him, he is modest almost 
to shyness, keeps his own counsel, and is loath to tell his exploits 
even to his wife. His trust in God is the absolute faith of a 
child in its father. His skillful hand, his generous heart, his 
blameless life win him the love of all who know him: Es gibt 
nicht zwet wie der ist im Gebirgel! 

Some, for instance such a man as Prince Bismarck, object to 
Tell as “unnatural,” because no such father could shoot at his 
own child. The very idea is dreadful, of course; but we must 
remember that without this shot Tell would cease to be the 
Tell of the legend and would become somebody else; just as 
Rip Van Winkle without his long nap would no longer be Rip. 
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But even for one not familiar with the legend and not aware 
that just this shot is part of the very idea of a Tell, Schiller has 
made it seem natural and inevitable, for Tell must shoot or die 
with tbe boy. It is very natural, even if he were not a great 
marksman, that he should risk his only chance to save them 
both. To aim wide of the mark meant his death (1890); to 
shoot Gessler instead would have meant the wholesale slaughter 
of himself, his boy, and his friends by the body-guard. When 
the offer of his own life is twice made and twice refused and all 
intercession proves vain, Tell knows there is no other way out, 
and it is the struggle born of that knowledge that makes the 
scene so intensely dramatic. 

Again some cannot forgive Tell’s desertion of Gessler in the 
storm. Yet why should he save one, whose inhuman cruelty 
has cost him all claim to human sympathy, one no longer his 
judge, but the ruthless, relentless foe he has so rightly sworn 
to kill? Tell promised to help, and did help over the worst 
danger, but not to save. Even if he had, we could not call it 
binding, for we have no faith in Gessler’s promise. ‘This is 
war, and Tell did what any red-blooded man would do, if he 
could. 

Similar objection is made to the killing of Gessler from am- 
bush by those, Bismarck again among them, who forget that 
it is Teli’s only way. In this conflict the question is simply: 
which can destroy the other first? Unless Tell and his loved 
ones are to die, he must kill. No one denies his right to do so 
or doubts that the deed is done in lawful self-defense. It is 
as necessary as the apple-shot, for without it Tell is no longer 
Tell; it is, moreover, justified by the logic of the monologue 
and the Parricida scene, as well as by every human instinct. 
Before we condemn the ambush let us remember that he cannot 
risk failure, because he will never have another chance; an 
attack in the open might well kill Gessler, but would leave 
Tell at the mercy of his body-guard; a challenge to fair fight 
would have been laughed at (even Rudenz could not demand 
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it) and wouldhave left Tell a hunted man. The ambush may not 
be high-minded chivalry, but it is ong-headed common sense. 

The other characters, rather typical than strongly individual, 
are simpler. They give us examples of various classes, occupa- 
tions, ranks, and ages, from child to patriarch, from serf to 
nobleman, among the Swiss people. The three leaders, Melch- 
tal, Stauffacher, and Fiirst all belong to the higher class, but, 
in intended contrast, each stands for a different canton and for 
a different age and temperament. Melchtal’s rasche Jugend 
is prone to act on impulse, but yields to the wiser counsel of 
experience, sinks his own in the common cause, learns to tame 
his fiery spirit, and is ripened by suffering. An outspoken 
democrat, he shrinks from alliance with the nobleman, but 
soon sees his mistake and joins him in a union that means so 
much for his people and the future. He is one of that younger 
generation of yeomen that is to rule when the old patrician 
class (Attinghausen) is gone, one of those ‘‘other forces” by 
which real liberty is to be maintained, from which in later 
time a new prosperity for the burgher is to rise out of the ruins 
of a crumbling feudalism. 

Stauffacher, with all his hesitation the real leader, is the 
solid citizen of wealth and standing, respected for his simple 
life, his enlightened public spirit, his generous charity and 
hospitality. He is well informed as to his country’s history and 
legal rights, a sober thinker and far-seeing student of affairs, 
moderate in his judgments, convincing in his speech, calm in a 
crisis, meeting an issue squarely, brave but prudent — the con- 
servative force in the community, that restrains the extremes 
of others less thoughtful. He has well been called the spokes- 
man of Schiller’s views on the rights of man in his relation to 
government. 

Fiirst, the beloved old grandfather, with all the wisdom of 
tich experience and none of the boldness of conscious strength, 
is no less patriotic, but much more cautious and careful, hesi- 
tating even when he knows the time for action has come. He 
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is the ultra-conservative whose virtues have become his weak- 
ness, who sees that conditions are intolerable, yet shrinks from 
the violent measures needed to better them. 

Rudenz and Attinghausen are more or less types as well as 
individuals among the young and old native nobility; the 
latter a loved patriarch among his people, inspiring example 
of all that was best in the elder age, and prophet of the future, 
who sinks to his rest in the glow of a sunset that makes way for 
the dawn of a better day; the former young and ambitious, 
without the chastening of experience, with mistaken views of 
the real values, coquetting with Austria to gain his selfish 
ends, but finally awakening to his real duty and character, 
and supporting his people against a common foe. 

The women are especially well-drawn types. Gertrud is 
the social leader, well born and well trained for the place she 
fills, the “pleasant hostess” and able home-maker, the brave 
and patriotic, childless matron, a woman of rare breadth of 
view and depth of insight, with time and temper for the con- 
cerns of her country as well as the affairs of her home. She fol- 
lows her head as well as her heart and uses them both to inspire 
her less confident husband to sacrifice all, if need be, for her 
people’s sake. In striking contrast, Hedwig is the anxious 
wife, the loving mother, deaf to the voice of reason, following 
only her heart and her intuitive feeling, bound up in the little 
world of her home, concerned only for the welfare of her hus- 
band and children, suffering needlessly from her too vivid 
imagination, hasty in her censure of Tell, yet trembling for his 
safety, and proud as a queen of him and his part in the libera- 
tion of the country. Berta is the high-minded fearless girl, 
who, though not of Swiss birth, noble in rank, and related to 
Gessler, gives her sympathy to this people and her heart to 
the lover whom she wins back to his country and his duty. 
All three and in them all the better classes of women, maidens, 
wives, and mothers, noble and peasant, native and foreign 
alike, resent the tyrant’s oppression. 
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Gessler, the worst of the governors because the ablest, is a 
thorough tyrant, cruel and cowardly, faithless and vindictive, 
a stranger to every impulse of kindness. He is the stern, 
inflexible ruler, loyal to his master, with great plans for extend- 
ing the power of Habsburg, and determined to carry them out, 
though it means stifling every impulse of liberty in this people. 
Angered by their stubbornness, he resorts to the most un- 
reasonable means to enforce his authority. To his haughty 
sternness as judge he adds a personal hatred and private ven- 
geance, which lead him from mere severity to ruthless, fiendish, 
inhuman cruelty. 

The lower classes, too, hunters, herdsmen, laborers, and even 
serfs, men, women, and children all have their types, well 
drawn and true to nature, in Werni, Ruodi, Kuoni, and the rest, 
and all making common cause against their common enemy. 
This union of all classes only makes the justice of their cause 
the more evident. It is not the rash hot-headedness of youth, 
not the protest of fanatical reformers, not the revolt of the 
rabble — it is the common uprising of a whole people, whose 
most sacred rights have been ruthlessly outraged. 

Among the characters of the play, for it is as well portrayed 
and as vital as any, one is almost tempted to include Swiss 
Nature, scenery, ‘‘atmosphere,”’ “local color,” whatever we 
care to call it — that something that makes the play so really 
Swiss, that takes us to the Forest Cantons as the curtain goes 
up, keeps us there till it falls, and remains among our most 
abiding memories. Little short of marvelous is the skill with 
which Schiller succeeded in this most difficult part of his task, 
the painting of purely local features of Swiss Nature and char- 
acter and the harmonizing of that character with that environ- 
ment. These men are what they are, because they are the 
product of that Nature; they are simple and rugged as their 
mountains, their souls as free as the winds on their snow 
peaks; they love their liberty because Das Haus der Freiheit 
hat uns Gott gegriindet. Schiller was never in the Alps, knew 
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Swiss scenes and people only through the accounts of others, 
yet his pictures are vivid and faithful and full of “those precious 
little touches” that make them unmistakably Swiss. The 
glowing descriptions of others were helpful, but the secret of 
his success lies rather in his patient study of even the smallest 
details, in his intuitive understanding of his sources, and in 
his sheer genius in using this material. His rich imagination 
freely supplied what he could not find elsewhere, but in many 
places he follows his sources so closely as to transfer to his play 
not only the subject matter of whole passages, but even the old 
and peculiar words and all the quaint simplicity of Swiss dialect, 
thus securing the most genuine local color and almost always 
that harmony of speech with speaker which makes a character 
so life-like. It is easy to forgive him his few and unimportant 
mistakes — in the meaning of a word, his estimate of distance, 
his confusion of scenery — for usually we know no better our- 
selves and can see such mistakes, as we do the spots on the 
sun, only through glasses that are smoked over the midnight 
lamp of some pedantic scholar. But even then our illusion is 
not destroyed, for ‘‘one who reads Tell and then visits Switzer- 
land, feels as if he had already seen it all, and that which seemed 
an ideal picture of the imagination, becomes actual and living 
reality” (Carriere). y 

In its dramatic character the play is, of course, not comedy, 
nor is it tragedy, for it ends happily; its theme is, moreover, 
too epic and its personal action and passion too often secondary 
to the general welfare. Schiller wisely called it ein Schauspiel, 
“‘an epic drama, in which the force of outward circumstances 
and conditions as well as of innate character determines the 
action”’ (Carriere). 

As one of the faults of the play it is urged that the Kiitlibund, 
after all its solemn council, gets no further, that Melchtal, when 
he breaks away and follows Rudenz, is the only one of the con- 
federates who does anything, and that the Bund thus loses in 
dignity and importance. Yet we must remember that the con- 
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federates are bound by oath not to act before a given time. 
Tyranny, however, does not wait, and when the wave of events 
lifts Tell into the crisis and he acts as he must, there is little 
left for the Bund to do. In doing that little Rudenz is joined 
by many others (not named) besides Melchtal, for it is absurd 
to think Schiller meant the castles to be taken by these two 
men alone. 

The so called ‘‘Berta-Rudenz episode,” Schiller’s own inven- 
tion, has been condemned as unnecessary, as lacking in force, 
and as unimportant for the action. True, it is weaker than 
other things in the play, but it is much more than a response 
to the conventional demand for a love-story in a drama, much 
more than an episode, for it is woven into the action of the 
whole play. The lyric charm of the love-idyll brightens and 
relieves the seriousness of the action, even though, at times, 
its speech is rhetorical and forced. But its importance lies in 
what it leads to. Though she was the reason for the apparent 
desertion of Rudenz, Berta wins him back to his duty, is re- 
sponsible for his defiance of Gessler, and inspires the young 
nobleman’s alliance with the fiery democrat, which completes 
the union of the whole people, renders such service in securing 
their liberty, and symbolizes the new order prophesied by the 
dying patriarch. To this love-affair is also due the interview 
of Rudenz with his uncle, not only one of the best things in the 
play, but the inspired gospel of patriotism, whose ringing words 
are an impelling force even to-day. Surely this is no mere 
romantic episode; it is vital. 

The addition of Act V, with its less animated action and 
more epic character, has been called a mistake. Some think 
the play should end with Gessler’s death. Yet Act V is neces- 
sary, for, in the capture of the castles, it shows the further re- 
sults of the struggle for liberty, the theme of the whole play, 
and the certainty that this liberty is complete, while in the 
Emperor’s death it brings the assurance that this liberty is 
permanently safe from outside interference. It is satisfying 
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also to see Tell again after his deed of death and to observe its 
effect upon him and his people after both have had time to 
think about it. The interview with Parricida, the Emperor’s 
murderer, was intended by sharp contrast to justify the one 
and condemn the other; yet it seems unnecessary and out of 
harmony with the rest of the Act. The provocation of Tell’s 
deed is its own defense; he needs no further justification. In- 
deed it is an open question whether this second defense does 
not do more harm than good, by rousing latent doubt in the 
reader’s mind as to the correctness of his first intuitive judg- 
ment. At any rate the holier-than-thou tone of Tell’s condem- 
nation of Parricida is most unfortunate and unnatural in the 
great-hearted Tell of the play. 

One or two other matters seem to have escaped the atten- 
tion of the poet, whose mind is bent on larger things. At the 
end of Act IV, sc. 2, when the Rudenz party starts off, Tell’s 
friends think he is in prison (though the spectator knows he 
is not); that is Melchtal’s reason for breaking his Riitli oath, 
and the anxious Hedwig has been assured that he shall be set 
free; yet nothing is done or even suggested to capture Ktiss- 
nacht or keep the promise, though the matter is so vital. Per- 
haps we are to suppose that the expedition means to begin 
with the nearest castles and go to Kiissnacht later — and then 
finds it does not need to do so. The matter is not made clear 
or even referred to. Again, why should Ruodi (IV, 1) see in 
the death of Attinghausen such a loss to the confederates, when 
the Baron had never even heard of them or their plans, much 
less helped them in any way? The reference is apparently to 
the Baron’s sympathy in general with his oppressed people. 

As the poet of freedom, Schiller achieved in Tell his greatest 
triumph. More than any other of his plays does it appeal to 
the great masses of German people; more than any other has 
it furnished favorite sayings, almost become proverbs, ever 
remembered and quoted by prince and peasant alike; in it the 
prose of his early dramas has given place to his noblest poetry; 
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the extravagant rhetoric and unreasonable theories of the 
young enthusiast have here become the calmer thought, the 
riper convictions of the mature man; the narrower social or 
political or personal freedom which was the theme vf Die 
Rauber, Fiesco, Kabale und Liebe, Don Carlos, and others has 
been broadened, till freedom everywhere, in the home, in 
society, in government, the freedom of a whole people is the 
theme of Tell; the effort of individual fanatics or revolution- 
ists in earlier plays to overthrow all law and order in attaining 
an imaginary freedom has here become the uprising of a whole 
brave and patient people to defend and preserve their real 
liberty from the attacks of foreign tyrants. 

The deeper significance of Te// lies not alone in what Schiller 
made it, the beautiful, inspiring story of a brave fight for 
freedom, but also in that which in a hundred years it has 
become, in that which a century and more of further human 
progress has found in it and got out of it, in those lessons of 
plain living and high thinking, of service and suffering and 
sacrifice which the centuries to come will learn from it. It is 
not merely Swiss, but belongs to the Germans as well; is their 
great poet’s last inspired message, their national drama as no 
other has ever become. It is more than that, for Schiller over- 
stepped the bounds of mere nationality and became a great 
apostle of all that is best in all modern life. Like all great ar- 
tists he did impress his own individuality and nationality upon 
his work, but he did still more; he knew that art has to do 
with universal truth and beauty, and he, therefore, subordinated 
the merely local and ephemeral and made his appeal to all 
time and all men. He is gone these hundred years and ten, 
but, in a work like this, still lives, for 


“They do not die who leave their thought 
Imprinted on some deathless page; 
Themselves may pass; the spell they wrought 
Endures on earth from age to age.” 


BIBLIOGRAPHY 


ONLY the best and most accessible of the more recent literature is included, because 
only such a list will be of real value to those who use this book. Full bibliographies 
are given by Dierauer, Heinemann, and Hettler, cited at the end of the list. 


EpIrIons 


The first edition of Tell, the only one Schiller corrected, is the one whose title- 
page is given in facsimile just before the text in this book. 


CriticaAL EpItTrIons 


Bellermann, L., in Schillers Werke. Kritisch durchgesehene und erlduterte Ausgabe, 
vol. 5. Leipzig und Wien, 1895-07. 
Walzel, O., in Schillers Sémtliche Werke, Sékularausgabe. vol. 7. Stuttgart, 1904. 


ScHoot EpiTions IN GERMAN 


Denzel (Stuttgart, 1904); Florin (Chur); Funke (Paderborn, 1904); Gaudig (Leip- 
zig, 1903); Heuwes (Miinster i, W., 1904); Kuenen (Leipzig, 1905); Witkow- 
ski (Leipzig, 1903). 


ScHoot Epitions IN ENGLISH 


Breul (Cambridge, 1890); Buchheim (Oxford, 1886); Buchheim-Schénfeld (New 
York, 1902); Carruth (New York, 1002); Minckwitz (New York, 1905); Palmer 
(New York, 1898); Roedder (New York, 1905); Schlenker (Boston, 1013); Vos 
(Boston, 1911). 

COMMENTARIES 


Bellermann, L., Schillers Dramen. Beitrége zu ihrem Versténdnis. 3 vols. Berlin, 
1908. 

Bulthaupt, H., Dramaturgie des Schauspiels. 13 Aufl. vol. 1. Oldenburg, ror2. 

Diintzer, H., Schillers Wilhelm Tell erléutert. 6 Aufl. Leipzig, 1897. 

Gaudig, H., Wegweiser durch die klassischen Schuldramen. Dritte Abteilung: Schillers 
Dramen II. 3 Aufl. Leipzig, 1904. 

Gude, C., Erlauterungen deutscher Dichtungen. vol.1. Leipzig, 1902. 

Kettner, G., Schillers Wilhelm Tell. Eine Auslegung. Berlin, 1909. 

Kuenen, E., Schillers Wilhelm Tell, erlautert und gewtirdigt. Leipzig, 1902. 

Zipper, A., Schillers Wilhelm Tell. Leipzig, Reclams Universal-Bibliothek, No. 3788. 


ScHILLER BIOGRAPHY 


Bellermann, L., Schiller, in Dichter und Darsteller. vol. 7. Leipzig, roor. Ilustrated. 
Berger, K., Schiller. Sein Leben und seine Werke. 2 vols. Miinchen, 1905-09. 
Bossert, A., Goethe et Schiller. Paris, 1903. 

Boyesen, H. H., Goethe and Schiller. New York, 1808. 

Essays on Gernan Literature. New York, 1893. 

Carlyle, Th., The Uife of Friedrich Schiller. \ondon, 1825; New York, 1882. 


xlvi BIBLIOGRAPHY 


Harnack, O., Schiller. Geisteshelden, 28-29. Berlin, 1905. 

Kiihnemann, E., Schiller. 4 Aufl. Miinchen, rort. 

Lyon, O., Schillers Leben und Werke. Bielefeld, no date. 

Miiller, E., Regesten zu Friedrich Schillers Leben und Werken. Leipzig, 1900. 

Palleske, E., Schillers Leben und Werke. 16 ed. 2 vols. Stuttgart, 1906. 

Scherr, J., Schiller und seine Zeit. Leipzig, 1900. 

Sime, J., Schiller. In Foreign Classics for English Readers. London, 1882. Also 
wrote the Schiller article in Encyclopedia Britannica (10 ed.). 

Thomas, C., The Life and Works of Friedrich Schiller. New York, 1901. 

Weltrich, R., Friedrich Schiller. Stuttgart, 1890 ff. 

Wychgram, J., Schiller. 5 Aufl. Bielefeld und Leipzig, 1906. Illustrated. 

Ziegler, Th., Schiller. Aus Natur und Geisteswelt. vol. 74. 2A. Leipzig, 1910. 
Brief mention of Schiller and of Tell is made in all the best histories of German 

literature. 


History AND LEGEND 


Baring-Gould, S., Curious Myths of the Middle Ages. London, 1884. 

Bernoulli, A., Die Sagen von Tell und Stauffacher. Eine kritische Untersuchung. 
Basel, 1899. 

Coolidge, W. A. B., Switzerland, part II, in Encyclopedia Britannica. 

Dandliker, K., Geschichte der Schweiz. 3 vols. Ziirich, 1902-1903. 

Schweizerische Geschichte. Sammlung Géschen, No. 188. Leipzig, 1904. 

McCrackan, W. D., The Rise of the Swiss Republic. 2 ed. New York, 1900. The 
best in English. Good bibliography. 

Oechsli, W., Die Anfange der Schweizerischen Eidgenossenschaft. TZiirich, 1891. 

Rochholz, E. L., Tell und Gessler in Sage und Geschichte. Heilbronn, 1877. 

Die Aargauer Gessler in Urkunden von 1250-1513. Heilbronn, 1877. 

Vincent, J. M., State and Federal Government in Switzerland. Baltimore, 1891. 


MISCELLANEOUS 


Belling, E., Die Metrik Schillers. Breslau, 1883. 

Heer, J., Die Schweiz. Bielefeld und Leipzig, t899. Many illustrations. 

Der Vierwaldstdttersee. Zurich und Leipzig (no date). Beautiful illustrations. 

Jantsch, H., Biihnenbearbeitung von Schillers Wilhelm Tell. Mit vollstindigem Scena- 
rium. Halle a. d. S., 1808 

Kamp, J., Karte su Schillers Teli. Stuttgart, no date. 

Rein, B., Anschauungstafel su Schillers Wilhelm Tell. Gotha, 1897. 

Roethe, G.; Die dramatischen Quellen des Schillerschen Tell. In Forschungen sur 
deutschen Philologie. Leipzig, 1894. 

Schmieden, A., Die biishnengerechten Einrichtungen der Schillerschen Dramen. 
Erster Teil. Wilhelm Tell. Berlin, 1906. 

Schworer, F., Wilhelm Tell. Miinchen, Stroefer. Richly illustrated. 


Vogt, E., Schul-Wandkarte su Schillers Wilhelm Tell. Breslau, 1896. Large map in 
six colors. 


; Valuable also for full bibliographies: 
Dierauer, J., Geschichte der Schweizerischen Eidgenossenschaft. 2vols. Gotha, 1887— 
1892. 
Heinemann, F., Tell-Bibliographie. I Tellsage; II Schillers Tell-Dichtung (1804- 
17006). Bern, 1907. 
Hettler, A., Schillers Dramen. Eine Bibliographie. Berlin, 1885. 


Wilhelm Tell 
Sdaufyptet 


bbe 
@Gmittler 


Sum Neujahrsgefgenk 


auf rgo5. 


Tubingen, 
in der 3. G Cortta'fhen BSudhandtung. 
780 4 


Facsumile of the title-page of the first edition of TELL. 


Perjonen 


Hermann Gefler, Reidhsvogt in Scshwy; und Uri 
Werner, Freiherr von Wttinghaujen, Bannerherr 
Ulrid von Yiudensg, fein Mejfe 

Werner Stauffader 

Konrad Hunn 

Stel Reding 

Hans auf der Marner ¢ Landleute aus Schwys 
Jirg im Hofe 

Nlrig der Sdhmied 

Soft von Weiler 

Walter Fitrit 

Wilhelm Tell 

Roffelmann, dev Pfarrer 

Petermanw, der Sigrift -; aus Uri 
RKuoni, der Hirte 

Werni, der Yager 

Puodi, der Fifcher 

UWrnold vom Melmtal 

Konrad Baumgarten 

Meier von Sarnen 

Struth von Winkelriecd ;/ aus Unterwalden 
Klaus von der Flite 

Burfhard am Bihel 

Wrnold von Sewa 

Pfeifer vow Luzern 

Kunz vow Gerjfau 

Jenni, Hifderfrabe 

Seppi, Hirtenfuabe 

Gertrud, Stauffadhers Gattin 

Hedwig, Tells Gattin, Fiirits Todhter 
Berta von Bruned, cine reise Erbin 
Armagard 

eee A Hea Vauerinnen 

Hildegard . 

Walter 2 

Wilhelm \eetts RKnaben 

Sriepoard “ 

Leunthold } Stoner 

RMiadolf der Garras, Geflers Stalimeiiter 
Sohannes Parricida, Herzog von SHhwabes 
Stiffi, dev Hlurfmits 

Der Stier von Uri 

Cin Reihsbhote 

Stonvogt 

Meifter Steinmes, Gefellen und Handlanger 
Oifentlidhe Wusrufer 

Barmbherszige Briidser 

Geflerifme und Landenbergifmae Reiter 

Viele Landleute, Miinner und Weiber ans den Waldftittern 


Erjter Wufzug 
Erjte Szene 


Hobhes Felfenufer des Vierwaldjtitterfees, Schwy3 gegentiber 


Der Gee macht eine Bucht ins Land, cine Hiitte tft unweit dem Ufer, 
SifHerfnabe fahrt fich in einem Kahn. Uber den See hinweg 
fieht man die griinen Mtatten, Dirfer und Gbfe von Schwy; im hellen 
SGonnenfPein liegen. Zur Linfen de8 Sufdauers zeigen fich dte Spiben 
de3 Hafen, mit Wolfen umgeben; zur Medjten im fernen Hintergrund 
fieht man die Gisgebirge. toch che der Vorhang aufgeht, hort man 
den Kubreihen und das harmonifce Geliut’ der Herdenglocen, weldes 
fich auch bet erdffneter Szene noch eine Seitlang fortfest 


ifchherfnabe fingt im Kahn 
Melodie des Nuhreihens 
G8 ltichelt der Gee, er ladet zum Bade, 
Der Knabe fchlief ein am griimen Geftade, 
Da Hhdrt er ein Klingen, 
Wie Floten fo fiif, » 
3 Wie Stimmen der Engel 
Ym Paradies, 
Und wie er erwachet in feliger Yuft, 
Da fpitlen die Waffer thm um die Bruft, 
Und eS ruft aus den Tiefen: 
10 Lieb Rnabe, bift mein! 
Sch locke den Seblifer, 
Yoh zteh’ ihn beretn. 
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Wilhelm Cell 


Hirte auf dem Berge 
Variation des Kubhreihens 
Shr Matten, lebt wohl, 
Yhr jonnigen Weiden ! 
Der Senne mufy jcheiden, 
Der Sommer ijt bin. 
Wir fahren 3u Bera, wir fommen wieder, 
Wenn der Kucluct ruft, wenn erwachen die Lieder, 
Wenn mit Blumen die Erde fich fletdet neu, 
Wenn die Briinnlein fliepen im lieblichen Wtat. 
Shr Ntatten, lebt wohl, 
Yhr fonnigen Weiden ! 
Der Senne mup jcheiden, 
Der Sommer ift bin. 


Wlpenjager 
erfdheint gegeniiber auf der Hobe des Felfens 
Siweite Variation 
€8 donnern die Hdhen, e8 zittert der Steg, 
Nicht grauet dem Sehiiken auf fehwindlictem Weg ; 
Sr jdhrettet veriwegen 
Auf Feldern von Cis ; 
Da pranget fein Friibling, 
Da griimet fein Mets ; 
Und unter den Fiifen ein neblidtes Meer, 
Erfennt er die Stiidte der Menfden nidt mebr ; 
Durdh den Rik nur der Wolfen 
Erblict er die Welt, 
Tief unter den Waffern 
Das qriinende Feld. 


Erjter Uufzug. Erjte Szene 5 


Die Landfdaft verindert fidh, man Hirt ein dumpfes Kraden von den 


Vergen, Schatten von Wolfen laufen itber dte Gegend 


Ruodi, der Fifder, fommt aus der Hiitte. Wernt, ber Yager, 
ftetgt vom elfen. Kuoni, der Hirte, fommt mit dem Melfnaypf 
auf der Schulter. SGeppi, fein Handbube, folgt ihm 


40 


45 


Ruodi 
Mach’ hurtig, Fennt! Bieh die Maue etn! 
Der graue Talvogt fommt, dumpf briillt der Firn, 
Der Miythenftein zieht feine Haube an, 
Und falt her blaft e8 aus dem Wetterloc ; 
Der Sturm, ic) mein’, wird da fein, eh’ wir’s denfen, 
RKuoni 
78 fommt Regen, Fahbrmann. Weeine Gchafe freffen 
Mit Begierde Gras, und Wiichter jcharrt die Erde. 
Werni 
Die Fifche fpringen, und das Wafferhubhn 
Taucdt unter. Cin Gewitter tit im WAnjug. 
Kuoni zum Buben 
Lug’, Seppi, ob das Vieh jich nicht verlaufen. 
Seppi 
Die braune Vifel fenn’ ich) am Geliiut’. 
RKuoni 
So feblt uns fetne mehr, Die geht am wettften. 
Ruodi 
Shr habt ein fchin Geliute, Metiter Hirt. 
Werni 


so Und fehmuctes Vieh — Sft’s Cuer eignes, Yandsmann? 


6 Wilhelm Cell 


RKuoni 
Bin nit fo reich) —’8 ijt metnes gnad’gen Herrn, 
Hes Attinghiujers, und mir zugezablt, 


Jiuodi 
Wie fin der Kuh das Band zu Hale jtebt! 
RKuoni 


Das wef fie auch, dap fie den Reihen fithrt, 
ss Und nibm’ ich thr’s, fte birte auf ju frefjen. 
Muvdi 
Shr feid nicht flig! Cin wunverniinft’ges Vieh — 
Werni 
Sft bald gefagt. Das Tter hat aud) Vernunft ; 
Das wifjen wir, dte wir dite Gemfen jagen. 
Die jtellen flug, wo fie zur Weide gebhn, 
60 ’ne Vorhut aus, die {pit das Obr und warnet 
Mtit Heller Pfeife, wenn der Dager nabt. 
MRMuvdi gum Hirten 
Treibt Yhr jest heim? 
Kuoni 
Die Wp ift abgeweidet, 
Werni 
Glicfel’ge Heimfehr, Genn ! 
RKuoni 
Die wiinjd’ id) Cu h; 
Von Eurer Fabrt fehrt fich’s night immer wieder, 
RMuvdi 
65 Dort fommet ein Mann in voller Saft gelaufen. 


Erjfter Uufzug, Erfte Szene 


Werni 
Sch fenw’ ihn, ’8 ift ber Baumgart von Wlzellen, 
Konrad Baumgarten atemlos bereinftiirzend 
Baumgarten 
Um Gottes willen, Fihrmann, Euren Kahn! 
Ruodi 
Nun, nun, was gibt’s fo etlig? 


Saumgarten 
Bindet fos ! 


Shr rettet mic) vom Tode! Sekt mich iiber ! 
RKuoni 


7o Landsmann, was habt Yhr? 


7S 


Werni 
Wer verfolgt Gud) denn? 
Baumgarten zum Fifder 
Gilt, eilt, fie find mir dict fon an den Ferfen! 
Des Landvogts Metter fommen hinter mir ; 
Sch bin ein deS Tods, wenn fie mich greifen. 
Ruvdi 
Warum verfolgen Cudh die Reifigen? 
Vaumgarten 
Erjt rettet mich, und dann fteh’ id Cud) Rede. 
Werni 
Shr feid mit Blut beflectt, was hat’s gegeben? 
Saumgarten 
Des Kaifers Burgvogt, der auf Ropberg jaf — 
RKuoni 
Der Wolfenfdiefen! Lapt Euch dev verfolgen? 
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95 


Wilhelm Cell 


Baumgarten 
Der fadet nicht mehr, tc hab’ ibn erjdlagen. 
Mile fahren zuviie 
Gett fet Cuch gnadig! Was habt Shr getan? 


Baumgarten 

Was jeder frete Ntann an meinem Plat ! 

Mein gutes GHausredt hab’ ich ausgeiibt 

Am Schinder meiner Chr’ und meines Weibes. 

Ruoni 

Hat Euch der Burgvogt an der Chr’ gejdadigt? 
Baumgarten 

Daf er fein bds Geliiften nicht vollbradt, 

Hat Gott und metne gute rt verbiitet. 


Werni 
Shr habt ihm mit der Art den RKopf zerfpalten? 


RKuoni 
© lagt uns alles hiren; Bhr habt eit, 
Bis er den Kahn vom Ufer Llosgebunden. 


Baumgarten 
Sh hatte Holz gefillt im Wald, da fommt 
Mein Wetb gelaufen in der Wnaft des Todes, 
Der Burgvogt fieg’ in meinem Haus; er hab’ 
Shr anbefohlen, ihm ein Bad 3u ritften. 
Drauf hab’ er Ungebiihrliches von ihr 
Verlangt ; fie jet entfprungen, mid 3u fuchen. 
Da lief ich frifd) hingu, fo wie id war, 
Und mit der Art hab’ id) ihm ’8 Bad gefeqnet. 
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Werni 
Shr tatet wobl, fein Menfd) fann Cuch drum fdelten. 


RKuoni 
Der Wiiterich! Der hat nun fetnen Lobhn! 
Hat’s lang’ verdient ums Wolf von Unterwalden. 


Baumgarten 
Die Tat ward ruchtbar; mir wird nachgefest — 
Inder wir fprecyen — Gott — verrinnt die ett — 
8 faingt an ju dDonnern 

Kuoni 
wri{h, Fabrmann — fchaff’ den Biedermann hiniiber ! 

Siuodi 
Gebht nicht. Cin fchweres Ungeritter tft. 
Sm Ungug. Shr miipt warten. 

Baumgarten 
Heil’ger Gott ! 
Sh fan nicht warten. Seder WAufjcdub titet — 
RKuoni zum Fifer 
Greif an mit Gott! Dem Ytachften mug man belfen ; 
Gs fann uns allen Gleiches ja beqeqnen. 
Braujen und Donnern 

Siuodi 
Der Fohn tft los; ihr febt, wie hoc) der See geht ; 
Soh fann nicht fteuern gegen Sturm und Wellen. 

Baumgarten umfaft feine Knie 

So belf? Cuch Gott, wie Shr Cuch) mein erbarmet — 

Werni 
Es geht ums Leben. Get barmberzig, Fabrmann ! 
TC 
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RKuoni 
8 ift ein Gausvater und hat Weib und Kinder ! 
Wiederholte Donner] lige 


Ruodi 
Was? Ich hab’ auch ein Leben gu verlieren, 
Hab’? Weib und Kind dabheim, wie er — Seht hin, 
Wie’S brandet, wie eS wogt und YWirbel zieht 
Und alle Waffer aufriihrt in der Tiefe. 
— Yoh wollte gern den Biedermann erretten ; 
Doh e8 ift rein unméglich, ibr feht jelbjt. 


Baumgarten nod auf den Knien 
So muf ich fallen in des Feindes Hand, 
Das nahe Rettungsufer im’ Geficte ! 
— Dort ltegt’s! Bch fann’s erreiden mit den Augen, 
Hiniiberdringen fann der Stimime Shall ; 
Da ift der Kahn, der mich hiniibertriige, 
Und mu} hier liegen, bilflos, und verzagen ! 
RKuoni 
Seht, wer da fommt! 
Werni 
Es ift Tell aus Biirglen. 
Tell mit der Armbruft 
Tell 
Wer ift der Mann, der hier um Hilfe fleht? 
Ruoni 
8 ift ein Whyeller Mann; er hat fein’ Chr’ 
Verteidigt und den Wolfenfdhies erfdlagen, 


130 Des Minigs Burgvogt, der auf Nofberg fa — 


Erjter Uufjug. Erfte Szene Ir 
Des Landvogts Reiter find ihm auf den Ferfen ; 
Er fleht den Schiffer um die Uberfahrt ; 
Der fiirdht’t ft vor dem Sturm und will nicht fahren. 
Fiuodi 
Da ift der Tell, er fiihrt das Iubder auch, 
135 Der foll miv’s zeugen, ob die Fahrt 3u wagen. 
Tell 
Wo’s not tut, Fahbrmann, lapt fich alles wagen. 
Heftige Donnerfdlige, der See raufdt auf 
Ruvdi 
Soh foll mid in den Hillenrachen ftiirzen? 
Das tite Feiner, der bet Sinnen ijt. 
Tell 
‘Der brave Mann denft an fitch felbjt gulest, 
r4o Vertrau’ auf Gott und rette den Bedrangten ! 
Ruvdi 
Bom fichern Port lagt fich’s gemadhlich raten. 
Da ift der Kahn und dort der See! BWerfucht’s ! 
Tell 
Der See fann fich, der Landvogt nicht erbarmen. 
Verfuch’ e8, Fabrmann ! 
Hirten und Jager 
Rett’ ihn! Mett? ihn! Nett? ihn! 
Ruodi 
145 Und wiir’s mein Bruder und mein letblic) Rind, 
G8 fann nicht fein; 78 ift beut?’ Simons und Suda, 
Da raft der See und will fein Opfer haben. 


{ 


12 Wilhelm Cell 
Tell 
Mit eitler Rede wird hier nichts gefdafft ; 
Die Stunde dringt, dem Ntann mug Hilfe werden. 
1so Sprid, Faihrmann, willft du fahren? 
Ruodi 
Nein, nicht ich! 
Tell 
Sn Gottes Namen denn! Gib her den Kahn! 
Sch will’ mit meiner jcwachen Kraft verjucen. 
RKuoni 
Ha, wacrer Tell! 
Werni 
Das gleicht dem YWeidgefellen ! 
Baumgarten 
Mein Metter fetd Jor und mein Engel, Tell! 
Tell 
155 Wohl aus des Vogts Gewalt errett’ id) Cud, 
Aus SGturmres Ysten mup ein Wndrer bhelfen. 
Doch beffer ijt’s, Nbr fallt in Gottes Hand 
Mls in der Menfajen ! 
_ Su dem Hirten 
Vandsmann, trdftet Yhr 
Mein Werth, wern mir was Menfdliches begegnet. 
160 Yd) hab’ getan, was ich nict lajjen fonnte, 
Sr {pringt in den Kahn 
Kuoni gum Fijder 
Shr feid ein Metfter Steuermann, Was fic 
Der Tell getraut, das fonntet JH xr nicht wagen? 
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Baumgarten auf der Fludt 
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Ruvdi 
Wohl beRre Mtanner tun’s dem Tell nist nach, 
Es gibt nicht zwei, wie der tit, im Gebirge. 
Werni ijt auf den Fels geftiegen 
165 Gr ftoft {hon ab. Gott belf’ dir, braver Schwimmer ! 
Sieh, wie das Schifflein auf den Wellen fchwantt ! 
Kuoni am Ufer 
Die Flut geht driiber weg — Veh feh’s nicht mehr. 
Doh halt, da ijt e8 wieder! Kraftiqlich 
Arbeitet fic) der Wackre durch die Brandung. 
Seppi 
r7o0 Hes Landvogts Reiter fommmen angefprengt. 
RKuoni 
WeigR Gott, fie jind’s! Das war Hilf’ in der Not. 
Gin Trupp Landenbergif/der Reiter 
Griter Reiter 
Den Mirder gebt heraus, den ihr verborgen ! 
Srweiter 
Des Wegs fam er, umfonft verbehlt thr thn. 
RKuoni und Ruvdi 
Wen meint ihr, Reiter? 


Grifter Reiter entdedt den Naden 
Ha, was feh’ id)! Teufel! 
Werni oben 
175 Of’8 dev im Maden, den ihr fuct? — Reit gu! 
Wenn ihr frifd beilegt, bolt ihr ihn nod) ein, 
Siweiter 
Verwiinfdht! Cr ift entmifeht, 
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Grifter zum Hirten und Fifder 
Shr habt ihm fortgeholfen, 
Shr follt uns biifen — Fallt in ihre Gerde ! 
Die Hiitte reifet ein, brennt und fclagt nieder ! 
Gilen fort 
Seppi ftiirzt nad 
180 O meine Yimmer ! 
Kuo0ni folgt 
Weh mir! meine Herde! 
Werni 
Die Wiitriche ! 
Piuvdi ringt die Hinde 
Geredhtigfett des Himmel | 
Wann wird der Metter fommen diefem Lande? 
polgt thnen 


\weite Siene 
Zu Steinen in Schwyz. Cine Linde vor ded Stauffacders Gaufe an 
der Landftrafe, nacdft der Briice 
Werner Stauffadher, Pfeifer von Luzern 
fommen im Gejprid 
LG feifer 
Sa, ja, Herr Stauffacher, wie ic) Euch fagte, 
Sswirt nidit zu Oftreich, wenn ihr’s fonnt vermetden, 
185 Saltet feft am Reich und wacfer, wie bisher. 
Wott firme euch bei eurer alten Fretheit ! 
Driidt ihm herglic) die Hand und will gehen 
Stauffacer 
Bleibt doch, bis meine Wirtin fommt — Kbhr feid 
Mein Gaft zu Schwyz, ich in Luzern der Cure. 


16 
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YB feifer 


Viel Dank! Mu heute Gerjau nod erreiden. 


190 — Was ihr auc) Schweres migt gu letden haben 


Von eurer Bigte Geiz und Wbermut, 

Tragt’s in Geduld! CEs fann fich andern, fchnell, 
Gin andrer Katfer fann ans Reich) gelangen. 
Seid ihr erjt Ofterreths, fetd ihr’s auf immer. 


Gr geht ab. Gtauffacer jest fic fummervoll auf eine Bank unter der 
Linde. Go findet thn Gertrud, feine Frau, die fic) neben ihn 
ftellt und ihn eine Zeitlang {hwetgend betradtet 


195 
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Gertrud 


Go ernft, mein Freund? Bch ferme dich nidt mebr. 

Shon viele Tage feb’ ich’S fchweigend an, 

Wie finftrer Triibjinn deine Stirne furdt. 

Auf detnem Herzen driicft ein jtill Gebrejten ; 

Vertraw’ e8 mir; ic) bin dein treues Weib, 

Und meine Hiuilfte fordr’ ich deines Grams. 
Stauffader reicht thr die Hand und f{chweigt 

Was fann dein Herz beflemmen? Gag’ e8 mir. 

Sefeqnet ijt detn Hleif, dein Glitcésftand biliiht, 

Voll find die Scheunen, und der Rinder Sdaren, 

Der glatten Pferde woblgenahrte Zudt 

Sft von den Bergen gliiclich hetmgebradht 

Sur Winterwung in den bequemen Stillen. 

— Da ftebt dein Gaus, reid) wie ein Sdelfits ; 

Von fhinem Stammbol; ift e8 neu gezimmert 

Und nad dem Ridtmak ordentlid gefitgt ; 

Von vielen Fenftern gliingt e& wobhnlich hell ; 

Mit bunten Wappenfdildern ijt’s bemalt 
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Und weijen Spriichen, die der Wandersmann 
Verweilend lieft und ihren Ginn bewundert. 


Staujfacher 
Wohl fteht das Haus gezimmert und gefiigt, 
21s Doc ac) — es wanft der Grund, auf dem wir bauten. 
. Gertrud 
Mein Werner, jage, wie verftehjt du das? 


Stauffacher 
Vor diefer Linde fag ich fiinaft wie heut’, 
Das jchin Vollbrachte freudig itberdenfend, 
Da fam dabher von Kiifnacht, feiner Burg, 
220 Ser Vogt mit feinen Meifigen geritten. 
Vor diefem Haufe hielt er wundernd an ; 
Doh ih erhub mich jchnell, und unterwiirfig, 
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Wie fich’s gebiihrt, trat ich dem Herrn entgegen, 
Der uns de8 Kaifers richterlidhe Macht 

Borjtellt im Lande. ,,Weffen ijt dies Haus?" 
Sragt’ er bésSmeinend, denn er wupt’ es wobl. 
Dod) jdnell befonnen ich) entgegn’ thm fo: 


— Dies Haus, Herr Vogt, ift meines Herrn, des RKaifers, 


Und Cures, und mein Lehen — Da verfetst’ er: 
Hod bin Regent im Land an Kaifers Statt 

Und will nicht, dag der Bauer Hiaujer baue 

Auf jeine etqne Hand und alfo fret 

Hinleb’, al8 ob er Herr wir’ in dem Lande ; 
Sch werd’ mid) unterftehn, euch das zu webren.” 
Dies fagend, ritt er trubiglich) von dannen, 

Soh aber blieb mit fummervoller Geele, 

Das Wort bedenfend, das der Bofe fprad. 


Gertrud 


Mein fieber Herr und Chewirt! Nagft du 
Ein redlich Wort von deinem YWeib vernehmen? 
Des edeln Jbergs Todter rithm’ id mid, 

Hes vielerfahrnen Manns, Wir Sedhrwejtern fofen, 
Die Wolle fpinnend, in den langen Niadten, 
Wenn bet dem Vater fich des Volfes Haupter 
Verfammelten, die Bergamente lafen 

Der alten Katjer, und des Landes Wohl 
VBedadhten in verniinftigem Gefprid. 
Aufmerfend hort? id) da mand fluges Wort, 
Was der Verjtind’ge denft, der Gute witnfdt, 
Und ftill tm Herzen hab’ ic) mir’s bewahrt. 
So hbre denn und acht’ auf meine Rede | 
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Denn, was dich prefte, fieh, das wut’ id lingft. 
— Dir grollt der Landvogt, mochte gern dir fchaden, 
Denn du bHift thm ein Hindernis, dak fics 

Der Schwyzer nicht dem neuen Fiirftenhaus 

Will unterwerfen, jondern treu und feft 

Beim Reich beharren, wie die wiirdigen 

Witpordern e8 gehalten und getan, — 

Sfi’7s nist fo, Werner? Sag’ e8, wenn ich lige! 


Stauffacher 
So ift’s, das it des Geplers GrollLauf_ mid. 
Gertrud 


Gr ijt dir netdifch, weil du gliiclich wobhnft, 

Gin freter Ntann auf deinem eignen Erb’ ; 

— Denn er hat feins, Vom Rafer jelbjt und Reich 
Trigft du dies Haus zu Lehn; du darfft e8 zeigen, 
So gut der Retchsfiirft feine Lander zeigt ; 

Denn iiber dir erfennft du fetnen Herrn 

Mls nur den Hochften in der Chriftenhett — 

Gr ift ein jiingrer Sohn nur {eines Haufes, 

Nidts nennt er fein als feinen NRittermantel ; 
Drum fieht er jedes Biedermannes Sic 

Mit fheelen Augen gift’ger Ntifgunft an. 

Dir hat er langft den Untergang ge{chworen — 
Noch ftehft du unverfehrt — Willft du erwarten, 
Bis er die bife Luft an dir gebitKt? 

Der fluge Mann baut vor. 


Stauffacher 
Was ift zu tun? 
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Gertrud tritt niber 
Go hire meinen Jat! Du weift, wie Hter 
Bu Schwy; fich alle Redlichen beflagen 
Ob diefes. Landvogts Geiz und Wiiteret. 
So gmeifle nicht, da jie dort dritben aud) 
Sn Unterwalden und im Urner Land 
Hes Dranges miid’ jind und des harten Jods — 
Denn wie der Gefler hier, fo jdafft es frech 
Der Landenberger driiben iiberm Gee — 
8 fommt fein Fijcherfahn zu uns beriiber, 
Der nicht ein neues Unbeil und Gerwalt- 
Peginnen von den BWodgten uns verfiindet, 
Drum tit’ es gut, dafy euer etliche, 
Die’s redlich meinen, {till gu Rate gingen, 
Wie man des Orucks jich micht’ erledigen ; 
So acht’ ich wohl, Gott witrd’ euch nist verlaffen 
Und der gerecdten Gache qniidig fein — 
Haft du in Uri feinen Gaftfreund, fpric, 
Dem du dein Herz magft redlic) offenbaren? 


Stauffacher 
Der wacern Pinner fen’ ich viele dort 
Und angefeben grofe Herrenteute, 
Die mir geheim find und gar wohl vertraut, 
Gr jteht auf 
rau, welden Sturm gefithrlider Gedanfen 
Weft du mix in der jtillen Bruft! Mein Innerftes 
RKebhrit du ans Licht des Tages mir entgegen, 
Und was id) mir zu denfen ftill verbot, 
Du fprichft’s mit leidhter Zunge fecflid) aus. 
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— Haft du auch wobl bedacht, was du mir rutft? 
Die wilde Swietracht und den lang der Waffen 
Rufft du in diefes friedgewohnte Tal — 
Wir wagten e8, ein jdhwaches Volf der Girten, 
Sn Kampf zu gehen mit dem Herrn der Welt? 
Der gute Schein nur ijt’s, worauf fie warten, 
Um f[osjzulafjen auf died arme Land 
Die wilden Horden ihrer RKriegesmacht, 
Darin 3u fdhalten mit des Siegers Mechten 
Und unterm Schein gerechter Ziichtigung 
Die alten Fretheitsbriefe zu vertilgen. 
Gertrud 
Yhr feid auch Mtiinner, wiffet eure Art 
Su fiihren, und dem Mutigen hilft Gott! 
Stauffacher 
OD Weib! Cin furchtbar wiitend Schrecénis ift 
Der Krieg; die Herde jcjligt er und den Hirten, 
Gertrud 
Grtragen mug man, was der Himmel fendet ; 
Unbilliges ertrigt fein edles Herz. 
Stauffacer 
Dies Haus erfreut dich, das wir neu erbauten. 
Der Krieg, der ungeheure, brennt es nteder. 
Gertrud 
Wipe’? ich mein Herz an jettlich Gut gefeffelt, 
Den Brand warf’ ic) hinein mit eigner Hand. 
Stauffacher 
Du glaubft an Menfchlichfeit! Cs fchont der Mrieg 


_ Aud nicht da8 zarte Kindlein in der Wiege, 
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®ertrud 
Die Unjehuld hat im Himmel einen Freund! 
— Gieh vorwiarts, Werner, und nist hinter did ! 


Stauffacher 
Wir Manner finnen tapfer fechtend fterben ; 
Welch Schidfal aber wird das eure fein? 
®ertrud 
Die letste Wahl fteht auc) dem Sdhwadften offen, 
Cin Sprung von diefer Brie macht mid) fret. 


Stauffacher ftiirzt in thre Arme 
Wer fold) ein Herz an jeinen Bufen dvriict, 
Der fann fiir Herd und Hof mit Freuden fedjten, 
Und feines Konigs Heermacht fiirdtet er — 
Nach Urt fabr’ tc) ftehnden Fufes gletch ; 
Dort lebt ein Gaftfreund mir, Herr Walter Fiirft, 
Der iiber dieje Seiten denft wie ic). 
Auch find’ teh dort den edeln Bannerbherrn 
Von Wttinghaus — obgleid) von hohem Stamm, 
Viebt er das Volf und ehrt die alten Sitten. 
Mtit thnen beiden pfleq’ id) Rats, wie man 
Der Landesfeinde mutig fic) erwehrt — 
Leb’ woht — und, weil ich fern bin, fithre du 
Mit Hugem Sim das Regiment des Haufes — 
Dem Pilger, der gum Gotteshaufe wallt, 
Dem frommen Ytinch, der fiir fein Mofter fammelt, 
Gib reichlich umd entlak ibn wobhlgepflegt. 
Stauffadhers Haus verbirgt fic) nicht. Bu auferft 
Amt offre GHeertweg fteht’s, ein wirtlis) Dah 
Siir alle Wandrer, die des Weges fahren. 
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Sndem fie nad dem Hintergrund abgeben, tritt Wilhelm Tell mit 
Baumgarten vorn auf die Szene 
Tell gu Baumgarten 
Shr habt jest meiner weiter nidjt vonndten. 
350 Su fenem Haufe gebet ein; dort wobhnt 
_ Der Stauffacher, ein Vater der Bedrangten. 
— Dod fieh, da ijt er felber — Folgt mir, fommt! 
Geben auf ihn gu; die Szene verwandelt fray 


Dritte S3ene 
Offentlider Plak bei Altorf 


Auf einer Anhohe tm Hintergrund fieht man eine Fefte bauen, welde 
{con fo weit gediehen, daf fic) die Form des Gangen darjtellt. Die 
bintere Geite ift fertig, an der vordern wird eben gebaut, das Geriifte 
fteht noch, an welchem die Werfleute auf und nieder ftetgen; auf 
dem hichften Dach hangt der Schieferdecker — Alles ijt in Bewegung 
und Urbeit 


Fronvogt. Meifter Steinmes Gefellen und 
Handlanger 
oronvogt 
mit dem Stabe, tretht die Wrbetter 
NiGt lang’ gefetert! Frifch! Ote Mauerftetne 
Herbei! Den Ralf, den Mtdrtel zugefahren ! 
3ss Wenn der Herr Landvogt fommt, dag er das Werk 
Gewachfen fteht — Das fcjlendert wie die Schnecken. 
Bu zwet Handlangern, welche tragen 
Heift das geladen? Gleich das Doppelte ! 
Wie dte Tagdiebe ihre Pflicht beftehlen ! 
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Griter Gefell 
Das ift dod) hart, da wir dte Steine felbjt 
360 Zu unferm Twing und Kerfer follen fahren! 
eronvogt 
Was murret ihr? Das ijt ein fdlechtes Volf, 
Bu nists anjtellig, als das Vieh 3u melfen 
Und faul herumzufdlendern auf den Bergen. 
Witer Mann ruht aus 
Sch fann nicht mehr. 
 Fronvogt [wiittelt ihn 
orijdh, Alter, an die Arbeit ! 
Griter Gejfell 
365 Habt Nbr denn gar fein Cingeweid’, dagB Shr 
Den Greis, der faum fic felber fchleppen fann, 
Bum harten Frondtenft tretbt? 


Meifter Steinmesk und Gejellen 


’8 tft btmmelfdreiend ! 


wronvogt 

Sorgt ibr fiir euch; ich tu’, was meines AWmts, 
Sweiter Gefell 
Sronvogt, wie wird die Fejte denn fic) nennen, 
370 Die wir da baun? 

wronvogt 

Swing Urt foll fie hetfen; 
Denn unter diefes Joc wird man euch beugen, 


Gejellen 
Swing Uri! 
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oronvogt 
Nun, was gibt’s dabei zu lachen? 
Siweiter Gefell 
Mit diejem Hauslein wollt ihr Uri zwingen? 
Griter Gefell 
Lag fehn, wie viel man folder Wanlwurfshaufen 
375 Miu iiber ’nander feten, bis ein Verg 
Draus wird, wie der geringfte nur in Uri! 
Hronvogt geht nach dem Hintergrund 
Meifter Steinmet 
Den Hammer wwerj’ ic) in den tiefften See, 
Der mir gedient bet diefem Fluchgebiude ! 
Tell und Stauffader fommen 


Stauffacher 

©, bhatt’ ic) nie gelebt, um das zu fchauen! 

Tell 
380 Hier ift nidjt gut fen. Lat uns wetter gebn. 

Stauffacher 

Bin ich zu Uri, in der Freihett Land? 

Meifter Steinmes 

OD Herr, wenn Fhr die Keller erft gefehn 

Unter den Tiirmen! Sa, wer die bewohnt, 

Der wird den Hahn nicht firrder frahen Hiren. 
Stauffacher 


385 © Gott! 
Steinmes 


Seht diefe Flanfen, dtefe Strebepferler, 
Die ftebn, wie fiir dte Crwigfeit gebaut ! 
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vel 
Was Hinde bauten, fornen Hénde ftiirzen. 
Nach den Bergen zeigend 
Das Haus der Freibheit hat uns Gott gegritndet. 
Man hort eine XTrommel, e8 fommen Leute, die etnen Hut auf einer 


Stange tragen, ein Wusrufer folgt ihnen, Wether und Kinder 
dringen tumultuarijdh nad 


Griter Gefell 
3900 Was will die Trommel? Gebet acht! 
Meifter Steinmes 
Was fiir 
Cin Faftnachtsaufzug, und was foll der Hut? 
YMusrufer 
Jn des Katfers Ytamen! Hédret ! 
Gejellen 


Still doh! Hiret! 
Musrufer 


br febet diefen Gut, Mtinner von Uri! 
Aufrichten wird man ihn auf hoher Siiule, 
305 Mitten in WAltorf, an dem hichften Ort, 

» Und diefes tft des Landvogts Wil und Meinung : 
Dem Hut foll gleiche Chre wie ihm felbft gefchehn. 
Man foll thn mit geboqnem Nnie und mit 
Sntbloktem Haupt verebren — Daran will 

goo Der Minig die Geborfamen erfernen. 
Verfallen ift mit feinenr Leth und Gut 
Dem Réinige, wer das Gebot veradhtet. 


Das VolF lacht laut auf, die Trommel wird geriihrt, fie gehen 
voriiber 
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Griter Gefell 

Welch neues Unerhirtes hat der Vogt 

Sid) ausgefonnen! Wir ’nen H ut verehren ! 

Sagt! Hat man je vernommen von dergletdhen? 
Meifter Steinmet 

Wir unfre Knie beugen einem Hut! 

Treibt er fein Spiel mit ernjthaft witrd’gen Leuten? 

Grifter Gefell 

Wiir’s noch dte faiferliche Kron’! Go ift’s 

Der Hut von Ofterreich ; ich jah ibn hangen 

Uber dem Thron, wo man die Lehen gibt ! 
Meifter Steinmes 

Der Hut von Ofterveidh! Gebt adht, es ift 

Gin Fallftri€, uns an Oftreich zu verraten ! 

Gejellen 

Kein Ehrenmann wird fich der Schmach bequemen, 
Meifter Steinmes 

RKommt, laft uns mit den andern Wbred’ nehmen. 
Gie gehen nach der Tiefe 
Tell sum Stauffader 

Shr wiffet nun Befcheid. Lebt wohl, Herr Werner ! 


Stauffacher 
Wo wollt For hin? O, eilt nicht fo von dannen ! 
Tell 
Mein Haus entbehrt des Vaters. Lebet wobl ! 
Stauffacher 


Mir ift das Herz fo voll, mit Cuch 3u reden, 
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Tell 
Das fchwere Herz wird nicht durch) Worte leidt. 
Stauffacher 
420 Dod finnten Worte uns zu Taten fiihren. 
Tell 
Die eing’ge Tat ijt jest Geduld und Schrweigen. 
Stauffacher 
Goll man ertragen, was unletdltch ijt? 
Tell 
Die fchnellen Herrfcer jind’s die furz regieren. 
— Wenn fic der Fibhn erhebt aus feinen Sehliinden, 
g25 VOfdt man die Feuer aus, die Schiffe fuchen 
Cilends den Hafen, und der midt’ge Getit 
Gebht ohne Schade jpurlos iiber die Erde. 
Gin jeder lebe ftill bet fich dabeim ; 
Dem HFriedlicden gewahrt man gern den Frieden. 
Stauffacher 


430 Meint Ybr ? 
Tell 


Die Schlange fticht nicht ungereist. 
Sie werden endlich doc) von felbft ermiiden, 
Wenn fie die Lande rubig bleiben fen. 
Stauffacher 
Wir fonnten viel, wenn wir 3ufammenftitnden. 
Tell 
Beim Schifforuc hilft der Cingelne fich leidhter. 
Stauffacher 
435 So falt verlaft Shr die gemeine Sache? 
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Zell 
Gin jeder zahlt nur ficer auf ftch felbjt. 
Staujffacher 
Verbunden werden auc) die Schwadjen miidtig. 


Tell 
Der Starke ift am miadtigften allein. 


Staufjacher 
So fann das Vaterland auf Cuch nicht zihlen, 
4go Wenn e8 vergweiflungsvoll zur Motwebhr gretft? 


Tell gibt ihm die Sand 
Der Tell holt ein verlornes Lamm vom Abgrund 
Und jollte feinen Freunden fich entziehen? 
Dod, was ihr tut, lakt mich aus eurem Rat! 
Sad fann nicht lange priifen oder wablen ; 
445 Bediirft ihr meiner zu beftimmter Tat, 
Dann ruft den Tell, e8 foll an mir nicht feblen. 
Gebhen ab 3u verfdiedenen Seiten. Cin pliglicher Wuflauf entiteht um 
das Geriifte : 
Meeifter Steinmes eilt hin 
Was gibt’s? 
Grifter Gefell fommt vor, rufend 
Der Schieferdecker ift vom Oach geftitrgt. 
Berta mit Gefolge 


PVerta ftiirzt herein 
St er zerfhmettert? NRennet, rettet, belft — 
aso Wenn Hilfe miglich, rettet, hier tft Gold — 
Wirft thr Gefchmeide unter das Volk 
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Meifter 
Mitt eurem Golde! — Alles ijt euch ferl 
Um Gold; wenn ibr den Vater von den Kindern 
Geriffen und den Wtann von feinem Weibe, 
Und Yammer habt gebracht iiber die Welt, 
ass Denft ibr’s mit Golde zu vergiiten — Geht! 
Wir waren frohe Ptenjchen, eh’ ihr famt ; 
Mit euch ijt die VBergweiflung eingezogen. 
Berta zu dem Fronvogt, der 3urii¢fommt 
Lebt er? 
pronvogt gibt cin Zeiden des Gegenteils 
© ungliicfel’ges Schlop, mit Fliiden 
Erbaut, und Fliiche werden dich bewobhnen ! 
Gebt ab ; 


Dierte S3ene 
Walter Fiirfts Wohnung 
Walter Fiirft und’ Arnold vom Melstal treten zugleih 
ett von verjdiedenen Seiten 
Melahtal 
460 Herr Walter Fiirft — 
Walter Firft 
Wenn man uns iiberrafdte ! 
Bleibt, wo Bhr feid. Wir find umringt von Spéhern. 
Melehtal 
Bringt Jhr mir nichts von Unterwalden? nichts 
Bon meinem Vater? YMidt ertrag’ idh’s linger, 
Als ein Gefangner miifig hier zu Liegen, 


465 


470 


47 


mn 


480 


485 


Erfter Uufzug. Dierte Szene 31 


Was hab’ ih) denn fo Strifliches getan, 

Um mid gletd einem Pirder zu verbergen? 
Dem freden Buben, der die Ocfen mir, 
Das trefflidhfte Gefpann, vor meinen Augen 
Weg wollte treiben auf des Vogts Gebetf, 
Hab’ ich) den Finger mit dem Stab gebroden. 


Walter Fiirft 
Shr fetd gu raf. Der Bube war des Vogts ; 
Von Curer Obrigfeit war er gefendet. 
Shr wart in Straf’ gefallen, muftet Euch, 
Wie jchwer fie war, der Bue fchweigend fiigen. 


Melehtal 
Grtragen follt’ ich die leichfert’ge Rede « 
Des Unverfdhamten, wenn der Bauer Brot 
Wollt’ effen, mig’ er felbft am Pfluge ziehn! 
Sn die Seele fchnitt mir’s, als der Bub die Odhfen, 
Die fchinen Tiere, von dem Pfluge fpannte ; 
Dumpf briillten fie, als hatten fie Gefiihl 
Der Ungebiihr, und ftiefen mit den Hornern ; 
Da iibernahm mich der gerecdte Zorn, 
Und meiner felbft nidt Herr, fhlug ic) den Boten. 


Walter Firft 
©, faum begzwingen wir das eigne Herz ; 
Wie foll die rafdhe Jugend fic) bezahmen ! 
Meldtal 
Mish _jammert nur der Vater — Er bedarf 
So febhr der ‘SBflege, und fein Gobn ift fern. 
Der Vogt ift ihm gebhaffig, weil er ftets 
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Siir Necht und Freiheit redlic) hat geftritten. 
4g0 Drum werden jie den alten Miann bedrangen, 

Und niemand tft, der thn vor Ungltmpf fciibe. 

— Werde mit mir, was will, ic) mu Hiniiber. 


Walter Hiirft 
Erwartet nur und fakt Cud) in Geduld, 
Bis Nachricht uns beriiberfommt vom YWalbde. 
4og — Sch hire flopfen, gebt — Welleicht ein Bote 
Vom Landvogt — Gebht hinein — Ahr fetid in Urt 
Micht ficher vor des Landenbergers %rm ; 
Denn die Tyrannen reiden fic) die Hande. 


Melehtal 
Sie lehren uns, was wir tun jollten. 
Walter Hirt 
Gebt ! 
soo Sch ruf? Cuch wieder, wenn’s hier ficher ift. 
Melehtal geht hinein 
Der Ungliicfelige, ich darf ibm nicht 
Seftehen, was mir Bo fes jehwant — Wer flopft? 
So oft die Tiire raufdt, errwart’ ic) Unaliict. 
Verrat und Argwohn lLaufeht in allen Ecfen ; 
sos Bis in das Srmerjte der Héiufer dringen 
Die Voten der Gewalt ; bald tit’ es not, 
Wir hitten Sehlok und Miegel an den Tiiren, 
Gr Hffnet und tritt erftaunt juriid, ba Werner Stauffader 
beretntvitt 
Was jel’ ih? Bhr, Herr Werner! Nam, bet Gott! 
Gin werter, teurer Gaft — Rein beprer Mann 
510 Sit tiber diefe Schmelle nod) gegangen, 
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Seid hod) willfommen unter meinem Dad ! 
Was fiihrt Cudh her? Was fucht hr hier tn Ut? 


Stauffacher ihm die Sand reidend 
Die alten Zeiten und die alte Sdwet;. 


Walter Hiirft 
Die bringt Jhr mit Cuch — Sieh, mir wird fo wobl, 
Warm geht das Herz mir auf bet Eurem YAnblic. 
— Sekt Cud, Herr Werner — Wie verliefet Shr 
prau Gertrud, Cure angenehbme Wirtin, 
Des weifen Fbergs hochverjtind’ ge Tochter? 
Von allen Wandrern aus dem deutfehen Land, 
Die iiber Meinrads Bell nach YWelfchland fahren, 
Miihmt jeder Cuer gaftlic) Haus — Doch fagt, 
RKommt Yhr foeben frijd) von Fliielen her 
Und habt Cuch nirvgend fonft noc) wmgefebn, 
Gh’ Yhr den Fufy gefetst auf diefe Schwelle? 
Stauffacher fest ji 
Woh! ein erftaunlich neues Werf hab’ ich 
Pereiten fehen, das mich ntcht erfreute. 
Walter Fiirft 
OH Freund, da habt Shr’s gleich mit einem Blice! 
Stauffacher 
Gin folches ijt in Urt nie gewefen — 
Seit Menfchendenfen war fein Twinghof hier, 
Und feft war feine Wohnung als das Grab. 
Walter Hiirft 
Gin Grab der Freiheit ijt’s. hr nennt’s mit Jtamen, 
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Stauffacher 

Herr Walter Fiirft, ic) will Cuch nicht verbalten, 
Nicht eine miif’ge Meugier fiihrt mic) ber ; 
Mich driien jHhwere Gorgen — Drangfal hab’ th 
Bu Haus verlaffen, Orangjal find’ id) hier. 
Denn ganz unleidlic) ift’s, was wir erdulden, 
Und diefes Dranges ift fein Biel gu jebn. 
Oret war der Schweizer von uralters her, 
Wir jind’s gewobhnt, daf man uns gut begegnet. 
Gin folches war tm Lande nie erlebt, 
Solang ein Hirte trieb auf diefen Bergen. 

Walter Fiirft 
Ya, e8 ift ohne Beifpiel, wie fie’s treiben ! 
Wud) unjer edler Herr von Attinghaufen, 
Der nod) die alten Setten hat gejebn, 
Meint felber, eS fet nicht mehr zu ertragen. 


Staujfacher 
Auch driiben unterm Wald geht Sdhweres vor, 
Und blutig wird’s gebiift — Der Wolfenfdiefen, 
Des Maifers Vogt, der auf dem Rofberg haujte, 
Geliiften trug er nach verbotner Frudt ; 
VBaumigartens Wetb, der haushalt zu Wlzellen, 
Wollt? ev gu frecher Ungebiihr mifbraucen, 
Und mit der Art hat ihn der Mann erfdlagen. 


Walter Hiirft 
O, die Geridte Gottes find geredht ! 
— Baumgarten, fagt Jhr? Cin befheidner Mann ! 


5 Gr ift gerettet doc) und wohl geborgen? 
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Stauffacher 
Euer Cidam hat ihn iibern See geflitdtet ; 
Bei mir zu Steinen halt’ id) ihn verborgen — 
— Nod Greulicers hat mir derfelbe Mann 
Beridtet, was zu Sarnen ift gefdhehn. 
560 Das Herz mug jedem Biedermanne bluten. 
Walter Fiirft aufmerffam 
Sagt an, was it’s? 
Stauffacher 
Sm Meldhtal, da, wo man 
Gintritt bei Rerns, wobhnt ein geredjter Wann, 
Gie nennen ifn den Heinrid) von der Halden, 
Und feine Stimn’ gilt was in der Gemeinde. 


Walter Fiirft 
565 Wer fennt ihn nicht! Was ijt’s mit ibm? BWollendet! 


Stauffacher 
Der Landenberger biifte feinen Gohn 
Um fleinen Feblers willen, lieR die Ochfen, 
Das befte Paar, ihm aus dem Pfluge fpannen ; 
Da fchlug der Knab’ den Knecht und wurde fliichtig, 


Walter Fiirft in hiditer Spannung 
syo Der Vater aber — fagt, wie fteht’s um den? 


Stauffacher 
Den Vater lakt der Landenberger fordern, 
Bur Stelle fdhaffen foll er ihm den Sobn, 
Und da der alte Mann mit Wahrhett fchwsrt, 
Er habe von dem Fliichtling feitne Kunde, 
575 Da lift der Vogt die Folterfnedte fommen — 
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Walter Fir 


fpringt auf und will ibn auf die andere Seite fithren 
©D ftill, nichts mebr ! 
Stauffacher mit fteigendem Ton 
mit mir der Sohn entgangen, 
Go hab’ th dt Hh!“ — Laft thn zu Boden werfen, 
Den foib’gen Stahl ihm in die Augen bohren — 
Walter Firft . 
Barmber;’ger Himnrel ! 
Meldhtal ftiirst heraus 
Jn die Wugen, fagt Fhr? 
Staujfacher erftaunt 31 Walter Fiirjt 


580 Wer ijt der Simgling? 


Meldhtal 
fapt thn mit Frampfhafter Heftigkeit 
Su dte Augen? MRedet! 
Walter Firft 
© der VBejammernswiirdige ! 
Stauffacher 
Wer ift’s? 
Da Walter Fiirft ihm ein ZBeiden gibt 
Der Sohn ift’s? Wllgeredhter Gott ! 
Melehtal 
Und id 
MtufR ferne fein! — Sn feine beiden Augen? 
Walter Miirft 
Beswinget Cuch! Ertragt e8 wie ein Mann! 
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Melehtal 
585 Um metner Schuld, um meines Frevels willen ! 
— Blind alfo? Wirflich b Lind, und g a w3 geblendet? 


<j || 

Mh =) NN 
Stauffacher 

Soh fagt’s. Der Quell des Sehns tft ausgefloffen, 

Das Licht der Gonne jdaut er niemals wteder. 


Walter Fiirft 
Schont feines Schmerzens ! 
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Melhtal 
Niemals! ntemals wieder ! 


Gr driidt die Hand vor die Augen und fchweigt etnige Ptomente, dann 
wendet er fic) von dem einen gu dem andern und {prict mit fanfter, 
pon Cranen erftidter Gtimme 
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OH, eine edle Himmelsgabe it 

Das Lidht des WAuges — lle Wefen leben 

Vom Lidhte, jedes gliicklicje Gejdhopf — 

Die Pflanze felbft febrt freudig fic) gum Lichte. 

Und er muff figen, fiiblend, in der Itacht, 

Ym ewig Finftern — ihn erquidt nicht mehr 

Der Matten warmes Grin, der Blumen Schmelz ; 
Die roten Firnen fann er nicht mehr fcehauen — 
Sterben ift nidts — doh Leben und nidt fehen, 
Das ift etn Ungliicf — Warum jeht ibr mid 

So jammernd an? Yoh hab’ gwei frifche Augen 
Und fann dem blinden Vater feines geben, 

Nicht einen Gehimmer vow dent Meer des Lichts, 
Das glangvoll, blendend mir ins Auge dringt. 


Stauffacher 
Ah, ice) muff Curen Gammer nod) vergrifern, 
Statt thn 3u heilen — Gr bedarf nod mebr ! 
Denn alles hat der Landvogt ihm geraubt ; 
Nidhts hat er ihm gelaffen als den Stab, 
Um nat und blind von Tiir 3u Titr 3u wandern. 


Meldhtal 
Nits als den Stab dem augenfofen Greis ! 


Alles geraubt und aud) das Licht der Sonne, 
Des WArmften allgemeines Gut — Yebt rede 
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Mix fener mehr von Bleiben, von Verbergen ! 


Was fiir ein feiger Clender bin ich, 
Dap ih auf meine SGiderheit gedadt 


615 Und nicht auf deine! — Dein geliebtes Haupt 
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Wl Pfand gelaffen tm des Wiitrichs Hianden! 
weigher3’ge Vorjicdt, fahre hin — Auf nichts 
Wl blutige Vergeltung will ich denfen. 
Hinitber will td) — Reiner foll mich alten — 
Hes VBaters WAuge von dem Landvogt fordern — 
us allen feinen Reifigen heraus 
Will ich thn finden — Ntchts liegt mir am Leben, 
Wenn ich den heifen, ungeheuren Gdhmer; ‘ 
Qn jeinem Lebensblute fiihle. 

Gr will gehen 


Walter Fiirft 
Bleibt ! 
Was fount Shr gegen ibn? Cr fit 3u SGarnen 
Auf feiner hohen Herrenburg und fpottet 
Opnmidht’gen Zorns in feiner fichern Fefte. 


Melehtal 
Und wobnt’? er droben auf dem Cispalaft 
Des Sdhredhorns oder hiher, wo die Fungfrau 
Seit Cwigfeit verjdletert fit — ich mache 
Mir Bahn zu ihm; mit gwanzig Siinglingen, 
Gefinnt wie ich, zerbrech’ ich feine Wefte. 
Und wenn mir niemand folgt, und wenn ihr alle, 
Fir eure Hiitten bang und eure Herden, 
Euch dem Tyrannenjode beugt — die Hirten 
Will ich zufamimenrufen im Gebirg, 
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Dort, unterm freien Himmelsdade, wo 
Der Sinn nod) frifd) ijt und das Herz gefund, 
Das ungeheuer Graplice erzahlen. 


Staujfacher ju Walter Fiirft 
&8 ift auf feinem Gipfel — Wollen wir 
Grwarten, bis das YXuferjte — 


Melehtal ¥ 
; Welch Wuperftes 
Sift noch zu fiirdten, wenn der Stern de8 WAuges 
Sn feiner Hoble nicht mehr ficer ijt? 

— Sind wir denn webhrlos? Wo3u lernten wir 
Die Armbruft jpannen und dte jchwere Wudht 
Der Streitart fehwingen? Dedem Wejen ward 
Cin Motgewehr in der VWergzweiflungsangft. 

8 ftellt fich der erjchopfte Hirjch und zeigt 
Der Meute fein gefiirdhtetes Gerweih ; 

Die Gemije reigt den Giger in den WAbgrund — 
Der Pflugftier felbft, der fanfte Hausgenof 
Des Menfchen, der die ungeheure Kraft 

Des Halfes duldjam unters Soc) gebogen, 
Springt auf, geretgt, wet fein gewaltig Horn 
Und fchleudert jeinen Feind den Wolfen zu. 


Walter Hiirft 
Wenn die drei Lande dichten wie wir drei, 
So modten wir vielleicht etwas vermigen. 
Stauffacher 


Wenn Uri ruft, wenn Unterwalden Hilft, 
Der Schwyzer wird die alten Biinde ebren. 
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Melhtal 


Grog ijt in Unterwalden meine Freundfdaft, 
Und jeder wagt mit Freuden Leib und Blut, 
Wenn er am andern einen Miicen hat 

Und Schirm — O fromme Biter dtefes Landes ! 
Sh ftebe nur ein Siingling swifden euch, 

Den Vielerfahrnen — meine Stimme muf 
Befcheiden fchrweigen in der Landsgemeinde. 
Nicht, weil ich jung bin und nicht viel erlebte, 
Veradhtet meinen Mat und meine Rede ! 

Micht liiftern jugendlices Blut, mich treibt 
Hes Hichften Gammers fchmerzlice Gewalt, 
Was auc) den Stein des Felfen mu erbarmen. 
Shr felbjt fetd Vater, Haupter eines Haufes, 
Und. wiinfdht euch einen tugendbhaften Sobn, 
Der cures Hauptes heil’ge Locfen ebhre 

Und euch den Stern de8 Muges fromm bewache. 
D, weil ihr felbft an eurem eth und Gut 
Nod nichts erlitten, eure Augen fic 

Nod frijd) und hell in ihren Kretfen regen, 

So fet euch darum unjre Ytot nicht fremod. 
Nuch iiber euch hangt das Tyrannen{dhwert, 
Shr habt das Land von Oftreih abgerendet ; 
Rein anderes war meines Vaters Unredt, 

Shr feid in gleiher Mtitjdhuld und Verdammnis, 


Stauffacher ju Walter Fiirft 
Gefdhlieget Shr! Bch bin bereit, gu folgen. 
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Walter Firft 
Wir wollen hiren, was die edeln Herrn 
Von SGillinen, von WAttinghaujen raten — 
Shr Name, denf’ ich, wird uns Freunde werben. 


Melchtal 
Wo ijt ein Mame in dem Waldgebirg’ 
Ehriviirdiger als Curer und der Cure? 
Wn folcher Ytamen echte Wahrung glaubt 
Das VBolf, fie haben qguten Klang tm Lande. 
Ybhr habt ein reiches Erb’ von BWiitertugend 
Und habt es jelber reich) vermehrt — Was braucht’s 
Des Edelmanns? Lagt’s uns allein vollenden ! 
Wiiren wir doch allein tm Land! Bch meine, 


— Wir wollten uns fchon felbjt 3u fchirmen wiffen. 
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Stauffacher 
Die Cdeln dréingt nicht gleiche Mot mit uns; 
Der Strom, der in den Ytederungen wiitet, 
Bis jest hat er die Hdhn nod) nicht erreteht — 
Doch ihre Hilfe wird uns nit entftehn, 
Wenn fie das Land in Waffen erft erblicen. 


Walter Fiirft 
Wire cin Obmann gwifden uns und Oftreid, 
So mochte Recht entfcheiden und Gejet. 
Dod) dev uns unterdviicft, ijt unter RKaifer 
Und hichfter Michter + fo mug Gott ung helfen 
Dur unfern Arm — Erforfwhet Fhr die Manner 
Von Sdhwys, ich will in Uri Freunde werben ; 
Wen aber fenden wir nach Unterwalden? — 
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Meldhtal 
Mich fendet hin — Wem lig’ es naher an? — 


Walter Fiirft 
Sq geb’s nicht gu; hr feid mein Galt, ic) mup 
wiv Cure Sicherheit gewabhren ! 
Melhtal 
Lagt mich ! 
Die Schliche fern’ ich und die Felfenfteige ; 
Auch Freunde find’ ich g’nug, die mich bem Feind 
Verhehlen und ein Obdach gern gewihren. 
Stauffacher 
Lapt ihn mit Gott hiniibergehn! Dort oriiben 
Sft fein Verriiter — So verabjcheut ift 
Die Tyrannet, dafi fie fein Werfreug findet. 
Auch der Wizeller joll uns nid dem Wald 
Genoffen werben und das Land erregen. 
Meldhtal 
Wie bringen wir uns fichre Kunde 3u, 
Dah wir den Argwohn der Tyrannen tiujden? 
Stauffacher 
Wir finnten uns zu SBrunnen oder Treth 
Verfammeln, wo die Caufmannsfdhtffe landen. 


Walter Fiirft 
Go offen diirfen wir das Werf nicht tretben. 
— Hort meine Meinung: Linfs am Gee, wenn man 
Nad) Brunnen fihrt, dem Meythenftetn grad’ iiber, 
Liegt eine Matte hetmlich tm Gehdl, 
Das Rit li Heit fie bet Dem BWolf der Hirten, 
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Weil dort die Waldung ausgereutet ward. 

730 Dort ift’s, wo unfre Landmarf und die Cure 
Zu Meldstal 
Zujammengrenjen, und in furzer Fabrt 
Bu Stauffader 

Tragt Euch der leichte Kahn von Schwy3 heriiber. 

Wuf dden Pfaden fonnen wir dabin 

Bei Nachtzeit wandern und uns jttll beraten, 
735 Dabhin mag jeder zehn vertraute Wanner 

Mitbringen, die herzeintg find mit uns, 

Go fonnen wir gemeinjam das Gemeine 

VBejpreden und mit Gott e8 frifch befdlieper. 


Stauffacher 
So fei’3! Sewt retcht mir Cure biedre Rechte, 
740 SReicht Yhr die Cure her, und jo wie wir 
Drei Manner jeko unter uns die Hinde 
Sujannnenfledten, redlic), ohne Falfch, 
Go wollen wir bret Lander aud zu Shuts 
Und Truk gufammenjtehn auf Tod und Leben. 


Walter Fiirft und Meldjtal 
745 Wuf Tod und Leben ! 
Sie halten die Hinde nod) einige Paufen lang zufammengeflodten 
und {chweigen 
Melchtal 
Blinder, alter Vater ! 
Du fannft den Tag der Freiheit nist mehr fdhauen, 
Du follft thn h 6 ren — Wenn von Wlp zu Alp 
Die Feuerzeiden flamimend fich erheben, 
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Die feften Schloffer der Tyrannen fallen, 
750 Yn deine Hiitte foll der Schweizer wallen, 
Bu deinem Obr die Freudenfunde tragen, 
Und bell in deiner Yacht joll e8 dir tagen! 
Sie gehen auseinander 
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Erjte SJene 
Sdelhof de8 Freiherrn von wttinghaujen 


Gin gotifher Gaal, mit Wappenfdildern und Helmen verziert. Der 
Freiherr, ein Greis von fiinfundadtgig Jahren, von hober, ed- 
ler Statur, an einem Stabe, worauf ein Gemjenhorn, und in ein 
Pelswams gefleidet. Nuoni und nod} feh@s Nnedte ftehen um 
ibn ber mit Rechen und Senfen. —Ulrid von Rudeng tritt 
ein in Ritterfletdung 


Rudens 
Hier bin ich, Obeim — Was ift Cuer Wille? 


Wttinghaufer 
Erlaubt, dag ich nach altem Hausgebraud, 
755 Den Friihtrunf erft mit meinen RKnedhten teile. 
Er trinft aus einem Beder, der dann in der Rethe herumgebht 
Sonft war id felber mit in Feld und Wald, 
Mit meinem Wuge ihren Fleif regierend, 
Wie fie mein Banner fiibrte in der Schlacht ; 
Sept fann ich nidts mebr, als den Schaffner maden, 
760 Und fomimt die warme Sonne nicht 3u mir, 
Sh fann fie nicht mehr fuchen auf den Bergen. 
Und fo in enger ftets und engerm Kreis, 
BVeweg’ ich mich dem engeften und letsten, 
Wo alles Leben ftill ftebt, langfam 3u. 
765 Mein Schatten bin ich nur, bald nur mein Name, 


Sweiter Unfzug. 
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Kuoni zu Nudeng mit dem Beer 


Sch bring’s Cuch, Sunfer. 


Da Rudeng zaudert, den Becher 3u nehmen 
Trinfet frifdy! C8 geht 
Aus einem VBedher und aus eine m Herjen. 


Mtting haufen 
Geht, Kinder, und wenn’s Feierabend ift, 
Dann reden wir auc) von des Lands Gefchaften. 
Knedte gehen ab 
Attinghaufenund Ruden; 


Attinghaufen 
770 Sch febe dich gegiirtet und geritftet, 
Du willft nach Wltorf in die Herrenburg? 
Rudenz 
Ya, Obeim, und ich darf nicht linger jaumen — 
MAttinghaufen fest fic 
Haft du’s fo etlig? Wie? Bit detner Jugend 
Die Zeit jo farg gemeffen, dafi du fie 
a7s An deinem alten Ohetm muft erfparen? 
Rudens 
Yh febe, dak Shr meiner nicht bediirft, 
Sch bin ein Fremodling nur in diefem Haufe. 
Attinghaujen 
hat ihn lange mit den Wugen gemuftert 
Sa, leider bift du’8. Leider tft die Hetmat 
Bur Frembe dir geworden! — Ut! Uli! 


780 Yd) fenne dic) nicht mebr. 


Yn Seide prangft du, 
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Die Pfauenfeder trégft du jtols gur Sdau 

Und {dlagft den PBurpurmantel um die Sdultern ; 

Den Landmann blicjt du mit Veradtung an 

Und fchamft dich feiner trauliden Begriifung. 

Rudenz 

Dte Ehr’, die thm gebiihrt, geb’ ich thm gern; 

Das Recht, das er fic) nimmt, vermweigr’ id) ihm. 
Attinghaujen 

Das ganze Land liegt unterm fchweren Zorn 

Des Kinigs — Jedes Biedermannes Herz 

Sft fummmervoll ob der tyranntjden Geralt, 

Die wir erdulden — Dich allein rithrt nicht 

Der allgemeine Gdmer; — Dich fiehet man 

Abtriinnig von den Oeinen auf der Seite 

Des Landesfeindes jtehen, unfrer Itot 

Hobhnipredend nach der leichten Freude jagen 

Und bublen um die Fiirjtengunjt, ides 

Dein Vaterland von fchwerer Geifel blutet. 


Rudensz 
Das Land tit fewer bedriingt — Warum, mein Oheitm? 
Wer ift’s, der eS geftiirzt tn diefe Not? 
E8 fojtete cin eingig leichtes Wort, 
Um augenblics des Oranges los 3u fein 
Und einen qniad’gen Raijer 3u gewinnen. 
Webh ihnen, die dem Volk die Augen halten, 
Daf es dem wabhren Beften widerjtrebt ! 
Um eignen Vorteils willen hindern fie, 
Daf die Waldftiitte night 3u Oftreich fehworen, 
Wie ringsum alle Lande doch getan. 
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Wohl tut es ihnen, auf der Gerrenbant 
Su figen mit dem Cdelmann — den Raifer 
Will man zum Herrn, um feinen Herrn zu haben. 


Mtting haufen 
Mug id) das hiren und aus detnem NPeunde ! 


Siudenz 
Shr habt mich aufgefordert, lakt mtd enden! 
— Weldhe Perjon ift’s, Obeim, die hr felbft 
Hier fpielt? Habt Yhr nicht hohern Stolz, als hier 
Landammann oder Bannerbherr zu fein 
Und neben diefen Hirten zu regieren? 
Wie? Hit’s nicht eine riihmlicdere Wahl, 
Bu buldigen dem fonigliden Herrn, 
Sid an fein glinend Lager anzujdliefen, 
Mls Curer eignen Knechte Paty zu fein 
Und zu Gericdt zu fiben mit dem Bauer? 


Attinghaufen 
Nh Uli! Uli! Yoh erfenne fie, 
Die Stimme der Verfiihrung! Sie ergriff 
Dein offnes Obr, fie hat dein Herz vergiftet. 


Siudens 
Sa, ich verberg’ e8 nicht —in tiefer Seele 
Sdmerzt mich der Spott der Frembdlinge, die uns 
Den Bauernadel fcelten — Micht ertrag’ ich’s, 
Sndes die edle Sugend ringsumber 
Gish Ebhre fammelt unter Habsburgs Fabnen, 
Nuf meinem Erb’ hier miifig ftill gu legen, 
Und bet gemeinem Tagewerf den Leng 
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Des Lebens zu verlieren — Wnderswo 
Gefdehen Taten, eine Welt des Ruhms 
BVewegt fic glingend jenfeits dtefer Berge — 
Mir roften in der Halle Helm und Schild ; 
835 Der Kriegsdrommete mutiges Getin, 
Der Heroldsruf, der zum Turniere ladet, 
Er dringt in dieje Tiler nicht herein ; 
Nists als den Ruhreihn und der Herdegloden 
Cinfirmiges Geltiut’ vernehm’ ich bier. 


Witting haujen 


84o Berblendeter, vom eiteln Glang verfiihrt ! 
Veradte dein Geburtsland! Schime dich 
Der uralt frommen Gitte deiner Water ! 
Mit heiBen Xranen wirft du dtch. dereinjt 
Heimfehnen nad) den viterlichen Bergen, 

845 Und diefes Herdenreihens Ntelodie, 
Die du in ftolzem Uberdruge verfdmibft, 
Mit SdHmerzensfebnfucht wird fie dich ergreifen, 
Wenn fie dir anflingt auf der fremden Erde. 
O, midtig tit der Trich des Waterlands ! 

850 Die frembe, faljdhe Welt ift nicht fiir dich ; 
Dort an dem ftolen Kaiferhof bleibft du 
Dir ewig fremd mit deinem treuen Herzen | 
Die Welt, fie fordert andre Tugenden, 
Al du in diefen Tiilern dir erworben. 

855 — Geb hin, verfaufe deine freie Seele, 
Mimi Land yu Lehen, werd’ ein Fiirftenfnedht, 
Da du ein Selbftherv fein fannft und ein Fiirft 
Auf deinen eignen Erb’ und freten Boden, 
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Nh Uli! Ut! Bletbe bei den Detnen! 


Geh nist nach Wtorf —O, verlak fie nicht, 
Die heil’ge Sache deines Vaterlands ! 


— Yoh bin der Leste metnes Stamms — Mein Name 


Endet mit mir, Da héingen Helm und Sdhild ; 
Die werden fie mir in das Grab mitgeben. 

Und muf td) denfen bet dem lebten Haud, 
Daf du mein brechend %uge nur ermarteft, 

Um binjugehn vor diefen neuen Yehenbhof 

Und meine edeln Giiter, die ich fret 

Von Gott empfing, von Oftretch zu empfangen ! 


Rudeny 
Vergebens widerftreben wir dem Ronig ; 
Die Welt gehort thin; wollen wir allein 
Uns eigenfinnig fteifen und ver{tocen, 
Die Linderfette thm 3u unterbrechen, 
Die er gewaltig rings um uns gezogen? 
Sein find die Mtirfte, die Gerichte, fein 
Die Kaufmannsftragen, und das Gaumrof felbft, 
Das auf dem Gotthard gtehet, mufR ihm gollen. 
Von feinen Landern wie mit einem Mets 
Sind wir umgarnet rings und etngefdloffen. 
— Wird uns das Ketch befchiien? Kann es felbft 
Sich fchiiten gegen Oftretds wachfende Gerwalt? 
Hilft Gott uns nidt, fein Katfer fann uns belfen. 
Was ift zu geben auf der Natfer Wort, 
Wenn fie in Geld- und Kriegesnot die Stidte, 
Die untern Sdhirm des WAdlers fich gefliictet, 
Verpfinden diirfen und dem Metch verdugern? 
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— Nein, Oheim! Wobltat ift’s und weife Vorfidt, 
Yn diefen jcweren Zeiten der Partetung, 

Sich anzujdliefen an ein maidtig Haupt. 

Die Kaiferfrone geht von Stamm 3u Stamm, 

Die hat fiir treue Dienfte fein Gedachtnis ; 

Dod um den méacht’gen Erbherrn wohl verdienen, 
Heit Gaaten in die Zufunft ftreun. 


tti 
pandas tnt anabolic ae. 


Willft heller fehn als deine edeln Water, 
Die um der HFreibeit fojtbarn Cdelfteir 
Mit Gut und Blut und Heldenfraft geftritten? 
— Schiff nah Luzern binunter, frage dort, 
Wie Hftreiths Herrjdhaft lajtet auf den aindern ! 
Sie werden fommen, unfre Schaf’ und Minder 
Su zablen, unfre AWpen abzumejjen, 
Den Hodhflug und das Hochgewilde bannen 
Sn unfern freien Wildern, thren Sehlagbaum 
Wn unfre Briicen, unfre Tore fesen, 
Mit unfrer Armut ihre Linderfiiufe, 
Mit unferm Blute thre Nriege zahblen — 
— Nein, wenn wir unfer Blut dran feben follen, 
So fe’8 fiir uns — woblfeiler faufen wir 
Dte Freiheit al8 die Knecht{chaft ein! 

Rudenz 

Was fonnen wir, 

Gin Volf der Hirten, gegen Wlbrechts Geere ! 


Witting haufen 
Kern’ diefes Bolf der Hirten fernen, Knabe ! 
Sch fenn’s, ich) hab’ e8 angefithrt in Sdladhten, 
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Sh hab’ es fechten jehen bet Faven;. 

Sie follen fommen, uns ein Soc) aufzwtngen, 
Das wir ent{dloffen find nich t 3u ertragen! 
— ©, lerne fithlen, weldes Stamms du bit! 
Wirf nicht fiir etteln Glanz und Flitterfdein 
Die echte Perle deines Wertes hin — 

Das Haupt zu hetfen eines freien Volts, 
Das dir aus Liebe nur fich herzlic) weibt, 

Das treulid) zu dir fteht in Kampf und Tod — 
Das fet dein Stolz, de 8 Adels riihme dic) — 
Die angebornen Bande fniipfe feft, 

Ans Vaterland, ans teure, flies dich an, 

Das halte feft mit deinem ganzen Herzen ! 

Hier find dte ftarfern Wurzeln deiner Kraft ; 
Dort in der frembden Welt ftehjt du alfein, 


Gin fchwanfes Rohr, das jeder Sturm zerfnict. 


© fomm, du aft uns fang’ nicdjt mehr gefehn, 


Verjuch’s mit uns nur einen Tag — nur heute 
Geh nicht nach Wltorf — Hirft du? Heute nicht ; 


Den einen Tag nur fcenfe dich den Deinen ! 
Gr faft feine Hand 


Rudenz 


oS 


Yh gab mein Wort — Lat mic) — Yh bin gebunden. 


Mtting haufen 
lapt feine Sand (o8, mit Ernft 
Du bift gebunden — Sa, Ungliiclicer ! 
Du bift’s, doch nicht durcd) Wort und Schur, 
Gebunden bift du durch der Liebe Setle ! 
Rudenz wendet fich weg 
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— Verbirg dich, wie du willft. Das Frauletn tjt’s, 
Berta von Brunecf, die zur Herrenburg 

Dich zieht, dich fetjelt an des Raifers Dienft. 

Das Ritterfraiulein willft du dir erwerben 

Mit detnem Wbfall von dem Land — SKetriig’ dich nicht! 
Did anzulocen, zeigt man dir die Braut ; 

Doh deiner Unfcshuld tft jte nicht befdhieden, 


Rudens 


Genug hab’ ich gebirt. Gebabt Cuch wohl! 
Gr geht ab 


Wetting haujen 

Wahnfinn’ ger Hiingling, bleib!— Er geht dabin! 
Sh fann ihn nicht erbalten, ntcht erretten — 
So ift der Wolfenfdtepen abgefallen 
Von fetnem Land — fo werden andre folgen ; 
Der fremde Sauber reift die Sugend fort, 
Gewaltfam ftrebend iiber unjre Berge. 
— © unoglitdfel’ge Stunde, da das Frembde 
Jn diefe fttll begliictten Tiler fam, 
Der SGitten fromme Unjdhuld gu zerjtiren ! 

Das Neue dringt herein mitt Madt, das Alte, 
Das Wiird’ge fcheidet, andre Zeiten fommen, 
8 lebt ein andersdenfendes Gefchlecht ! 
Was tu’ ich hier? Gie find begraben alle, 
Mt denen ich gewaltet und gelebt. 
Unter der Erde jon liegt meine Zeit; 
Wohl dem, der mit der neuen nist mehr braudt yu 


leben! 
Gebt ab 
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Siweite Sene 
Cine Wiefe, von hohen Felfen und Wald umgeben 


Auf den Felfen find Steige mit Geliindern, auch Lettern, von denen 
man nadber die tandleute herabjteigen fieht. Sm Hintergrunde zeigt 
ftch der Gee, iiber welchem anfangs ein Wondregenbogen zu fehen tit. 
Den Profpeft fcliefen hohe Berge, hinter welden nod hohere Cts- 
gebirge ragen. G8 ift vollig Macht auf der Szene, nur der Gee und 
Die Wweifen Gletfejer leuchten im Ntondlicht 


Melhtal, Baumgarten, Winkelried, Meter von 
Garnen, Burfhbardam Bibel, Arnold von Sewa, 
Klaus von der Flite und nod vier andere Candleute, 
alle bewaffnet 


Meelchtal nod hinter der Szene 
960 Der VBergweg Hffnet fich, nur frifeh mir nach! 
Den Fels erfenn’ ich) und das Kreugletn drauf ; 
Wir find am Biel, hier ift das Miitli, 
Treten auf mit Windlidtern 


Winfelried 
Hor ! 
Sewa 
®anz leer. 
Meier 
78 ift noch fein Landmann da. Wir find 
Die erften auf dem Plas, wir Unterwaldner, 
Melehtal 
o65 Wie weit ift’s in der Nacht? 
Saumgarten 
Der Feuerwidter 


Vom Selisberg hat eben srvet gerufen. 
Man hirt in der Ferne Lauten 
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Meier 
Still! Hord! y 
Mim Bihel 


Das Mettenglidlein in der Waldfapelle 
Riingt hell heriiber aus dem Schwyzerland. 
Bon der Fliie 
Die Luft ift rein und triigt den Schall fo mett. 
Melehtal 
970 Sebhn einige und ziinden Meishol; an, 
Dak e8 foh brenne, wenn die Planner fommen. 
SZiwei Landleute geben 
Sewa 
78 ijt eine {chine Mtondennadht. Der See 
Liegt rubig da als wie ein ebner Spiegel. 
Yin Biihel 
Gie haben eine leichte Fabrt. 
Winkelried zeigt nad dem See 
Ha, febt! 
o75 Sebht dorthin! Gebt ihr nidts? 
Meier 
Was denn? — Ya, wabrlid ! 
Gin Regenbogen mitten in der Nadt ! 
Melehtal 
EB ift das Licht des Mondes, das ihn bildet, 


Von der Flite 
Das ift ein feltfam wunderbares Beiden ! 
8 leben viele, die das nist gefehn. 
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Sewa 
98 Gr ift doppelt; feht, ein blafferer fteht driiber, 


Baumgarten 
Cin Nachen fihrt foeben drunter weg. 


Meldhtal 
Das ift der Stauffacer mit feinem Rahn, 
Der Biedermann lagt fic) nicht lang’ erwarten. 
Gebht mit Baumgarten nad) dem Ufer 


: Meier 
Die Urner find e8, die am lingften faumen. 


Am Biihel 
985 Sie miifjen weit umgehen durds Gebirg’, 

Da fie des Landvogts Nund{fchaft hintergehen. 
Unterbdeffen haben die gwei Landleute in der Ntitte des Plabes ein Feuer 
angegiindet 
Melejtal am uUfer 

Wer ijt dba? Gebt das Wort! 


Stauffacher von unten 
preunde des Landes. 


Wie gehen nad der Tiefe, den Rommenden entgegen. %us dem 
Kahn fteigen Stauffadher, Jtel Reding, Hans auf der 
Piavere Song FIT OoOTe, wonran oOunn, Wirth per 
Sdmmied, Soft von Weiler und nod dret andere Candleute, 
gletdhfalls bewaffnet 

Mle rufen 
Willfommen ! 


Sndem dte itbrigen in der Tiefe verweilen und fich begriifen, fommt 
Melhtalmit Stauffader vorwirts 
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Melehtal 
OD Herr Stauffacer! Bch hab’ thn 
Gefehn, der mid) nicht wiederjehen fonnte ! 
990 Dte Hand hab’ ich gelegt auf fetne Wugen, 
Und glithend Machgefiihl hab’ ich gejogen 
Aus der erlofdnen Sonne feines Blics. 


Stauffacher 
Spreht nicht von Mache. Yticht Gefchehnes ridden, 
Gedrohtem Ubel wollen wir begegnen. 
995 — Sebt fagt, was Shr im Unterwaldner Land 
Gefchafjt und fiir gemeine Gad)’ geworben, 
Wie die Landleute denfen, wie Yhr jelbft 
Den Stricen des Verrats entgangen fetd. 


Melchtal 

y Hurd der Surennen furdtbares Gebirg’, 

tooo WAuf weit verbreitet Sden Cijesfeldern, 
Wo nur der het{re Limmergeier fricdgt, 
Gelangt’ ich gu der Wlpentrift, wo fich 
Aus Urt und vom Engelberg die Hirten 
Anrufend griigen und gemeinjam weiden, 

roos Oen HOurjt mir ftillend mit der Gletfcher Mtl, 
Die in den Munjen jdhiumend niederquillt. 
Sn den einfamen Gennbiitten febrt? ich ein, 
Mein eigner Wirt und Gaft, bis dag ih fam 
Bu Wobhnungen gefellig lebender Menfcjen. 

toro — Srf{dollen war in diefen Titlern fcon 
Der Muf des neuen Greuels, der gefdebn, 
Und fromme Chrfurcht fchaffte mix mein Ungliie 
Vor jeder Pforte, wo id) wandernd flopfte. 


IOI5 


1020 


1025 


1030 


1035 


1040 


Sweitter Uufzjug. Sweite Sjene 59 


Entriiftet fand id) diefe graven Seelen 

Ob dem getwaltjam neuen Megiment ; 

Denn fo wie thee Wlpen fort und fort 
Diefelben Kréiuter nahren, ihre Brunnen 
Gleichformig flieRen, Wolfen felbjt und Winde 
Den gleidhen Stric) unwandelbar befolgen, 
So hat die alte Sttte bier vom Ahn 

Bum CEnfel unverindert fortbeftanden, 

Nicht tragen fie verwegne Meuerung 

Sm altgewohnten gleiden Gang de3 Lebens, 
—=Die harten Hinde reicjten fie mir dar, 
Von den Wiinden langten fie die rojft’gen Schwerter, 
Und aus den %ugen blikte freudiges 

Gefiih! des Mtuts, als ich die Ytamen nannte, 
Die im Gebirg’ dem Landmann beilig find, 
Den Curigen und Walter Fiirfts — Was euch 
Recht wiirde diinfen, fhrouren jie zu tun, 
Gud) fhrmuren fte bt8 in den Tod 3u folgen. 
— So eilt’ ich fier unterm heil’gen Gchirm 
Des Gajftrechts von Gehifte zu Gebhifte — 
Und als ich fam ins hetmatlide Tal, 

Wo mir die Vettern viel verbreitet wohnen — 
Wis ich den Water fand, beraubt und blind, 
Nuf fremdem Stroh, von der Barmbergigfeit 
Mildtat’ ger Menfden lebend — 


Stauffacher 
Melhtal 


Da went? ich nicht! Micht in ohnmiacht’gen Tranen 
Gok ich die Kraft des Hetfen Samerjzens aus; 


Herr tm Himmel ! 
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Sn tiefer Brut, wie einen teuren Shas, 
Verfdhlof ic) thn und dachte nur auf Taten. 
Yh frocd) durch) alle Kritmmen des Gebirgs, 
Rein Tal war fo verftectt, ich jpabt’ e8 aus; 
Bis an der Gletfcher etsbedecdten Fuk 
Grwartet’ id) und fand bewobhnte Hiitten, 
Und itberall, wohin mein Fup mich trug, 
and id) den gleidhen Hak der Tyrannet ; 
Denn bis an diefe lete Grenze felbjt 
Velebter Schipfung, wo der ftarre Boden 
Wufhirt 3u geben, raubt der Bogte Geiz — 
Die Herzen alle diefes biedern Volfs 
Erregt’ id) mit dem Stachel meiner Worte, 
Und unfer find fie all? mit Herz und VYetund. 
Stauffacer 
Wrofes habt Ghr in furzer Frift geletitet. 
Melehtal 
Sh tat noch mehr. Die beiden Feften find’s, 
Rofberg und Garnen, die der Landmann fiirdtet ; 
Denn hinter ihren Felfenwillen fchirmt 
Der Feind fich leicht und fchddiget das Land. 
Mit eignen Wugen wollt’ id) e8 erfunden, 
Sh war zu Garnen und befah die Burg. 


Stauffacher 
Shr wagtet Cud) bis in des Tigers Hobhle? 
Melehtal 


Sh war verfleidet dort in Pilgerstradt, 
Sh fah den Landvogt an der Tafel fchwelgen — 
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1065 Urteilt, ob id) mein Herz begwingen fann ; 
Sh fah den Feind, und ich erjhlug ibn nidt. 


Stauffacher 
Giirwahr, das Gli war Curer Kithnbheit hold. 


Unterdeffen find die andern Landleute vorwirts gefommen und nabern 
fic) den beiden 


Dod jebo fagt mir, wer die Freunde find 

Und die geredjten Mtinner, die Cuch folgten? 
ro7o Wtadht mid) befannt mit ibnen, dafs wir uns 

Sutraulid) nahen und die Herzen Sffnen. 


Meier 
Wer fennte Eu ch nidt, Herr, in den drei Landen? 
Sch bin der Mei’r von Sarnen; dies Hier ift 
— Mein Schwefterfohn, der Struth von Winkelvied. 


Stauffacer 
ro7s Shr nennt mir feinen unbefannten Jtamen. 
Gin Winfelried war’s, der den Drachen fhlug 
Ym SGumpf bei Weiler und fein Leben lief 
Yn diefem Straug. 


Winelried 
Das war mein Ahn, Herr Werner. 


Melehtal zeigt auf gmet Landleute 
Die wobhnen hinterm Wald, find Rlofterleute 
ro80 Bom Engelberg — hr werdet fie drum nidt 
Veradten, weil fie cig ne Leute find, 
Und nicht wte wir fret fiben auf dem Erbe — 
Sie lieben’s Land, find fonft auc) wobl berufen. 
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Stauffacher ju den beiden 
Gebt mir die Hand! Cs preife ftch, wer fetnem 
108s Mitt feinem Letbe pflidtig tft auf Crden ; 
Dock Redlichfeit gedeiht in jedem Stande. 
Konrad Hunn 
Das ift Herr Reding, unfer Wltlandammann. 


Meier 
Soh fenn’ ihn wohl. Cr iff mein Widerpart, 
Der um ein altes Crbftiicf mit mir rechtet. 
rogo0 — Herr Keding, wir find Feinde vor Geridt ; 
Hier find wir einig. 
Schiittelt ihm die Hand 
Stauffacher 
Das ijt brav gefproden. 
Winkelried 
Hort ihe? Gie fommen, Hirt das Gorn von Uri! 
Rechts und links fteht man bewaffnete Mtiinmer mit Windlidtern die Felfen 
berabjteigen 
Muf der Mauer 
Seht! Steigt nicht jelbjt der fromme Diener Gottes, 
Der wwiird ge Pfarrer mit herab? Yticht fceut er 
rog5 Des Weges Meitihen und das Graun der Ytadt, 
Ein treuer Hirte, fiir das Volf gu forgen. 
Baumgarten 
Der Sigrift folgt ihm und Herr Walter Fiirft ; 
Dod) nicht den Tell erblic’ id) in der Menge. 


Walter Fiirft, Riffelmann der Pfarrer, Petermann 
der Gigrift, Ruoni der Hirt, Werni der Yager, 


Swetter Uufjug. Sweite Sjene 63 


Ruodi der Fifder und nog fiinf andere Candleute 
Alle gujammen, dreiunddretfig an der ZBabl, treten vormarts und 
ftellen fic) um das Feuer 


Walter Fiirit 

So miiffen wir auf unferm etgnen Erb’ 

troo Und viterlicen Boden uns verftohlen 
SZujammenfdletchen, wie die Mtorder tun, 
Und bet der Yacht, die ihren fchwarzen Mantel 
Nur dem Verbreden und der fonnenfdeuen 
Verjchwsrung lethet, unfer qutes Recht 

t1o5 Uns holen, das doch lauter ijt und flar 
Gleichwie der glangvoll offne Scho de8 Tages. 


Melehtal 
LaKt’s gut fein! Was dte dunfle Macht gefponnen, 
Soll fret und froblich an das Licht der Gonnen. 


Hoffelmann 

Hort, was mir Gott ins Herz gibt, Cidgenoffen ! 
r110 Wir ftehen hier ftatt ciner Candsgemeinde 

Und fonnen gelten fiir cin ganzes Bol. 

Go lagt uns tagen nach den alten GBrauchen 

Hes Lands, wie wir’s in rubigen Zeiten pflegen ; 

Was ungefetslic) tit tn der Verfammiung, 
i115 Entfchuldige die Ytot der Bett. Doc Gott 

Xft iiberall, wo man das Recht verwaltet, 

Und unter feinem Himmel ftehen wir. 


Staujffacher 


Wohl, laft uns tagen nad der alten Sttte ! 
Sft eS gleich Nacht, fo leuchtet unfer Medht. 
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Melehtal 

Sift gleich die Babl nicht voll, das Herz tft bter 
Hes ganzen Wolfs, die Be fte n find jugegen. 

Ronrad Hunn 
Gind aud) die alten Biicher nicht zur Hand, 
Sie find in unjre Herzen etngefchrieben. 

Koffelmann 
Wobhlan, jo jet der Ring fogletch gebildet ! 
Man pflanze auf die Schwerter der Gervalt ! 

Auf der Mauer 
Der Landesammann nehme feinen Blab, 
Und fetne Weibel ftehen thm zur Seite! 

Sigrift 
G8 find der BWolfer dreie. Welchem mun 
Gebiihrt’8, das Haupt zu geben der Gemeinde? 
Meier 
Um diefe Chr’ mag Schwy3 mit Uri ftreiten ; 
Wir Unterwaldner ftehen fret zuriic. 
Melehtal 
Wir ftehn guriic; wir find die Flehenden, 
Dte Hilfe heifcen von den micht’gen Freunden. 
Stauffacher 

So nehme Uri denn das Schwert; fein Banner 
Bieht bet den Mimerziigen uns yoran, 

Walter Fiirft 
Des Schwertes Ehre werde Sdhmy; 3uteil; 
Denn feines Stammes rithmen wir uns alle, 
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Rofjfelmann 
Den edeln Wettftrett lagt mich freundlicsh felichten ; 
Schwy3 foll im Rat, Uri im Felde fiihren, 
Walter Fiirft 
retdht dem Stauffacher die Sdwerter 
1140 So nehmt ! 
Staujffacher 
MNisHt mir, dem WAlter jet dite Ehre. 
Sm Hofe 
Die meiften Jahre zahlt Ulrich der Sdmted. 
Muf der Mauer 
Der Mann tft wacer, dod) nicht freien Stands ; 
Kein eigner Yann fann NRichter fein in Schwy3. 
Stauffacher 
Stebht nicht Herr Reding hier, der Altlandammann? 
rr45 Was fuchen wir nod etnen Wiirdigern? 


Walter Firrit 
A. Gr fei der Ammann und des Tages Saupt ! 
Wer dazu ftimimt, erhebe feine Hinde ! 
Alle heben die rechte Hand auf 
; Meding tritt in die Mitte 
Sch fann die Hand nicht auf die VBiicher legen, 
So {chwir’ ic) droben bet den ew’gen Sternen, 

r1so Daf ic) mic) nimmer will vom Recht entfernen. 

Man ridtet dte zwei Schwerter vor thm auf, der Ring bildet fitch um thn 
her, Sohn; Halt die Mitte, rechts ftellt fic) Urt und linfs Unterwalden. 
Gr fteht auf fein Schlacht(hwert geftittst 

Was ift’s, das die drei Vilfer des Gebirgs 
Hier an des Sees unwirtlichhem Geftade 
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Bujammenfiihrte in der Geijterftunde? 
Was foll der Inhalt fein des neuen Bunds, 
1155 Den wir hier unterm Sternenhimmel ftiften? 


Staujfacher tritt in den Ring 

Wir ftiften feinen neuen Bund; es tft 

Gin uralt Bimdnis nur von Viiter eit, 

Das wir erneuern. Wiffet, Ctdgenojfen ! 

Ob uns der Gee, ob uns die Berge jcdheiden, 
r160 Und jedes Volk fich fiir jtch felbjt regiert, 

Go find wir eines Stammes dosh und Bluts, 

Und etne Heimat tft’8, aus der wir zogen. 


Winfelried 
So ift e8 wabhr, wie’s in den Liedern fautet, 
Dak wir von fern her in das Land gewallt? 
1165 ©, teilt’8 uns mit, was Euc) davon befannt, 
Dap fic) der neue Bund am alten ftirfe. 


Stauffacher 
Hort, was die alten Hirten fic) erziblen. 
— &8 war ein grofes Bolf, binten tm Lande 
Mad) Mitternadht, das litt von jdwerer Teurung. 
1170 Qn diefer Mot befdhlofs die Landsgemeinde, 
Daf je der gehnte Biirger nad) dem Los 
Der Viiter Land verlajje — Das gefchab. 
Und gogen aus, webflagend, Winner und Werber, 
Ein grofer Heergzug, nach der Mtittagfonne, 
1175 Mtit dem Schwert fic) jHlagend durch das deutfche Land, 
Bis an das Hodland diefer Waldgebirge. 
Und eber nidt ermiidete der Zug, 
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Bis da fie famen in das wilde Tal, 

Wo jest die Miuotta swijden Wiefen rinnt — 

Nicht Menfdenfpuren waren hier zu fehen, 

Nur etne Hiitte ftand am Ufer einfam. 

Da fag ein Mann und wartete der Fahre — 

Doh heftigq wogete der See und war 

Nit fabrbar ; da bejabhen fie das Land 

Sich naber und gewabhrten {chine Fille 

Des Holzes und entdecéten gute Brunnen 

Und meinten, fich im lieben Baterland 

Su finden — Da befdhloffen fie 3u bleiben, 

Erbaueten den alten Flefen S hw y3 

Und batten manchen jauren Tag, den Wald 

Mit weit verfhlungnen YWurzeln auszuroden — 

Drauf, alg der Boden nicht mehr Gniigen tat 

Der Bahl des BolFs, da zogen fie hiniiber 

Bum fdwarzen Berg, ja bis ans Weifland hin, 

Wo, hinter ew’ gem Cifeswall verborgen, 

Gin andres Volf in andern Zungen fpricht. 

Den Flecen Stan3z erbauten {te am Kernwald, 

Den Flecen AWltorf in dem Tal der Reuk — 

Doh blieben fte des Uriprungs ftets gedenk ; 

us all den fremden Stammen, dite feitdem 

Sn Mitte ihres Lands fich angeftedelt, 

Finden die Schwyzer Weiinner fich heraus ; 

8 gibt da8 Herz, das Blut fitch zu erfennen. 
Reidht rechts und linfs dte Hand hin 


Muf der Mauer 
Ya, wir find eines Herjens, eines Bluts | 
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Mlle jis die Hinde rethend 


vo0s Wir find ein Volf, und einig wollen wir handeln. 


Staujfacher 
Die andern YWolfer tragen fremdes Jo, 
Gie haben fich dem Sieger unterworjen. 
&8 leben felbft in unfern Landesmarfen 
Der SGajjen viel, die fremde Pflidten tragen, 


rato Und ihre Knechtjdaft erbt auf thre Minder. 


Dock wir, der alten Schweizer echter Stamm, 
Wir haben ftets die Fretheit uns bewabrt. 
Nicht unter Fiirften bogen wir das Knie, 
Freiwillig wabhlten wir den Schirm der Kaifer. 


Rofelmann 


ras ret wiabhlten wir des Neihes Schusk und Schirm; 


So jteht’s bemerft in Kafer Friedrids Brief. 
Staujfacer 

Denn herrenlos tft auch der Freijte nit. 

Ein Oberhaupt muf fein, ein hodfter Mitepter, 

Wo man das Recht mag fcipfen in dent Streit. 


1220 Orum haben unjre Viiter fiir den Boden, 


Den fie der alten Wildnis abgewonnen, 

Die Chr’ geqgdnnt dem Kaijer, der den Herrn 
Sich nennt der deutjden und der welfden Erde, 
Und, wie die andern Freien feines Reichs, 


1225 Sich ihm gu edelim Waffendienft gelobt ; 


Denn diefes ijt der Freten einz’ge Pflicht, 

Das Reich gu fchirmen, das fie felbft befdirmt. 
Melehtal 

Was driiber ift, ift Merfmal eines Knedts, 
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Stauffacher 
Sie folgten, wenn der Heribann erging, 
1230 Dem Reichspanier und fcjlugen feine Sdladten, 
Mach Welfchland zogen fie gewappnet mit, 
Die Rimerfron’ ihm auf da8 Haupt zu feten. 
Dabhetin regierten fte fich frohltch felbft 
Nach altem Brauch und eigenem Gefets ; 
1235 Der Hichite Blutbann war allein des Katfers, 
Und dazu ward beftellt ein groper Graf, 
Der hatte feinen Sik nist in dem Lande. 
Wenn Blutjdhuld fam, fo rief man ihn herein, 
Und unter offnem Himmel, fchlicht und flar, 
1240 Sprad) er das Recht und ohne Furcht der Meenfchen. 
Wo find hier Spuren, dak wir Knechte find? 
Sft einer, der e8 anders weifR, der rede! 


wm Hofe 
Nein, fo verhalt fich alles, wie Yhr fpredt, 
Gewaltherr{dhaft ward nie bei uns geduldet, 


Staujfacher 

1245 Dem Raifer felbft verfagten wtr Gehorfam, 
Da er das Recht zu Gunft der Pfaffen bog. 
Denn als die Leute von dem Gotteshaus 
Etnftedeln uns die Alp in Anfpruch nahmen, 
Die wir beweidet feit der Vater eit, 

1250 Der Abt herfiirzog einen alten Brief, 
Der thm die herrenlofe Wiifte jcenfte — 
Denn unfer Oajein hatte man verhehl{t — 
Da fpracen wir: ,,€rjchlicen tft der Brief ! 
Kein Katfer fann, was unfer tft, verfchenfen ; 


7° 


1255 


1260 


1265 


1270 


1275 


1280 


Wilhelm Cell 


Und wird uns Recht verfagt vom Metch, wir finnen 
Sn unfern Bergen auch des Reichs entbehren." 
— Go fpracen unfre Vater! CGollen wir 


Des neuen Sokhes Schindlidfeit erdulden, 


Grleiden von dem frembden Knecht, was uns 
Sn feiner Macht fein Natjer durfte bieten? 

— Wir haben diefen Boden uns erfdaffen 
Durd unfrer Hinde Fleip, den alten Wald, 
Der fonft der Biren wilde Wohnung war, 

Bu einem Sib fitr Menfcen umgewandelt ; 
Die Brut des Orachen haben wir getdtet, 

Der aus den SGitmpfen giftgefchwollen ftteg ; 
Die Mebeldecke haber wir zerrijjen, 

Die ewig grau um dieje Wildnis bing, 

Den harten Fels gefprengt, iiber den WXbgrund 
Dem Wandersmann den fichern Steg geleitet ; 
Unfer ift durch taufendjabrigen Bejits 

Der Boden — und der fremde Herrenfnecht 
Goll fommen diirfen und uns Ketten jcymieden 
Und Sdhmach antun auf unfrer eignen Erde? 
Sft feine Hilfe gegen folder Drang? 


Cine grofe Bewegung unter den Landleuten 


Nein, eine Grenze hat Tyrannenmacht : 

Wenn der Gedriicite nirgends Recht fann finden, 
Wenn unertriiglic) wird die Laft — greift er 
Hinauf getrofter Mtutes in den Himmel 

Und holt herunter feine ev’gen Rechte, 

Die droben hangen unveriiuferlic 

Und ungerbrechlidh wie die Sterne felbft — 
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Der alte Urftand der Natur fehrt wieder, 
Wo Menjsh dem Menfehen gegeniiber fteht — 
1285 Sum lebten Yetittel, wenn fein andres mehr 
Verfangen will, tit ibm das Schwert geqeben — 
Der Giiter hochftes diirfen wir vertetd’gen 
Gegen Gewalt. — Wir ftehn fiir unfer Land, 
Wir ftehn fitr unfre Weiber, unfre Kinder ! 
Mlle an ihre Sdhwerter fHlagend 
r290 Wir ftehn fiir unfre Weiber, unfre Kinder ! 


NRofjfelmann tritt in den Ring 
bh’ ihr zum Schmwerte greift, bedenft es wohl! 
Ybhr fonnt e8 friedlid) mit dem Raifer fcjlichten. 
8 foftet euch ein Wort, und die Tyrannen, 
Die euch jest fchwer bedraingen, jdmeicheln euch, 
1295 — Grgreift, was man euch oft geboten hat, 
Trennt eu) vom Reich, erfernet Oftreids Gobheit — 
Auf der Mauer 
Was fagt der Pfarrer? Wir zu Oftreich fhwéren ! 
Am Biihel 
Hort ibn nicht an! 
Winkelried 
Das rat uns ein Verrater, 
Gin Feind des Landes ! 
Reding 
Rubhig, Cidgenoffen ! 
Sewa 
1300 Wir Hftreidh Hhuldigen, nach folder Schmad ! 
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Bon der Fliie 
Wir uns abtrosen lajjen durch Gewwalt, 
Was wir der Giite weigerten ! 
Meier 
Dann wiren 
Wir Sflaven und verdienten, e8 zu fet! 


Muy der Mauer 
Der fet geftogen aus dem Recht der Schmeizer, 
Wer von Ergebung jpricjt an Ojterreich ! 
—andammann, ic) beftehe drauf; dies fet 
Das erfte Landsqgefeb, das wir hier geben. 


Melchtal 
So fei’s! Wer von Ergebung fpricht an Ojtreidh, 
Soll rechtlos jein und aller Ehren bar. 
Kein Landmann nehnv’ ihn auf an feinem Feuer. 


Mile heben die redjte Gand auf 
Wir wollen es, das fet Gefes ! 
Reding nach einer Baufe 


Gs ift’s. 
Rojfelmann 


Set fetd thr fret, thr feid’s durd) dies Gefets, 
Nicht durd) Gewalt foll Ofterreid ertrogen, 
Was e8 durd) freundlid) Werben nicht erbtelt — 
Soft von Weiler 
Sur Tage8ordnung, wetter ! 
Reding 
Sidgenofjen ! 
Sind alle fanften Mittel aud) verfucht? 
Vielleiht wei e8 der Minig nicht; es ift 


Swetter Uufzjug. Sweitte Szene 13: 


Wohl gar fein Wille nist, was wir erdulden. 
Auch diefes Leste follten wir verfuchen, 
1320 Srft unjre Rlage bringen vor fein Obr, 
Gh’ wir zum Schwerte greifen. Schreclid) immer, 
Wud in gerechter Sache, ift Geralt. 
( Gott bilft nur dann, wenn Wenfcen nidht mehr helfen. ) 


Stauffacher zu Ponrad Sunn 
Nun ift’s an Cuch, Bericht zu geben. Medet ! 


Konrad Hunn 

1325 Sc) war ju Mhetnfeld an des Kaifers Pfalz, _ 
Wider der VBigte harten Orucé zu lagen, 
Den Brief zu holen unjrer alten Freibheit, 
Den jeder neue Konig fonjt beftitigt. 
Die Boten vieler Stidte fand ich dort, 

1330 Vom fcdhwab’jchen Lande und vom Lauf des Mbheins, 
Die all’ erbhielten thre Pergamente 
Und fehrten freudig wieder in ihr Land. 
Mich, euren Boten, wies man an die Rate, 
Und die entlieRen mich mit feerem Troft : 

1335 Der RKatfer habe diedmal feine Beit ; 
Gr wiirde fonft einmal wohl an uns denfen. 
— Und als ich traurig durch die Sale ging 
Der Kodnigsburg, da fah ich Herzog Hanfen 
Sn etnem Grfer weinend ftehn, um ihn 

7340 Die edeln Herrn von Wart und Tegerfeld, 
Die riefen mir und fagten: ,,Helft euch felbft ! 
Gerechtigfeit erwartet nidt pom Rdnig ! 
Beraubt er nicht des eignen Bruders Kind 
Und hinterhilt ihm fein geredjtes Erbe? 
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1345 Der Herzog fleht ihn um fein Ptiitterlides, 


Gr habe feine Sabhre voll, e8 wire 

Nun Zeit, aud) Land und Leute ju regteren. 

Was ward ibm zum BVefdhetd? Cin Kranglein fest? ihm 
Der Matfer auf: das jei die Zier der Gugend."“ 


Muf der Mauer 


1350 Shr habt’s gehirt. Recht und Geredtigfeit 


Grwartet nicht vom Raifer! Helft euch felbjt ! 
Reding 
MNidts anders bleibt uns iibrig. Yun gebt Rat, 
Wie wir es Flig zum froben Ende leiten. 
Walter Hiirft tritt in den Ring 
AWbtreiben wollen wir verhagten Zwang ; 


1355 Die alten Rechte, wie wir fie ererbt 


Von unfern VWiitern, wollen wir bewabhren, 
Nicht ungesiigelt nad) dem Xeuen greifen. 
Dem Matfer bleibe, was des MKaijers ift ; 
Wer einen Herrn hat, dien’ ihm pfltdhtgemap. 


Meier 


1360 Sq trage Gut von Ojterreid) zu Lehen. 


Walter Hiirft 
Shr fabret fort, Oftreich die Pflicht zu Leiften. 
Joft von Weiler 
Soh fteure an die Herrn von Rappersrweil. 


Walter Giri 
Shr fahret fort, gu ginfen und 3u fteuern. 


Roffelmann 
Der grogen Frau zu Biird) bin id) vereidet, 
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Walter Kirit 

Shr gebt dem Nlofter, was des Kofters ijt. 
Stauffacher 

Sh trage feine Leben als des Mets. 


Walter Fixit 
Was fein mu, das gefdhehe, dod) nicht driiber ! 
Die Vsgte wollen wir mit ihren Knechten 
Verjagen und die feften Scloffer brecen ; 
Doc, wenn eS fein mag, ohne Blut. C8 febe 
Der Katfer, dak wir notgedrungen nur 
Der Chrfurcdht fromme Pflichten abgeworfen. 
Und fieht er uns in unfern Schranfen bleiben, 
Vielletcht befiegt er ftaatsflug jeinen Zorn ; 
Denn bill’ge Furcht erwedet fich ein Bolf, 
Das mit dem Sehwerte in der Fanjt fic) mafigt. 

Reding 

Doc lafjet Hiren! Wie vollenden wir’s? 
8 hat der Feind die Waffen in der Hand, 
Und nicht fiirwahr in Frieden wird er wetden, 

Stauffacher 
Er wird’s, wenn er in Waffen uns erblictt ; 
Wir iiberrafchen ihn, eh’ er fich riiftet. 

Meier 

Xft bald gefproden, aber {Amer getan. 
Uns ragen in dem Land grvet fefte Schloffer, 
Die geben Schirm dem Feind und werden furdtbar, 
Wenn uns der Monig in das Land follt’ fallen. 
RofKberg und Sarnen mufR bezwungen fetn, 
Gh’ man cin Schwert erhebt in den dret Landen. 
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Staujjacher 
Saumt man fo lang, fo wird der Feind gewarnt ; 
Bu viele find’s, dte das Gebhetmnis tetlen. 
Meier 
1390 Sn den Waldftiitten find’t jtch fein Verriiter. 
Rofelmann 
Der Cifer auch, der gute, fann verraten. 
Walter Hirt 
Schiebt man e8 auf, jo wird der Tiwing vollendet 
Yn AWAltorf, und der Vogt befeftiqt jtch. 
Meier 
Yhr denft an euch, 
Sigrijt 
Und ibr jeid ungeredt. 
Meier auffabrend 
1395 Wir ungereht! Das darf uns Uri bieten ! 
Reding 
Bei eurem Cide! Rub’! 
Meier 
Sa, wenn fic) Schwy;3 
Verfteht mit Uri, miiffen wir wohl jdhweigen. 
Reding 
Sch musk euch weijen vor der Landsgemeinde, 
Dag ihr mit heft’gem Sinn den Frieden ftirt ! 
1400 Stehn wir nicht alle fiir diefelbe Gache? 
Wirfelried 
Wenn wir’s verfdieben bis gum Feft des Herrn, 
Dann bringt’s die Sitte mit, dak alle Gaffe 


1405 


T410 
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1420 


1425 


Sweiter Aufjug. Sweite Szene Hi 


Dem Vogt Gefchenfe bringen auf das Slog ; 
So finnen gehen Ntinner oder swolf 
Sid) unverdaidtig in der Burg verjammeln, 
Die fiihren hetmlicd fpiz’ge Cifen mit, 
Die man gefdwind fann an die Stiibe ftecfen ; 
Denn niemand fommt mit Waffen in die Burg. 
Zundchft im Wald halt dann der groke Haufe, 
Und wenn die andern gliiclic) fic) des Tors 
Ermichtiget, fo wird ein Horn geblafen, 
Und jene brechen aus dem Hinterbalt ; . 
So wird das Schlok mit leidter Arbeit unfer. 
Melehtal 
Den Ropberg iibernehm’ ich zu erjteigen, 
Denn eine Dirn’ des Schloffes ift mir hold, 
Und leicht betdr’ ich fie, zum nadhtlichen 
Bejuch die fchwanfe Letter mir zu reidhen ; 
Bin ich droben erjft, zteh’ ich die Freunde nach, 
Reding 
Sifts aller Wille, da verfdoben mwerde? 
Die Mehrheit erhebt die Hand 
Stauffacher 3ahlt die Stimmen 
Es ift ein Mehr von gwanjig gegen grwolf! 
Walter Hirt 
Wenn am beftimmten Tag die Burgen fallen, 
Go geben wir von einem Berg zum andern 
Das Zeiden mit dem Rauch; der Lanodfturm wird 
Aufgeboten, fcnell, tm Hauptort jedes Landes. 
Wenn dann die BVBigte fehn der Waffen Ernft, 
Glaubt mir, fie werden fic) des Streits begeben 
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Und gern ergreifen friedliches Gelett, 
Hus unfern Landesmarfen 3u entiweiden. 


Staujfacher 
Nur mit dem Gefler fiircht’ ic) fhweren Stand: 
Surdtbar tft er mtt Neifigen umgeben, 
Nicht ohne Blut raiumt er das Feld, ja felbft 
Vertrieben bletht er furchtbar noch dem Land; 
SGchwer ift’s und fajt gefabrlich, thn zu fdonen. 
Baumgarten 
W's halsgefiihrlich tft, da ftellt mid bin! 
Dem Tell verdant’ ich mein gerettet Leben, 
Gern fclag’ ich’8 in die Schanze fiir das Land; 
Mein’ Chr’ hab’ ich befchiikt, mein Herz befriedigt. 
Reding 
Die Zeit bringt Rat. Crwartet’s in Geduld ! 
Man mu dem Wugenblicf auch was vertrauen, 
— Doh feht, indes wir nichtlich bier nod tagen, 
Stellt auf den hichften Bergen fon der Morgen 
Die glith’nde Hodwadt aus —Nonimt, lat uns fdeiden, 
Ch’ uns des Tages Leuchten itberrafdt. 
; Walter Hiirft 
Sorgt nicht, die Macht weicht langfam aus den Tilern, 


WMe haben umillfiirlic die Hiite abgenommen und betradten mit ftiller 


1445 


Sammlung die Morgenrite 


Rofelmann 
Vet diefem Licht, das uns zuerft beqriift 
Bon allen Wolfern, die ttef unter uns 
Sewer atmend wobhnen in dem Qualm der Stidte, 
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Laft uns den Cid des neuen VBundes fhwiren ! 
— Wir wollen fein ein einzig VBolf von Briidern, 
Sn Feiner Not uns trennen und Gefabr ! 
lle fpreden e8 nad mit erhobenen dret Fingern 
— Wir wollen frei fein, wie die Vater waren, 
Eher den Tod, als in der Knecht{haft leben ! 
Wie oben 
— Wir wollen trauen auf den hichften Gott 
Und uns nicht fiirchten vor der Macht der Menfden ! 
Wie oben. Die Landleute umarmen einander 
Staujfacher 
est gehe jeder feines Weges ftill 
Su feiner Freund{daft und Genogfame ! 
Wer Hirt ijt, wintre rubig jeine Herde 
Und werb’ im Stillen Freunde fiir den Bund! 
— Was nocd bis dahin mug erduldet werden, 
Erduldet’s! Laft die Mechnung der Tyrannen 
Anwadhfen, bis ein Tag die allgemeine 
Und die befondre Schuld auf einmal gablt. 
Bezihme jeder die geredte Wut 
Und fpare fiir das Ganjze feine Rache ; 
Denn Raub begeht am allgemeinew Gut, 
Wer felbft fich hilft in feiner etgnen Gace. 


Yndem fie zu dret verfdhiedenen Seiten in gripter Rube abgehen, fallt das 
Orcefter mit einem pradtvollen Sdhwung ein; die leere Szene bleibt 
nod eine Zeitlang offen und zeigt das Schaufpiel der aufgehenden Sonne 
iiber den Gisgebirgen 
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Dritter Wufjug 
Erjte Szene 


Hof vor Tells Haufe 


Tell ijt mit der Zimmerart, Hedwig mit einer hausliden Arbeit 
befhaftigt. Walter und Wilhelm in der Tiefe fpielen mit 
einer fleinen Urmbruft 


Walter fingt 
Mit dem Pfetl, dem Bogen 
Durd Gebirg’ und Tal 
RKomimt der Sdii gezogen 
1470 eriih am Niorgen{trabl. 


Wie im Reich der Liifte 
RKinig ift der Weih — 
Durch Gebirg’ und Kliifte 
Herrfisht der Sdhiibe fret. 


1475 Yhm gehdrt das Weite, 
Was fein Pfeil erreicht, 
Das ift feine Beute, 
Was da freucht und fleugt. 
Komimt gejprungen 
Der Strang ift mir entgwei. Mitac)’ mir thn, Vater, 


Tell 
1480 Sh nidt. Cin rechter Schiibe htlft ftch felbft. 


Knaben entfernen fic 
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Hedwig 
Die Knaben fangen 3eitig an 3u fdtefen. 
Tell 
Frith bt fich, was cin Meijter werden will. 
Hedwig 
Ah, wollte Gott, fie lernten’s nte ! 
Tell 
Ste follen alles lernen. Wer durdh’s Leben 
1485 Sich frifd will fchlagen, mug zu Sdus und Trub 
Geriiftet fein. 


\ 


Hedwig 
Ach, eS wird feiner feine Itub’ 
3u Haufe finden. 
Tell 

Mutter, ich fann’s aud) nicht. 
Sum Hirten hat Ytatur mich nicht gebildet ; 
Raftlos mug ic ein fliichtiq Ziel verfolgen. 

1490 Dann erjt genie’ ic) meines Lebens recht, 

Wenn id) mir’s jeden Tag aufs new’ erbeute. 


Hedwig 
Und an die Angft der GHausfrau denkf[t du ntoht, 
Die fich indeffen, deiner wartend, barmt. 
Denn mich erfiillt’s mit Graufen, was die Knedte 
1495 Von euren Wagefahrten fich erzithlen ; 
Bet jedem Wbfchied zittert mir das Herz, 
Dak du mir nimmer werdeft wiederfehren. 
% Sch febe dich, im wilden Cisgebirg’ 
Verirrt, von einer Klippe gu der andern 
1500 Den Febhl{prung tun, feb’, wie die Gemfe dich 
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Riiekfpringend mit fic) im den WAbgrund reift, 
Wie eine Windlawine did) verfdhiittet, 
Wie unter dir der triigerifhe Firn 
Einbridt, und du hinabjintft, ein lebendig 
Begrabner, in die jcauerliche Gruft — 
Ach, den verwegnen Alpenjiger hafdt 
Der Tod in hundert wedjelnden Geftalten ! 
Das ift ein ungliicfeliges Gewerd’, 
Das halsgefahrlic fiihrt am Wbgrund hin! 
Tell 
Wer frifdh umberfpaht mit gefunden Sinnen, 
Auf Gott vertraut und die gelenfe Kraft, 
Der ringt fic) leicht aus jeder Fahr und Not ; 
Den fchrect der Berg nicht, der darauf geboren. 
Gr hat feine Arbeit vollendet, leqt das Gert hinweg 
Set, mein’ ich, halt das Tor auf Sabr und Tag. 
Die Art im Haus erjpart den Zimmermann..- 
a ; Nimmt den Hut 
Hedwig 


Wo gehft du hr? 
Tell 


Nach Wltorf, zu dem Vater. 
; Hedwig 
Ginnft du auch nichts Gefahrlidhes? Gefteh mir’s! 
Tell 
Wie fommit du darauf, Frau? 
Hedwig 
8 fpinnt fic) etwas 
Gegen die Bigte — Auf dem Miitlt ward 
Getagt, ic) weif, und du bift auch im Vunde, 
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Tell 
Yh war nicht mit dabet — doch werd’ ic) mid 
Dem Lande nicht entziehen, wenn es ruft. 
Hedwig 
Gie werden dic) hinjtellen, wo Gefabhr tt; 
Das Schwerjte wird dein WAnteil fein, wie immer. 
Tell 
1525 Gin jeder wird bejtenert nach Vermodgen. 
Hedwig 
Den Unterwaldner hajt du auch im Sturme 
Uber den Gee gefdhafft — Gin Wunder war’s, 
Dap ihr entfommen — Dadhteft du denn gar nicht 
An Kind und YWeib? 
Tell 
Lieb Weib, ich dacht’ an eud ! 
1530 Drum rettet’ id) den Vater feinen Kindern. 
Hedwig 
Bu fdiffen tn dent wiit’gen See! Das heift 
Nicht Gott vertrauen! Das heigkt Gott verfuden ! 
Tell 
Wer gar ju viel bedenft, wird wenig leiften. 


Hedwig 
Sa, du bift gut und btlfreich, dieneft allen, 
1535 Und wenn du felbft in Not fommift, Hilft dir Feiner, 
Tell 
Verhiit? e8 Gott, dak ich nicht Hilfe braude ! 


Er nimmt die Armbruft und Pfetle 
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Hedwig 
_ Was willft du mit der Armbruft? Laf fie hier! 


ell 
Mir fehlt der Arm, wenn mir dte Waffe febhlt. 
Die Knaben fommen zuritd 
Walter 
Vater, wo gehft du hin? 
Tell 
Nach WAltorf, Knabe, 
1540 Sum Chni — Willft du mit? 


Walter 
Ya fretlich will ic. 
Hedwig 
Der Landvogt tft jet dort. Bleib weg von Wltorf ! 
Tell 


Gr geht, nocd heute. 
Hedwig 
Drum fa ibn erft fort fein! 
Gemabhn’ ihn nicht an dic); du weift, er grollt uns. 
Tell 
Mir foll fein bofer Wille nicht viel fchaden, 
1545 Sch tue recht und fceue fetnen Feind. 
Hedwig 
Hte recht tun, eben die Haft er am meiften. 
Tell 
Weil er nidt an fie fommen fann — Mt dh wird 
Der Ritter wohl in Frieden faffen, mein’ ich, 
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Hedwig 
So, weift du das? 


Tell 
Gs ift nicht lange ber, 


Da ging ich jagen durch die wilden Griinde 


Des SdHidhentals auf menfcenleerer Spur, 
Und ba id einfam einen Felfenjteig 

Verfolgte, wo nicht auszurmweicen war, 

Denn iiber mir hing fchroff die Fel8wand her, 
Und unten raufdte fiirchterlic) der Gdhacen, 


Die Knaben drangen fich rechts und linfs an thn und feben mit gefpannter 
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Neugier 3u ibm binauf 


Da fam der Landvogt gegen mic) daber, 

Er gang allein mit mir, der auch allein war, 

BlogR Menfd) zu Menjsh, und neben uns der WAbgrund. 
Und alg der Herre mein anficdtiq ward 

Und mich erfannte, dew er. fur; 3uvor 

Um fletner Urjady’ willen fchwer gebiift, 

Und jah mich mit dem ftattlichen Gewebr 

Daher gefchritten fonimen, da verblaft’ er, 

Die Knie verfagten ihm, ich jah e8 fommen, 

Daf er jest an die FelSwand wiirde finfen. 

— Da jammerte mich fein, ich trat zu thm 
Befhetdentlich und fprad: ,Nch bin’s, Herr Landvogt.“ 
€r aber fonnte feinen armen Vaut 

Mus fetnem Munde geben — Mit der Hand nur 
Winkt? er mir fehweigend, meines Wegs zu gehn ; 

Da ging ic) fort und fandt’ ibm fein Gefolge, 


Dritter Unfzjug. Erfte Szene 
Hedwig 
Er hat vor dir gezittert — Webe dir! 
Dag du ihn fchwach gejehn, vergibt er nie, 


Tell 
Drum meid’ ich ihn, und er wird mich nicht fuchen. 
Hedwig 
1575 Gleib heute nur dort weg. Geb lieber jagen ! 
Tell 
Was fallt dir ein? 
Hedwig 
Mich anagftigt’s. Bleibe weg L, 
Tell 
Wie fannft du dich fo ohne Urjact’ quitlen? 
Hedwig 
Weil’s feine Urfach’ hat — Tell, bleibe hier! 
Tell 
Yh hab’s ver{prodjen, liebes Weib, 3u fommen, 
Hedwig 
1580 Mtufpt du, fo geh — nur laffe mir den Knaben ! 
Walter 
Nein, Ntiitterchen. Bch gehe mtt dem Vater, 
Hedwig 
Walti, verlaffen willft du deine Wtutter? 
Walter 


Yh bring’ dir aud) was Hiibfhes mit vom Chni. 
Geht mit dem Vater 
Wilhelm 
Mutter, id) bletbe bet div! 


87 


88 Wilhelm Cell 


Hedwig umarmt ihn 
Sa, du bift 
1585 Mein liebes Kind, du bleibjt mir nod) allein! 
Sie geht an das Hoftor und folgt den WAbgehenden lange mit den Augen 


Sweite Sizene 


Eine eingefdloffene wilde Waldgegend. Staubbade ftitrzen von den Felfen 
Berta im Sagdfleid. Geis darauf Rudeng 


Berta 
Gr folgt mir. Cnbdlich fann ich mich erfliren. 


Rudens tritt rafd ein 
graulein, jest endlid) find’ id) Cuch allein, 
Abgriinde fchliefen ringsumber uns ein; 
In diefer Wildnis fiirdt’ ich feinen Seugen, 
1590 Vom Herzen wiilz’ ic) diefes lange Schweigen — 


Berta 
Seid Yhr gewif, dak uns die Jagd nicht folgt? 
RMudeny 
Die Jagd ijt dort hinaus — ebt oder nie! 
Ih mup den teuren ugenblic ergreifen — 
Entfdhieden feben mufy id) mein Gefdic, 
595 Und follt’ e8 mich auf ewig von Cuch fdeiden. 
— ©, waffnet Cure giit’gen Blice nicht 
Mit diefer finftern Strenge — Wer bin id, 
Daf ich den fiihnen Wunfch 3u Euch erhebe? 
Mich hat der Ruhm nod) nist genannt; id) darf 
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1600 Mic) in die Meth’ nicht ftellen mit den Mittern, 
Die fiegberithmt und glingend Euch ummerben. 
Nidts hab’ id) alg mein Herz voll Trew’ und Liebe — 


Berta ernft und ftreng 
Diirft Shr von Liebe reden und von Treue, 
Der treulos wird an feinen naidjten Bflisten? 
; Rudeng tritt zuriic¢ 
1605 Der Sflave Ofterreids, der fic) dem Frembling 
Verfauft, dem Unterdriicer feines Bolfs? 
Rudeng 
Von Cu, mein Fraulein, hiv’ ich diefen Vormwurf? 
Wen fuch’ ic) denn als Cuch auf jener Seite? 
Berta 
Mid) denft Shr auf der Seite des Verrats 
1610 Su finden? Cher wollt’ id) meine Hand 
Dem Gefler felbft, dem Unterdriicfer, fchenfen, 
Mls dem naturvergefnen Sohn der Schweiz, 
Der fic) zu feinem YWerfzeug machen fann! 


Nudenz 
OD Gott, was muf ic) horen! 
Berta 
"# Wie? Was liegt 
r6r5 Dem guten Menfchen niiher als die Seinen? 
Gibt’s fchinre Pflichten fiir ein edles Herz, 
N18 etn Verteidiger der Unfdhuld fein, 
Das Recht des Unterdriictten zu befchirmen? 
— Die Geele blutet mir um Cuer Volf ; 
1620 Sch letdbe mit ihm, denn id) muf es Iteben, 
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Das fo befheiden ift und doch voll Kraft ; 
Es zteht mein ganzes Herz mic) ju ihm Hin, 
Mit jedem Tage lern’ ich’8 mehr verehren. 
— br aber, den Natur und Ritterpflict 
Jhm zum geborenen Befchiter gaben, 
Und der’s ber la Rt, der treulos itbertritt 
Zum Feind und Ketten jdmiedet fetnem Land, . 
Nbr feid’s, der mich verlegt und fréinft; id mug 
Mein Herz bezwingen, dag ich Cuch nicht bajfe. 
Rudens 
Will ich denn nicht das Befte meines Wolfs? 
Yom unter Oftreigs micht’gem Bepter utdt 
Den Frieden — 
Berta 
Knechtichaft wollt Yhr ihm bereiten ! 
Die Frethett wollt Jhr aus dem lebten Sdhlof, 
Das ihr nod) auf der Crde blteb, verjagen. 
Das VBolf verjteht fich beffer auf fein Gliic ; 
Kein Schein verfithrt fein ficheres Gefiihl. 
Euch haber fie das Mes ums Haupt geworfen — 


Mudens, 
Berta! hr bagt mish, Shr verachtet mid ! 
Berta 


Tit’ ich’8, mir wiire beffer — Aber den 
Veradtet fe ben und verachtungswert, 
Den man gern lieben michte — 
Rudeny 
Berta! Berta! 
Shr jeiget mir das hichfte Stmmelsaliic 
Und jtiirzt mid tief in eine m Augenblic. 
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Berta 
Nein, nein, das Cdle ijt nicht gang evjtictt 
1645 Sn Cud! C8 jhlummert nur, ich will e8 wecen. 
Shr mift Gewalt ausiiben an Cuch felbjt, 
Die angeftammte Tugend 3u ertiten ; 
Doc wohl Cuch, fie ijt miachtiger als Yr, 
Und trog Cuch felber fetid Shr gut und edel! 


Hiudenz 
1650 Shr glaubt an mid! O Berta, alles (apt 
Mich Cure Liebe fein und werden ! 


Verta 
Seid, 
Wozu die herrlidje Natur Cuch madhte! 
Erfiillt den Blab, wobhin fie Cuch geftellt, 
Zu Eurem Bolfe fteht und Curem Lande, 
1655 Und fimpft fiir Cuer heilig Recht ! 
Mudenz 
Weh mir! 

Wie fann ich Euch erringen, Cuch befitzen, 
Wenn id der Nacht des Naijers widerftrebe? 
Sfr?s der Verwandten miacht’ger Wille nicht, 
Der iiber Cure Hand tyrannt{d) waltet? 


Berta 
1660 Sn den Waldftiitten fliegen meine Witter, 
Und tft der Schweiger fret, fo bin auch tch’s, 
Piudens 
Berta! welch einen Blict tut Fhr mir auf! 
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Berta 
Hofft nicht durch Oftreids Gunft mid) gu erringen ; 
Nach meinem CErbe ftrecfen fie die Hand, 

1665 Das will man mit dem grogen Erb’ vereinen. 
Diefelbe Limdergier, die Cure Fretheit 
Verfclingen will, fie drobet auc) der meinen ! 
— Freund, zum Opfer bin ic) auserfebn, 
Vielleisht, um einen Giinjftling 3u belohnen — 

1670 Dort, wo die Falfdbheit und die Mainfe mobhnen, 
Hin an den Kaiferhof will man mich ziehn, 
Dort harren mein verhagter Che Ketten ; 

Die Liebe nur — die Cure fann mic) retten! 

Hudens 

Ybhr fonntet Cuch entfdliefen, hier 3u Leben, 
1675 Yn meinem BWaterlande mein 3u fein? 

O Berta, all mein Gehnen in das Weite, 

Was war e8, als etn Streben nur nad Eu? 

Cuch fucht’ teh einziqg auf dem Weg des Ruhms, 

Und all mein Chrgeiz war nur meine Liebe. 

1680 Konnt Yhr mit mir Cuch in dies jtille Tal 
CinfdlieBen und der Erde Glanz entfagen — 
O, dann tft meines Strebens Riel gefunden ; 
Dann mag der Strom der wildbewegten Welt 
Wns fire Ufer diejer Berge fchlagen — 

1685 Rein fliidtiges Verlangen hab’ ic) mebr 

Hinausjzufenden in des Lebens Weiten — 
Dann mogen diefe Felfen um uns her 
Die undurdhodringlich fefte Mauer breiten, 
Und dies verfolofne fel’ge Tal allein 

1690 Zum Himmel offen und gelichtet fein! 
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Berta 


Sewt bift du gang, wie dic) mein abnend Her; 
Getraumt, mich hat mein Glaube nicht betrogen ! 


Jiudens 

Sabhr hin, du eitler Wabhn, der mich betirt ! 

Sch foll das Gliicl in meiner Heimat finden. 
1695 Hter, wo der Knabe froblich aufgebliiht, 

Wo taujend Freudefpuren mid) umgeben, 

Wo alle Quellen mir und Baume leben, 

Ym Vaterland willft du die Meine werden ! 

Wh, wohl hab’ ic) es ftets geliebt! Yah fiihl’s, 
r7oo &8 feblte mir zu jedem Ghiic der Crden, 


Berta 
Wo wiir’ die fel’ge Snfel aufzufinden, 
Wenn fie nicht hier ift in der Unjchuld Land? 
Hier, wo die alte Treue heimifd) wohnt, 

Wo fich die Falfcheit noch nicht hingefunden, 
r7os Da triibt fein Yteid die Quelle unfers Oliicés, 
Und ewig bell entfltehen uns die Stunden, 

— Da feh’ ih Dich im echten Mtannerwert, 
Den Erften von den Freien und den Gleichen, 
Mit reiner, freter Huldigung verebrt, 

1710 Grok, wie ein Konig wirft in fetnen Reidhen, 


Rudens 
Da feh’ ich dich, die Krone aller Frauen, 
Sn weiblich retzender Gefcdhaftigfett, 
Qn meinem Haus den Himmel mir erbauen 
Und, wie der Friihling fetne Blumen ftreut, 
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1715 


1720 


1725 


1730 
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Mit fHhiner Anmut mir das Leben jdmiicen 
Und alles rings beleben und begliicfen ! 

Serta 
Sieh, teurer Freund, warum ich trauerte, 
Mls ic) dtes hichfte Lebensgliicf dich jelbjt 
Berftiren fah — Weh mir! We jtiid’s um mid, 
Wenn ich dem ftolzen Ritter miifte folgen, 
Dem Landbedriicer, auf fetn finjtres Schlof ! 
— Hier ift fein Schlop. WMtich fcheiden feine Mtauern 
Bon einem Wolf, das ich begliicfen fann! 

iudenz 
Doh wie mich retten — wie die Schlinge Léfen, 
Die ich mir tdricht felbjt ums Haupt gelegt? 

Berta 
Rerreife fie mit minnlichem Entidhlup ! 
Was auch draus werde — fteh zu deinemt Wolf ! 
8 ift dein angeborner Blak, 

Sagdhirner in der Ferne 
Dee Jagd 

Komimt niher — Fort, wir miiffen feheiden — Kampfe 
Vitrs Vaterland, du finrpft fiir detne Liebe ! 
8 ift etn Feind, vor dem wir alle gittern, 
Und etne Freiheit madht uns alle frei! 

Geben ab 
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Dritte Szene 
Wiefe bet Wltorf 


Sm Vordergrund Baume, in der Tiefe der Hut auf einer Stange. 
Der Profpeft wird begrengt durd den Bannberg, iiber weldem ein 
Sdneegebirg’ emporragt 


OriePhard und Ceuthold halten Wade 


oriephard 
Wir paffen auf umfonft. Cs will fic) ntemand 
Heranbegeben und dem Hut fein’ Meveren; 
1735 Erzeigen. 78 war doc) fon{t wie Sabrmarft bier ; 
Fest tft der ganze Wnger wie verddet, 
Seitdem der Bopanz auf der Stange hangt. 


Leuthold 
Nur jhlecht Gefindel lat fich fehn und {dhwingt 
Uns zum Berdriefe die zerlumpten Wtiiben. 
1740 Was redte Leute find, die machen Lieber 
Den fangen Ummweg um den halben Flecen, 
Gh’ fie den Miicfen beugten vor dem Hut. 


oriepshard 

Ste miiffen iiber diejen Plat, wenn fie 

Vom Rathaus fommen um dte Ntittagsftunde. 
1745 Da meint’ ich fchon, ’nen guten Fang 3u tun, 

Denn feiner dachte dran, den Hut Zu gritfen. 

Da fteht’s der Pfaff, der Mésffelmann — fam juft 

Von einem Kranfen her — und ftellt fich hin 

Mit dem Hochwiirdigen, grad’ vor die Stange — 
1750 Der Sigrift mufte mit dem Glocflein fcjellen ; 
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Da ftelen all’ aufs RKnte, ich felber mit, 
Und griiften die Monjtranz, dod) nicht den Hut. — 
Leuthold 
Hire, Gefell, eS fangt mir an zu deudhten, 
Wir ftehen hier am PBranger vor dem Hut ; 
r7ss 78 ift Dod) ein Schimpf fiir einen Rettersmann, 
Schildwach’ zu ftehn vor einem leeren Hut — 
Und jeder rechte Kerf mufy uns verachten. 
— Die Reverenz 3u machen einem Hut, 
8 ift doch, traun, ein nédrrifcher Befehl ! 
eriephard 
1760 Warum nicht einem Leeren, hoblen Hut? 
Biicft du dich doch vor mandem hoblen Schadel. 
Hildegard, MeHhthild und Clsbet treten auf mtt Kindern 
und ftellen fid) um die Stange 
Leuthold 
Und du bift auch fo ein dienftfert’ger Schurfe 
Und briichtejt mactre Veute gern ins Ungliic. 
Mag, wer da will, am Hut voritbergebn, 
1765 Sch driic’ dite Yugen gu und jeh’ nicht bin. 


Mechthild 
Da hingt der Landvogt! — Habt Refpeft, thr Buben! 
Glsbet 


Wollt’s Gott, er ging’ und lie’ uns feinen Hut; 
8 follte drum nicht fchlechter ftehn ums Land! 
OrieBHard verfdeudt fie 
Wollt ihr vom Plak! BWerwiinfdhtes Vol der Werber ! 
r77o Wer fragt nach euch? Sdhict eure Ninner her, 
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Wenn fie der Mut fticht, dem Vefehl 3u troben. 
Weiber gehen 
Tell mit der Armbruft tritt auf, den Knaben an der Gand fiihrend. 
Sie gehen an dem Hut vorbet gegen die vordere Szene, ohne darauf 
gu adten 
Walter zeigt nad dem Bannberg 


Vater, ift’s wahr, dah auf dem Berge dort 
Die Baume bluten, wenn man einen Streich 
Drauf fiihrte mit der Art? 
Tell 
Wer jagt das, Knabe? 
Walter 
1775 Der Meifter Hirt erzahlt’s — Die Baume feien 
Gebannt, jagt er, und wer fie {dhidige, 
Dem wacdhfe feine Hand heraus zum Grabe. 
Tell 
Die Baume find gebannt, das ijt die Wabhrhert. 
— Giehjt du die Firnen dort, die wethen Hérner, 
1780 Die hoch bis in den Himmel fich verlieren? 
Walter 
Das find die Gletfcher, die des Ytachts fo donnern 
Und uns die Schlaglawinen ntederjenden. 


Tell 
So it’s, und die Lawinen Hatten ling{t 
Den Flecken WAltorf unter threr Lajt 
1785 Berfchiittet, wenn der Wald dort oben nicht 
M18 eine Landwehr fich dagegen ftellte. 


Walter nach einigem Befinnen 
Gibt’s Linder, Vater, wo ni dt Berge {tnd? 
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Tell 
Wenn man hinunterjteigt von unfern Hdben, 
Und immer tiefer fteigt, den Strimen nad, 
1790 Gelangt man in ein grofes, ebnes Vand, 
Wo dite Waldwaffer nidt mehr braufend fcdhaumen, 
Die Fliiffe rubig und gemadhlich 3ztehn ; 
Da fieht man frei nach allen Himmelsraumen, 
Das Korn wiachft dort in langen, fdinen W%uen, 
1795 Und wie ein Garten t/t das Land 3u fcauen. 


Walter 
Gi, Vater, warunt ftetgen wir denn nidt 
Gejdhwind hinab in diejes fine Land, 
Statt dak wir uns Hier dnagjftigen und plagen? 
Tell 
Das Land ift fon und giitig wie der Himmel ; 
1800 Doc) die’ bebauen, fie geniefen nicht 
Den Segen, den fie pflangen. 


Walter 
Wohnen fie 
Nicht fret, wie du, auf ihrem eignen Erbe? 
Tell 
Das Feld gebirt dem Bifchof und dem King. 
Walter 
So diirfen fie doch frei in Waldern jagen? 
Tell 
1805 Oem Herrn gehirt das Wild und das Gefieder, 
Walter 


Sie ditrfen doc) fret fifhen tn dem Strom? 
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Tell 
Der Strom, das Meer, das Salz gehirt dem Konig. 
Walter 
Wer ift der Konig denn, den alle fiirdhten? 
Tell 
&8 ift der Cine, der fie fdiibt und nabhrt. 
Walter 
1810 Gie fonnen fic) nidt mutig felbjt befditten? 
Tell 
Dort darf der Nachbar nidt dem Macdhbar trauen. 
Walter 


Vater, e8 wird mir eng im weiten Land; 
Da wohn’ ic) lieber unter den Vawinen. 

Tell 
Ya, wobl tft’s beffer, Kind, die Glet{derberge 

181s Ym Miiden haben als die bifen Metenfchen. 
Sie wollen voriibergehen 
Walter 

Gi, Vater, fieh den Hut dort auf der Stange! 

Tell 
Was fiimmert uns der Hut? RKomm, laf uns geben! 


Yndem er abgehen will, tritt thm FrieBhard mit vorgehaltener Pike 
entgegen 


wriebhard 
Sn des Kaifers Namen! Haltet an und ftebht ! 
Tell greift in die Pike 
Was wollt Fhr? Warum haltet Shr mic) auf? 
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Srieshard 
1820 Shr habt’s Mandat verlest ; Bbr mitt uns folgen. 
Leuthold 
Yhr habt dem Hut nicht Reverenz bemiefen. 
Tell 
Sreund, laf mich) geben ! 


oriephard 
wort, fort ins Gefiingnts ! 
Walter 
Den Vater ins Gefiingnis! Hilfe! Hilfe! 
Jn die Szene rufend 
Herbet, ihr Mtinner, gute Leute, helft ! 
1825 Gewalt! Gewalt! Sie fiihren ihn gefangen. 


Roffelmann, der Pfarrer, und Petermann, der Sige 
rtft, fommen herbet mit dret antern Mannern 
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Sigrijt 
Was gibt’s? 
Roffelmann 
Was legit du Hand an diefen Mann? 
oriephard 
Gr ijt ein Feind des Naifers, ein Verrater ! 
Tell fat ihn heftig 
Cin Berriiter, ich ! 
Kofelmann 
Du irrft dich, Freund! Das ift 
Der Tell, ein Chrenmann und guter Biirger. 
Walter 


erblidt Walter Fiirften und eilt ihm entgegen 
1830 Gropvater, hilf! Gewalt gefdhieht dem Vater, 


oriephard 
Yns Gefangnis, fort ! 
Walter wurft herbeicifend 
Sch leifte Biirg{dhaft, baltet ! 
—Um Gottes willen, Tell, was tft gefdehen? 
Meldtal und Stauffacher fommen 
oriephard 
Des Landvogts oberherrlide Gerwalt 
Verachtet er und will fie nicht erfennen. 
Stauffacher 
1835 Das bhatt’? der Tell getan? 
Melehtal 
Das liigft du, Bube! 
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Leuthold 
Er hat dem Hut nicht Reverens berwiefen. 


Walter Fiirft 
Und darum foll er ins Gefingnis? Freund, 
Nimm meine Biirg{chaft an und lak ihn ledig! 
eriephard 
Biirg’ du fiir dich) und deinen etgnen Leib ! 
1840 Wir tun, was unjers 2mtes — Fort mit thm! 
Melehtal zu den Landleuten 
, Nein, das ift fehreiende Gewalt! Crtragen wir’s, 
Daf} man ibn fortfiihrt, fred), vor unjern Wugen? 
Sigrijt 
Wir find die Starfern. Freunde, duldet’s nicht ! 
Wir haben einen Miicfen an den andern ! 
oriephard 
1845 Wer widerfest fic) dent Befehl des Vogts? 
Nod) dret Landleute herbeicilend 
Wir helfen eud). Was gibt’s? Sdlagt fie 3u Boden! 
Hildegard, Met hild und Clsbet fommen zurii¢ 
Tell 
Soh helfe mir jdon felbft. Gebt, gute Ceute ! 
Meint ihr, wenn ich die Kraft gebrauchen wollte, 
Sh wiirde mid) vor ihren Spiefen fiirdten? 
Meldhtal yu Friefhard 
1850 Wag’s, ihn aus unfrer Ntitte wegzufithren ! 
Walter Fiirft und Stauffacer 
Gelaffen! Rubig! 
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OrieBhard {dreit 
Aufrubr und Empirung ! 
Man hirt Sagdhsrner 
Weiber 
Da fommt der Landvogt ! 
oriephard erhebt die Stimme 
Meuteret! Cmpirung ! 


Stauffacher 
Sdhrei, bis du berfteft, Schurte ! 
Roffelmann und Melchtal 
Willft du fchmeigen? 
erieBhard ruft nod lauter 
Bu Hilf’, 3u Hilf? den Dienern des Gefeves ! 


Walter Fiirft 
1855 Da ift der Vogt! Weh uns, was wird das werden! 
Gefler gu Pferd, den Falfen auf der Fauft, Rudolf der Harras, 
Berta und RudenZ, ein grofes Gefolge von bewaffneten Knedh- 
ten, welche einen Kreis von Ptfen um die ganze Szene fdliefen 
Siudolf der Harras 
Blab, Bla dem Landvogt ! 
Gepler 
Treibt jie auseinander ! 
Was lauft das Volf zufammen? Wer ruft Hilfe? 
Allgemeine Stille 
Wer war's? Joh will e8 wiffen. 


Bu Friewhard 
Du tritt vor! 


Wer bift du, und was haltft du diefen Mann? 
Er gibt den Falfen einem Otener 
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oriephard 
1860 Geftrenger Herr, id) bin dein Wajfenfnedht 
Und woblbeftellter Wachter bet dem Hut. 
Diefen Mann ergriff ich iiber frijher Tat, 
Wie er dem Hut den Chrengrup verjagte. 
Verhaften wollt’ id) ibn, wie du befablit, 
1865 Und mit Gewalt will ifn das Volf entreifen, 
Gefler nach einer Paufe 
Verachteft du fo deinen RKatfer, Tell, 
Und mich, der bier an feiner Statt gebietet, 
Dak du die Chr’ verfagft dem Hut, den ich 
Bur Briifung des Gebhorfams aufgehangen? 
1870 Dein bifes Trachten hajt du mir verraten. 
Tell 
Verzeiht mir, fieber Herr! Wus Unbedacht, 
Nicht aus Veradtung Curer ijt’s gefdebn. 
Wir’ ich befonnen, hiek’ ich) nicht der Tell. 
Sch bitt? um Gnad’, es foll ntcht mehr begegnen. 
Gefler nad cinigem Stillfaweigen 
1875 Du bift ein Meifter auf der Armbrujt, Tell, 
Man fagt, du nehmft es auf mit jedem Sehitten? 
Walter Tell 
Und das mu wabhr fein, Herr, ’nen Apfel fhiekt 
Der Vater dir vom Baum auf hundert Sdritte. 
Gefler 
Sit da8 dein Kunabe, Tell? 


Tell 
Sa, lieber Herr. 
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Gefsler 
1880 Haft du der Kinder mehr? 
Tell 


Swei Knaben, Herr. 
Gepler 


Und welder tft’s, dem du am meiften liebft? 
Tell 
Herr, beide find fie mir gleich liebe Minder. 
Gefler 
Nun, Tell! Weil du den WApfel triffft pom Baume 
Auf hundert Sdhritt’, jo wirft du deine Kunft 
1885 Vor mir bewahren miiffen — Ytimm die WArmbruft — 
Du Haft fie gletd zur Hand— und mad)’ dich fertig, 
Cinen Apfel von des Knaben Kopf zu fchieBenr — - 
Doc) will ich raten, ziele qut, dafX du 
Den Apfel treffeft auf den erften Schuf ; 


1890 Denn febhlft du ihn, fo ift dein Kopf verloren. 
Alle geben Zeidhen des Schrectens 


Tell 
Herr — Welches Ungeheure finnet Yhr 
Mir an? — Yh foll vom Haupte meines Kindes — 
—MNein, nein doch, lteber Herr, das fommt Euch nidjt 
Bu Sinn — Verhiit’s der gnid’ge Gott! — das finnt 
Shr 
1895 Ym Ernft von einem Vater nicht begehren ! 


Gefler 


Du wirft den Apfel fdiehen von dem Ropf 
Des Knaben — Sch begehr’s und will’s, 
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Tell 
Sh fol 
Mit meiner Armbrujt auf das liebe Haupt 


Des eignen Mindes zielen? — Cher fterb’ ich! 
Gepbler 
1900 Du fchieheft oder ftirbjt mit deinem RKnaben. 


Tell 
Sch foll der Mirder werden meines Kinds ! 
Herr, Shr habt fetne Kinder — wiffet nicht, 
Was fich bewegt in eines Baters Herzen. 


Gefler 
Gi, Tell, du bift ja ploblich jo befonnen ! 
roos Mtan fagte mir, dak du ein Graumer feijft 
Und dich entfernft von andrer Menfden Weife. 
ou fiebft das Geltfante — drum hab’ ich jetst 
Cin cigen Wagftiic fiir dic) ausgefucht, 
Cin andrer wobl bedadte fc) — du driicft 
ro1o Die Augen gu und greifft e8 hershaft an. 


Berta 
Seherzt nicht, o Herr, mit diefen armen Leuten ! 
Shr jebt fie bleic) und zitternd ftehn — Go menig 
Sind fie Kursweils gewohnt aus Curem Metunde. 


Gebler 
Wer fagt Cudh, dak id) fcherze? 
Greift nad) einem Baumgrweige, der iiber thn herhingt 
Hier ift der Apfel. 
rors Mtan mache Raum — Er nehme feine Weite, 
Wie’s Brauch ijt — WAchtgig Schritte geb’ ich ibm — 
Nidt weniger nod mehr — Er riihmte fic, 


1920 


1925 


1930 


1935 


1940 
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YAuf ihrer hundert feinen Nan 3u treffer — 

Sekt, Schitbe, triff und fehle nicht das Biel! 
Rudolf der Harras 

Gott, das wird ernfthaft — Falle nieder, Knabe, 

8 gilt, und fleh’ den Landvogt um dein Leben! 

Walter Fiirit 
beifette gu Meldtal, der faum feine Ungeduld bezwingt 

Haltet an Cud, th fleh’ Cuch drum, bleibt rubig ! 
Serta zum Landvogt 

Lat e8 genug fein, Herr! Unmenjdjlich ijt’s, 

Mit eines Vaters WAnagft alfo zu fpielen. 

Wenn diejer arme Wann auch Leib und Leben 

Verwirft durch feine letchte Schuld, bet Gott! 

Gr hatte jest zehnfaden Tod empfunden, 

Entlakt thn ungefranft in feine Hiitte, 

Gr hat Cuch fennen fernen; dtefer Stunde 

Wird er und jeine Kindesfinder denfen. 


Gepler 
Ofinet dte Gaffe! — Frifeh! Was gauderft du? 
Detn Leben ijt verwirft, ich fann dich toten ; 
Und fieh. ich lege qnadig dein Gefdic 
Sn deine eigne funftgeiibte Hand. 
Der fann nicht flagen iiber harten Spruch, 
Den man zum Ntetjter feines Schicfals macht. 
Du rithmft dich deineds fichern Blics. Woblan! 
Hter gilt 8, SHiibe, deine Kunft zu zeigen; 
Das Biel tft wiirdig, und der Preis tft grof ! 
Das Sdhwarze treffen in der Schetbe, da 8 
Rann auch cin andrer; der ift mir der Metfter, 
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1945 
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1955 
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Der feiner Kunjt gewif ift itberall, 
Dem’s Herz nist in die Hand tritt, nod ins Auge. 
Walter Fiirft wirft jid vor thm nieder 
Herr Landvogt, wir erfennen Eure Hobett ; 
Dod lafjet Gnad’ vor Recht ergehen! YXehmt 
Die Halfte meiner Habe, nehmt fte ganz ! 
Nur diefes Griipliche erlaffet einem Water ! 
Walter Tell 
Grofvater, fnie nicht vor dem falfden Ntann ! 
Sagt, wo ich hinjtehn foll! Bch fiircht’ mich nicht. 
Der Vater trifft den Vogel ja tm Flug, 
Er wird nicht feblen auf das Herz de8 Mindes, 
Stauffacher 
Herr Landvogt, riihrt Cud) nist des RKindes Unfduld? 
Koffelmann 
© denfet, daf cin Gott im Himmel iff, 
Dem Hhr miigt Rede ftehn fiir Cure Tater ! 
Gepler zeigt auf den Nnaben 
Man bind’ ihn an die Linde dort ! 
Walter Tell 
Mich binden ! 
Nein, ih will tht gebunden fein. Yeh will 
Still halten wie ei Lamm und aud nidt atmen. 
Wenn ihr mich bindet, nein, fo fann ich’s nidt, 
So werd’ ich toben gegen meine Bande. 
Rudolf der Garras 
Die Augen nur laf dir verbinden, Knabe ! 
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Walter Tell 
Warum die Augen? Denket Vhr, ich fitrdte 
Den Pfeil von Vaters Hand? — Yoh will thn feft 
Erwarten und nicht gucen mit den Wimpern. 

— Grif, Vater, zeig’s, dak du ein Schiike bift ! 
1965 Sr glaubt dir’8 nicht, er dDenft uns zu verderben — 
Dem Wiitridh zum Verdruffe fchtes und triff ! 

Er geht an die Linde, man legt ihm den Apfel auf 
Melehtal yu den Landleuten 
Was? Soll der Frevel fic) vor unfern Augen 
Vollenden? Wozu haben wir gejdworen? 
Staufjacer 
8 ijt umfonft. Wir haben feine Waffen ; 
sg7o Yhr jeht den Wald von Lanzen um uns her. 
Melchtal 
O, batten wir’s mit frifdher Tat vollendet ! 
Verzeih’s Gott denen, dte zum Wufjdub rieten ! 


Gefler zum Tell 
~ Ans Werk! Man fiihrt dte Waffen nicht vergebens. 
Gefithrlich ijt’s, etn Mlordgemebhr zu tragen, 

1975 Und auf den Schiiwen fpringt der Pfetl uric. 
Dies ftolze Recht, das fic) der Bauer nimmt, 
PVeletdiget den hich{ten Herrn des andes, 
Gewaffnet fet niemand, al8 wer gebietet. 

Sreut’s euch, den Pfetl gu fithren und den GVogen, 
r980 Wohl, fo will th das Stel euch dazu geben. 
Tell 
fpannt die Armbruft und legt den Pfeil auf 
Offnet die Gaffe! Pla! 
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Staufjacher 
Was, Tell? Ihr wolltet — Nimmermehr — Fhr gittert, 
Die Hand erbebt Euch, Cure Knie wanfen — 
Tell laft die AUrmbruft finfen 
Mir jhrwimmt es vor den Yugen ! 


Weiber 
Gott tm Hinime!! 
Tell zum Landvogt 
1985 Grlaffet mir den Schup! Hter tft metn Her; ! 
Gr reift die Brujt auf 
Ruft Eure Reifige und jtoRt mich nieder ! 


Gepler 
Yoh will dein Leben nicht, ich will den Sdup. 
— Mu fannjt ja alles, Tell! Wn michts verzagft du; 
Das Steuerruder fiihr{t du wie den Bogen, 
to9o0 Dich fchredt fein Sturm, wenn e8 3u retten gilt. 
Sebt, Metter, Hilf dir felbjt — du retteft alle! 

Tell fteht in fiirdterlidhem Kampf, mit den Handen zucfend und die 
rollenden Wugen bald auf den Landvogt, bald gum Himmel gertd- 
tet. — Plsblich greift er in feinen Koder, nimmet einen gierten Pfetl 
heraus und ftecft thn in feinen Goller, Der Landvogt bemerft alle 
diefe Bewequngen 

Walter Tell unter der Linde 
Vater, fhiew gu! Bch fitreht? mich niet. 
Tell 
€8 muf ! 
Er rafft fitch gufammen und legt an 
Rudenz 


dew die ganze Set iiber in der heftighten Spannung geftanden und mit 
Gewwalt an fich gebalten, tritt hervor 


Herr Landvogt, weiter werdet Shr’s nicht treiben, 
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Shr werdet nt &h t — €8 war nur eine Pritfung — 
Den Swe habt Ihr erreicht — Zu weit getrieben, 
Verfehlt die Strenge ihres weifen Swes, 
Und alljujtraff gefpannt, zerfpringt der Bogen. 
Gefler 
Shr fchweigt, bis man Euch aufruft ! 
NRudenz 
Soh will reden! 
Sh darf’s! Oes Konigs Chre ijt mir heilig ; 
Doch folhes Megtnent muffV Ha erwerben. 
Das ift ded Konigs Wille nicht — Sch darf’s 
Behaupten — Solche Graujamfeit verdient 
Mein Volf nicht; dazu habt Yhr feine Vollmadht. 
Gepler 
Ha, Shr erfiihnt Cuch! 
Riudens 
Sch hab’ jtill gefdhwiegen 
Su allen fchweren Taten, die ich fab ; 
Mein fehend Auge hab’ ich zugefcdhloffen, 
Met iiber{chwellend und emposrtes Herz 
Hab’ ih hinabgedriicft in meinen Bufen. 
Dod) linger fchwetgen war’ Verrat zugletd) 
%n meinem VWaterland und an dem Matfer. 
Berta 
wirft fich gvifden ihn und den Landvogt 
D Gott, Shr reigt den Wiitenden noc) mebr ! 
Nudens 
Mein Volf verlieh ich, meinen Blutsverwandten 
Entfagt’ ich, alle Bande der Natur 
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Berrif id, um an Euch mid anjujdhliepen — 
2015 Das Vejte aller glaubt’ ic) gu befdrdern, 
Da ih des Kaifers Macht befeftigte — 
Die Binde fallt von meinen Augen — Schaudernd 
Geh’ id an einen Abgrund mich) gefithrt — 
Mein fretes Urteil habt Nbr irr’ gelettet, 
2020 Mein redlid) Herz verfiihrt — Sch) war daran, 
Mein Volf in befter Meinung zu verderben. 


Gepler 
Verwegner, dieje Sprache deinem Herrn? 


Rudenz 
Der Raifer ijt mein Herr, nist Jhr— Fret bin id 
Wie Khr geboren, und id) mefje mich 
2025 Mit Cuch in jeder ritterlicen Tugend. 
Und ftiindet Yhr nicht hier in RKaifers Mamen, 
Den id) verehre, jelbft wo man ihn fchindet, 
Den Handfchuh wars’ ich vor Cuch hin, Yr folltet 
Mach ritterlihen Braud) mir Antwort geben. 
030 — Sa, winkt nur Curen Reifigen — Yd ftebhe 
Nidt webhrlos da, wie dte — 
Wuf das VolF zetgend 
Soh bab’ ein Schwert, 
Und wer mir nabt — 
Staufjacher ruft 
Der WApfel ijt gefallen ! 
Ondem fid) alle nach diefer Seite gewendet, und Berta swifden Rudenz 
und den Landvogt fic) geworfen, hat Tell den Pfeil abgedriictt 


HRodffelmann 
Der Knabe lebt ! 
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Viele Stimmen 
Der UApfel ijt getroffen ! 
Walter Fiirjt fhwantt und droht zu finfen, Berta halt ihn 
Gefsler erftaunt 
Er hat gefdoffen? Wie? Der Rafende ! 
Berta 
2035 Der Knabe lebt! RMommt zu Cud, guter Vater ! 
Walter Tell 
fommt mit dem Apfel gefprungen 
Vater, hier ift der Wpfel — Wut’ ich’s ja, 
Du wiirdelt deinen Knaben nicht verlesen, 


Tell 


ftand mit vorgebogenem Leib, als wollt’ er dem Pfeil folgen — die 
Armbruft entfinft feiner Hand — wie er den Knaben fommen ftebt, 
ett er thm mit ausgebreiteten Wrmen entgegen und hebt ibn mit 
heftiger Snbrunft zu fetnem Herzen hinauf; in diefer Stellung fintt 
ev fraftlos zufammen, %lle ftehen geriihrt 


Berta 
D giit’ger Himmel ! 
Walter Fiirft su Vater und Sohn 
Kinder! meine Kinder ! 


Stauffacher 


Leuthold 
Das war ein Shug! Davon 
2040 Wird man nod) reden in den fpitften Zetten. 
Rudolf der Harras 
Erzahlen wird man von dem Schiten Tell, 


Golang’ die Berge ftehn auf threm Grunde. 
Reicht dem Landvogt den WApfel 


Gott fet gelobt ! 
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Gepler 
Bet Gott! der WApfel mitten durch) gefchoffen ! 
Es war ein Meijterjdup, ih) muy ibn Loben. 


ofelmann 
2045 Der Sduff war gut, doc) webhe dem, der ihn 
Dazu getrieben, dag er Gott verfuchte ! 


Stauffacher 
Kommt 3u Cuch, Tell, fteht auf, Shr habt Cuch mannlis 
Gelift, und fret fonnt Shr nach Hauje geben. 


Rofjelmann 
Kommt, fommt und bringt der Mtutter thren Gobn! 
Sie wollen thn wegfiihren 
Gepler 
2050 Sell, hore! 
Tell fommt juried 


Was befehlt Shr, Herr? 
Gefler 
Du ftectteft 
Noch einen gweiten Pfeil 3u dir — Qa, fa, 
Sh jah e8 wohl — Was meinteft du damit? 
Tell verlegen 
Herr, das ift aljo briudlich bei den Schitten. 
Gefler 
Nein, Tell, die Antwort laff’ ich dir nicht gelten; 
2055 &8 wird was anders wohl bedeutet haben, 
Sag’ mir die Wahrheit frifeh und Frohlich, Tell ; 
Was eS auch fet, dein Leben fichr’ id) dtr, 
Wozu der gweite Pfeil? 
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Tell 
Wobhlan, o Herr, 
Weil Fhr mich meines Lebens habt gefidert, 
2c60 So will id) Cudh die Wahrheit grimdlic) fagen. 


Er gieht den Pfeil aus dem Goller und fieht den Landvogt mit einem 
furdtbaren Slice an 


Mit dtefem gweiten Pfeil durch{dhok ih —Eud, 
Wenn ich mein liebes Kind getroffen hitte, 
Und Curer — wahrlidh! bhatt’ ich nicht gefeblt. 


Gepler 

Wohl, Tell! Hes Lebens hab’ ich dich geftdert, 
2065 Sch gab mein Mitterwort, das will ich balten — 

Dod weil ic) deinen bijen Sinn erfannt, 

Will ich dich fiihren laffen und verwahren, 

Wo weder Ytond nocd) Gonne dich befcheint, 

Damit ich ficher fet vor deinen Pfeilen. 
2oyo Srgreift ihn, Knechte! Bindet ihn! 

Tell wird gebunden 
Stauffacher 
Wie, Herr! 
Go fonntet Shr an einem Panne handeln, 
Wn dem fich Gottes Hand fichtbar verfiindigt? 
Gepler 

Laz febn, ob fte ihn gwetmal retten mwird. 

— Man bring’ ihn auf metn Schiff! Bah folge nach 
2075 Gogleich, ich felbft will ihn nach Miignadht fithren. 

Roffelmann 
Das diirft For nicht, das darf der Kaifer nidt, 
Das wideritreitet unfern Frethettsbriefen ! 
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Gefler 
Wo find fie? Hat der Katjer fte beftitigt? 
Er hat fie nicht beftitigt — Dtefe Gunijt 
280 Muh erft erworben werden durc) Gehorjam. 
Rebellen feid ihr alle gegen Ratjers 
Geridht und nahrt verwegene Empésrung. 
Sch fenn’ euch alle — ich durchfcau’ euch) ganz — 
Den nehm’ ic) jest heraus aus eurer Netitte, 
2085 Dod) alle feid ihr teilhaft feiner Schuld. 
Wer flug ift, lerne fchweigen und gehorden. 
Gr entfernt jid, Berta, Rudenz, Harras und Knedte folgen, Friefe- 
hard und Leuthold bleiben guriicd 
Walter Fiirft in heftigem Samer; 
&8 ijt vorbet; er hat’s befdloffen, mith 
Mit meinem ganzen Haufe zu verderben ! 
Staujfader zum Tell 
©, warum muftet Yhr den Wiitrich reizen ! 
Tell 
2090 Bezwinge fid, wer meinen Sdymerz gefiihit ! 
Stauffacher 
O, nun tft alles, alles hin! Metit Euch 
Sind wir gefeffelt alle und gebunden ! 
Landleute umringen den Tell 
Mit Cucdh geht unfer lester Troft dabin! 
Leuthold nibhert fig 
Tell, e8 erbarmt mic) — doch ih muh geborden. 


Tell 
2095 Vebt wohl ! 
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Walter Tell 
fich mit heftigem Gdmerz an ihn fdmiegend 
O Vater! Vater! Lieber Vater ! 
Tell 


Hebt die Arme zum Himmel 
Dort droben ijt dein Vater! Den ruf an! 


Stauffacher 
Tell, jag’ ich) Curem Weibe nichts von Cu)? 
Tell 


hebt den Rnaben mit Snbrunjt an feine Bruft 


Der Knab’ ijt unverlest; mir wird Gott helfen. 


Rei ft fich fdnell fo8 und folgt den Waffenfnedhten 
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Vierter 2ufjuc 
Erfte Szene 
Oftliches Ufer des Vierwaldjtitterjees 


Die feltfam geftalteten fchroffen Felfen tm Weften fdliefen den Pro- 
fpeft. Der See ijt bewegt, heftiges Naujden und Tofen, dazmifden 
Blige und Donner| lage 


Kunzgrvon Gerfau. Fifdmerund Fifderfnabe 


Rung 
Soh fah’s mit Wugen an, Shr finnt mir’s glauben ; 
2too 78 ift alles jo gejdehn, wie td Cuch fagte. 


wif cher 
Der Tell gefangen abgefithrt nad) Kiifnacht, 
Der befte Mann im Land, der bravfte Arm, 
Wenn’s einmal gelten follte fiir die Freibeit. 


Rung 
Der Landvogt fithrt ihn felbjt den Gee herauf ; 
2105 Sie waren eben dran, fich eingufciffen, 
Mls id von Fliielen abfubr; dod der Sturm, 
Der eben jest im Anjug ift, und der 
Much mic) gesmungen, eilends hier zu landen, 
Mag ihre Whfahrt wohl verbindert haben. 
vijcher 
atro Der Tell in Feffeln, in de& Vogts Gewalt ! 
O, glaubt, er wird ihn tief genug vergraben, 
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Daf er des Tages Licht nicht wieder fieht ! 
Denn fiircten mu er die geredjte Rade 
Des freien Mannes, den er fchwer gereist. 
Rung 
Der Altlandammann auch, der edle Herr 
Von Attinghaujen, fagt man, lieg’? am Tode. 
vider 
Go brit der leste Aner unjrer Hoffnung ! 
Der war e8 nod) allein, der feine Stimme 
Grheben durfte fiir des Volfes Rechte. 
Kunz, 
Der Sturm nimmt iiberhand. Gehabt Euch wohl! 
Sch nehme Herberg’ in dem Dorf; denn heut’ 
Sift dod) an feine Whfabrt mehr 3u denfen. 
Geht ab 
Sifder 
Der Tell gefangen, und der Freiherr tot! 
Erheb’ die free Stirne, Tyrannet, 
Wirf alle Sham hinweg! Der Mund der Wahrheit 
Sift ftumm, das feh’nde Wuge ift geblendet, 
Der Arm, der retten jollte, ift gefeffelt ! 
RKuabe 
G8 hagelt fhwer. Rommt in die Hiitte, Vater, 
G8 ift nicht fommlich, hier tm Freten haufen. 
wif her 
Rafet, ihr Winde! Flammt herab, ihr Vltbe ! 
Yhr Wolfen, berftet! Giekt herunter, Strime 
Des Himmels, und erfiuft das Land! Zerftirt 
Ym Ketm dte ungeborenen Gefdlecter ! 
hr wilden Clemente, werdet Herr ! 
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2135 Shr Biren, fommt, ihr alten Wolfe wieder 
Der grofen Wiifte, euch gehirt das Land! 
Wer wird hier leben wollen ohne Freibheit ! 


Knabe 
Hort, wie der WAbgrund toft, der Wirbel briillt ! 
So hat’s noch nie geraft in diefem Sdhlunde ! 
Sijdher 
argo Su zielen auf de8 eignen Kindes Haupt, 
Solches ward feinem Vater nod) geboten ! 
Und die Natur foll nicht in wilbem Grimm 
Sich drob empiren? —O, mich joll’s nicht wundern, 
Wenn fich die Felfen biicfe in den See, 
a145 Wenn jene Zacken, jene Cifestiirme, 
Die nie auftauten feit dem Schdpfungstag, 
Von ibren hohen Kulmen nieder{dmelzen, 
Wenn die Berge brechen, wenn die alten Mliifte 
Cinftiirzen, eine 3rweite Siindflut alle 
a1so Wohnftitten der Lebendigen verfdlingt ! 
Man hort liuten 


Knabe 
Hort Yhr, fte lauten droben auf dem Berg. 
Gewif bat man ein Schiff in Mot gefehn 
Und zieht die Gloce, dafR gebetet werde. 

Steigt auf eine Anhibhe 

Hilder 

Wehe dem Fabhrzeug, das, jest untertvegs, 
arss $n Ddtefer furdtbarn Wiege wird gerwieat ! 

Hier tft das Steuer unmiig und der Steurer ; 
Der Sturm tft Meifter, Wind und Welle fpielen 
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Ball mit dem Menfden — Da ijt nah und fern 
Rein Bujen, der ihm freundlic) Sdhuts gewabhrte. 
2160 Handlos und jdroff anfteigend ftarren ihm 
Die Felfen, die unwirtltdhen, entgegen 
Und wweifen ihm nur thre ftetnern fdhroffe Bruft. 
Knabe deutet links 
Vater, ein Schiff! Cs fommt yon Fliielen her. 


Sijdher 
Wott belf? den armen Yeuten! Wenn der Sturm 
2165 Yn dtefer Wafferfluft fic) erft verfangen, 
Dann raft er um fic) mit des Raubtiers Angft, 
Das an des Gitters Cifenftibe fchlagt ; 
Die Pforte fucht er heulend fich vergebens, : 
Denn ringsum jcranfen thn die Felfen ein, 
217o Die himmelhoch den engen Ba vermauern. 
Er fteigt auf die Anhobhe 
Kuabe 
G8 ift das Herren{diff von Uri, Vater, 
Sch fenn’s am roten Dac und an der Fahne. 
vijcher 
Geridte Gottes! Ya, er ift ed felbft, 
Der Landvogt, der da fabrt — Dort fchifft er hin 
ai7s Und fiibrt im Sdhiffe fein Verbrechen mit! 
Snell hat der Arm des Rachers ihn gefunden ; 
Set fennt er itber fich den ftirfern Herrn. 
Diefe Wellen geben nicht auf fetne Stimme, 
Diefe Felfen biicen thre Gaupter nicht 
2180 Bor feinem Hute — Knabe, bete nicht ! 
Greif nicht dem Midter in den Arm! 
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Runabe 
Yoh bete fiir den Landvogt nidjt — Jc) bete 
Fir den Tell, der auf dem Schiff fic) mit befinbdet. 


wij cher 
D Unvernunft de8 blinden Clements ! 
Mut du, um einen Schuldigen gu treffen, 
Das Schtff mitfamt dem Steuermann verderben ! 


RKunabe 
Sieh, fieh, fte waren glitclic) fdon vorbei 
Am Buggis<grat; doch die Gewalt des Sturms, 
Der von dem Teufel sSmitnfter wtderprallt, 
Wirft fie gum grofen Wrenberg zuriid. 
— 3h feb’ fie nicht mehr. 


Sifder 
Dort tft das Hadmeffer, 

Wo {chon der Schiffe mebhrere gebrocen. 
Wenn fie nidt weislid) dort voriiberlenfen, 
So wird das Schiff gerjdmettert an der Flub, 
Die fich gadbftowig abjenft in die Tiefe. 
— Sie haben einen quten Steuermann 
Am Bord: fount’ einer retten, wiir’s der Tell ; 
Dod) dem find Arn’ und Héainde ja gefeffelt. 

Wilhelm Tell mit der Armbruft 


Gr fommt mit rafden Seritten, blictt erftaunt umber und zeigt die 
heftigfte Bewegung. Wenn er mitten auf der Sjene ift, wirft er 


fid) mieder, die Hinde gu der Erde und dann zum Himmel aus- 
breitend 


RKuabe bemerft ihn 
Sieh, Vater, wer der Mann ift, der dort fniet ! 
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wif her 


2200 Er fat die Erde an mit feinen Handen 
Und fdeint wie auger fich 3u fein. 
Rnabe fommt vorwirts 
Was feh’ ih! Vater! Vater, fommt und feht! 
wifdher nihert fid) 
Wer tft e8? — Gott im Himmel! Was! der Tell? 
Wie fommt Yhr hieher? Medet ! 


Kuabe 
Wart Fhr nicht 
2205 Dort auf dem Schiff gefangen und gebunden? 
Sif der 
Yhr wurdet nidt nah Kiifnacht abgefiihrt? 


Tell fteht auf 
Yh bin befreit. 


ijcher und Rnabe 
Befreit! O Wunder Gottes ! 


Knabe 
Wo fommt Yhr her? 


Tell 
Dort aus dem Sdhiffe. 


ifher 


Knabe zugleid 
Wo ift der Landvogt? 
Tell 
Auf den Wellen treibt er. 


Was? 
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oifher 
Yf’'s moglih? Aber Jhr? wie fetd Ihr hier? 
Seid Euren Banden und dem Sturm entfommen? 
Tell 
Durd Gottes gnid’ge Fiirfehung — Hort an! 
ijder und Knabe 


© redet, redet ! 
Tell 


Was in Altorf fich 
BVegeben, wit Ghr’s? 
difcher 
Wiles wet ich, redet ! 
Tell 
Dah mich der Landvogt faben liefR und binden, 
Nach feiner Burg zu Kitknacht wollte fiihren? 
; vifcher 
Und fic mit Cuch zu Flitelen eingefcdifft ! 
Wir wiffer alles. Syprecht, wie Yhr entfommen ! 
Tell 
Sh lag tm Schiff, mit Stricen feft gebunden, 
Wehrlos, ein aufgegebner Mtann — Yicht hofft’? id 
Das frobe Licht der Gonne mehr zu jehn, 
Der Gattin und der Kinder liebes WAntliz, 
Und troftlos blict’ id) in die Wafferwiifte — 


wider 
Tell 


So fubren wir dabin, 
Der Vogt, Rudolf der Harras und die Knedjte, 


© armer Mann ! 
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Mein Kocher aber mit der Armbruft lag 

Ant hintern Granfen bet dem Steuerruder, 

Und als wir an die Eee jest gelangt 

Veim fletnen Axren, da verbhiingt? es Gott, 

Da fold) ein graufam mirdrifc) Ungernitter 
Gahlings herfiirbrac) aus des Gotthards Schliinden, 
Da allen Muderern das Herz entfanf, 

Und meinten alle, elend zu ertrinfen. 

Da hort’ ich’8, wie der Diener einer {tc 

Sum Landvogt wendet’ und die Worte {prac : 
nor febet Eure Mot und unjre, Herr, 

Und daz wir all’ am Mand des Todes fchweben — 
Die Stenerleute aber wifjen fich 

pilir groper Furdht nidt Rat und find des Fabhrens 
Nicht wohl berichtet — Ytun aber ift der Tell 

Gin ftarfer Dtann und weik cin Schiff zu fteuern. 
Wie, wenn wir fein jest brauchten in der Ytot?” 
Da fprach der Vogt zu mir: ,,Tell, wenn du dir’s 
Getrauteft, uns 3u belfen aus dem Sturm, 

Go mocht’ ic) dich der Bande wohl entled’gen.” 
Sch aber fprach: ,da, Herr, mit Gottes Hilfe 
Wetraw ic) mir’8 und belf’ uns wohl biedannen,“ 
Go ward id) meiner Bande los und ftand 

Wm Steuerruder und fubr redlich hin; 

Dod fctelt’ ich) feitwairts, wo mein Sehtepzeug lag, 
Und an dem Ufer merft’ ich fcharf umber, 

Wo fic ein Vorteil auftit’ zum Cnt{pringen. 

Und wie ich eines Felfenriffs gewabre, 

Das abgeplattet vorfprang in den Gee — 
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dijcher 
Yh fenn’s, e8 ift am Fuh de8 grofen Aren, 
Dod nicht fitr moglich acht’ icy’s — fo gar ftetl 
Geht’s an — vom Sdiff e8 fpringend absureiden — 


Tell 
Gdrie id) den Knedhten, handlich zuzgugehn, 
Bis dah wir vor die Felfenplatte famen, — 
Dort, rief ich, fet das Arafte iiberftanden — 
Und als wir fie fri) rudernd bald erreicht, 
Gleh’ id) die Gnade Gottes an und driice, 
Mit allen Leibesfraften angeftemmt, 
Den Hintern Granfen an die Felswand hin. 
Sept, fchnell mein Sdtepgeug faffend, fcming’ ich jelbft 
Hodjpringend auf die Platte mich binauf, 
Und mit gewalt’gem FupftoR binter mich 
Saleudr’ ich das Sahifflein in den Schlund der Waffer — 
Dort mag’s, wie Gott will, auf den Wellen treiben ! 
So bin ic hier, gerettet aus des Sturms 
Gewalt und aus der fdlimmeren der Menfdjen. 

wit) her 

Tell, Tell! ein fidshtbar Wunder hat der Herr 
Wn Cuch getan; faum glaub’ id’ meinen Ginnen — 
Dod) faget! Wo gedenfet Shr jest hin? 
Denn SGidherbeit ift nit fiir Cucdh, wofern 
Der Landvogt lebend diefem Sturm entfomint. 

Tell 
Sh hort’ ihn fagen, da ich nod) im Schiff 
Gebunden fag, er woll’ bet Brunnen landen, 
Und itber Schrwy; nach fener Burg mich fiihren. 
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oifcher 
2280 Will er den Weg dahin 3u Lande nehmen? 
Tell 
Er denft’s. 
wii cher 


2285 


2290 


D, fo verbergt Euch ohne Saumen ! 
Nicht gweimal hilft Cuch Gott aus fetner Hand. 
Tell 
Nennt mir den nadhjten Weg nach AWrth und Kiifnacht. 
ifcher 
Die offne Strafe zteht fich iiber Steinen ; 
Doh einen fiirzern Weg und heimlicdern 
Kann Cuch mein Knabe iiber Lower; fiibren. 
Tell gibt ihm die Sand 
Gott lohn’ Cuch Cure Guttat! Lebet wohl! 
Gebht und fehrt wieder um 
— Habt Yhr nicht auch im Riitlt mitgefchworen? 
Mir deucht, man nannt? Cuc mir — 
vifdher 
Sch war dabei 
Und hab’ den Cid des Bundes mit befchworen. 
Tell 
So eilt nad Biirglen, tut die Lieb’ mir an! 
Mein Weib verzagt um mich; verfiindet ihr, 
Daf ich) gerettet fet und wobl geborgen. 
wij her 
Dod) wobhin, fag’ id) ihr, dak Jhr geflohn? 


Dierter Unfjug. Sweite Szene 
Tell 
2295 Shr werdet meinen Schwither bet iby finden 
Und andre, die im Riitli mitgefdworen — 
Gie follen wacker fetn und gutes Ytuts : 
Der Tell fet fret und fetnes Armes mitdttg ; 
Bald werden fie ein Weitres von mir horen. 
oifdher 
2300 Was habt Shr tm Gemiit? CEndecit miv’s frei! 
Tell 
Sft e8 getan, wird’s auch zur Rede fommen. 
Gebt ab 
wii her 
Reig’ ihm den Weg, Sennt — Gott fteh’ ihm bei! 
Gr fiibrt’s zum Biel, was er auc) unternommen. 
Gebt ab 


Sweite SJene 


Sdelhof gu Uttinghaujen 
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Der Freiherr, in einem Armfeffel, fterbend. Walter Firft, 
Stauffadher, MelsHtal und Baumgarten um ibn be- 


{haftigt. Walter Tell, fniend vor dem Sterbenden 


Walter Hirt 
8 ift vorbet mit ihm, er tft hiniiber. 
Staujfacher 
230s Gr liegt nicht wie ein Toter — Seht, die Feder 
Auf feinen Lippen regt ftceh! Mubig tft — 
Sein Sdhlaf, und friedlich Laicheln fetne Sitge. 


Baumgarten geht an die Titre und fpridht mit jemand 
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Walter Firft 31 Baumgarten 
Wer ift’s? 
Baumgarten fommt juriic 
8 ift Frau Hedwig, Cure Todter ; 
Gie will Cuch fpreden, will den Knaben jebhn. 
Walter Tell richtet fic) auf 
Walter Firrft 
2310 Kann ich fie trdften? Hab’ ich felber Troft? 
Héiuft alles Leiden jtch auf metnent Haupt? 
Hedwig hereindringend 
Wo ift mein Kind? Lagi mid, ich mup es febn — 
Stauffacher 
papt Gud! Bedenft, dag Shr im Haus des Todes — 
Hedwig ftiirzt auf den Knaben 
Mein Walti! O, er lebt mir! 
Walter Tell hingt an ibe 
Arme Mutter ! 
Hedwig 
2315 S{t’8 aud) gewif? Bift du mir unverlest? 
Vetradtet ihn mit ingftlicher Gorgfalt 
Und ijt es migliGh? Ronnt’ er auf dich zielen? 
Wie fonnt’ er’8? O, er hat fein Her; — Gr fonnte 
Den Pfeil abdviicten auf fein eignes Rind! 
Walter Fiirft 
Gr tat’s mit Angft, mit fomerzzervifner Seele ; 
2320 Gegwungen tat er’8, denn e8 galt das Leben. 
Hedwig 
O, biitt’ er eines BVaters Herz, eh’ er’s 
Getan, er wiire taufendmal geftorben ! 
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Stauffacher 
Shr folltet Gottes gniid’ge Schicfung preifen, 
Die e8 fo gut gelenft — 


Hedwig 
Kann ich vergeffen, 

2325 UWie’s hatte fommen f 6 n nen ?— Gott des Himmels ! 
Und lebt’ ich achtzig Sahr’ — Sch feh’ den Knaben ewig 
Gebunden ftehnu, den Vater auf ihn ztelen, 

Und ewig fliegt der Pfeil mir in das Herz. 


Melehtal 
rau, wiigtet Shr, wie thn der Vogt gereizt ! 


Hedwig 
2330 © robes Herz der Manner! Wenn ihr Stolz 
Veleidigt wird, dann achten fte nidjts mebr ; 
Gie jetsen in der blinden Wut des Spiels 
Das Haupt des Kindes und das Herz der Mutter ! 


Saumgarten 
Sift Cures Ptannes os nist hart genug, 
2335 Daf} Shr mit fcwerem Tadel ihn noc franft? 
Gir fetne Leiden habt Ghr fetn Gefiihl? 


Hedwig 

febrt fic) nach ihm um und {tet thn mit etnem grofen Blice an 
Haft du nur Trinen fitr de8 Freundes Unglii? 
— Wo waret ihr, da man den Treffliden 
Sn Bande jhlug? Wo war da eure Hilfe? 

2340 Shr fabet zu, thr lteRt das Grapliche gefdhebn ; 
Geduldig ltttet ihr’8, da man den Freund 
Aus eurer Mitte fiihrte — Hat der Tell 
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Auch fo an euch gehandelt? Stand er auch 
Bedauernd da, als hinter dir die Reiter 
2345 Des Landvogts drangen, als der wiit’ge See 
Vor dir erbraufte? Yticst mit mith’gen Trinen 
BVeflagt’ er dich: in den Machen fprang er, Weib 
Und Kind verga er und befreite dich — 
Walter Firrft 
Was fonnten wir zu jeiner Kettung wagen, 
2350 Die Fleine Sabl, die unbewaffnet war ! 
Hedwig wirft fid an fetne Bruft 
OD Vater! Und auch du haft ihn verloren ! 
Das Land, wir alle haben ihn verloren ! 
Uns allen feblt er, ach, wir feblen ibm! 
Gott rette jeine Geele vor Versweiflung. 
2355 3u ibm hinab ing bde BurgverlieR 
Dringt feines Freundes Troft — Wenn er erfrantte ! 
Ach, in des Kerfers feuchter Finfternis 
Musk er erfranfer — Wie die Alpenrofe 
Bleidht und verfitmmmert in der Gumpfestuft, 
2360 So ift fiir thn fein Leben als im Lidt 
Der Sonne, in dem Baljamftrom der Liifte. 
Gefangen! Cr! Sein Atem ift die Fretheit ; 
Er fann nicht leben in dem Hauch der Griifte. 
Stanfjacher 
Verubigt ECud! Wir alle wollen handeln, 
2365 Um feinen Rerfer aufzutun. 
Hedwig 
Was finnt ihr jchaffen ohne ihn? — Solang’ 
Der Tell noc fret war, ja, da war nod) Hoffnung, 
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Da hatte nod die Unfduld einen Freund, 
Da hatte etnen Helfer der Verfolgte ; 
2370 Such alle rettete der Tell — Yhr alle 
Sufammen fonnt nist fetne Feffeln lofen! 
Der Freiherr erwadht 
Baumgarten 
Gr regt fich, frill! 
Attinghaufen fich aufridtend 
Wo ift er? 
Stauffacher 
Wer? 
Aitinghaujen 
Er febhlt mir, 
Verlipt mic in dem lesten WAugenblic ! 
Stauffacher 
Gr meint den Sunfer — Schicte man nach ihm? 
Walter Hirt 
2375 &8 tft nach) ihm gefendet — Triftet Cuch ! 
Er hat fein Herz gefunden, er ijt unfer. 
Mttinghaujen 
Hat er gefproden fiir fein Vaterland? 
Staujffacher 
Mit Heldentiihnbeit. 
Mttinghaujen 
Warum fommt er nidt, 


Um meinen letten Gegen gu empfangen? 
2380 Kh fiible, da e8 fchleuntg mit mir endet, 
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Stauffacher 
Nit alfo, edler Herr! Der furze Schlaf 
Hat Cuch erquict, und hell tit Cuer Blic. 
Atting haufen 
Der Samer; ift Leben, er verliefs mich auch ; 
Das Leiden ijt, fo wie die Hoffnung, aus. 
€r bemerft den Knaben 


2385 Wer ift der Knabe? 
Walter Firft 
Segnet ibn, o Herr! 
Gr ijt mein Enfel und ift vaterlos. 
Hedwig finft mit dem Knaben vor dem Sterbenden nieder 
Atting haufen 
Und vaterflos laff’ ich euch alle, alle 
Suriie — Weh mir, dafX meine lesten Blicke 
Den Untergang de38 Vaterlands gefebn ! 
2390 Mtupt’ ic) des Lebens hichftes taf erreichen, 
Um ganz mit allen Hoffnungen 3u fterben ! 
Staujfacher ju Walter Fiirjt 
Soll er in diefem finftern Nummer fdetden? 
Erbhellen wir ihm nidt die letste Stunde 
Mit fhinem Strahl der Hoffnung? — Gdler Fretherr! 
2395 Srbhebet Curen Geift! Wir find nicht ganz 
Verlaffen, find nicht rettungstos verloren. 
Attinghaufen 
Wer foll euc) retten? 


Walter Firrft 
Wir uns felbjt. BWernehmt ! 
€8 haben die dret Lande fich das Wort 
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Gegeben, die Tyrannen 3u verjagen. 

2400 Sefdlofjen ijt der Bund; etn heil’ger Schwur 
Verbindet uns. E8 wird gehandelt werden, 
Eh’ nod das Sahr den neuen Kreis beginnt. 
Cuer Staub wird rubn in einem freten Lande. 


Attinghaufen 
©, faget mir! Gefdloffen tft der Bund? 


Melchtal 
2gos Um gleihen Tage werden alle drei 
Waldfttitte fich erheben. Wes ift 
Vereit, und das Gebheitmnis wobhlbewahrt 
Bis jest, obgleich viel’? Hunderte es teilen. 
Hobl ift der Boden unter den Tyrannen, 
2410 Die Tage ihrer Herrfchaft find gezablt, 
Und bald ift ihre Spur nidt mehr gu finden, 


Mtting haujen 
Die feften Burgen aber in den Landen? 


Melehtal 
Gie fallen alle an dem gleichen Tag. 
Atting haujen 
Und find die Edeln diejes Bunds tetlhaftig? 
Stauffacher 
a4is Wir harren ihreds Beiftands, wenn eS gilt ; 
Set aber hat der Landmann nur gefchworen. 
Attinghaufen 
ridtet fich langfam in die Hohe, mit groRem Crftaunen 
Hat fic) der Landmann folder Tat verwogen, 
Mus eignem Yeittel, ohne Hilf’ der Coeln, 
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Hat er der eignen Kraft fo viel vertraut — 
2420 Ya, dann bedarf e8 unferer ntdht mebr, 
Getriftet fornen wir 3u Grabe ftetgen, 
G8 lebt na & uns — durch andre Kriifte will 
Das Herrliche der Mtenfchheit fich erhalten. 
Gr legt feine Gand auf da8 Haupt des Kindes, das vor ihm auf det 
Knien ltegt 
YAus diefem Haupte, wo der WApfel lag, 
425 Wird euch die neue, bere Fretheit griinen ; 
Das Alte jtiirzt, e8 Gndert fic) die Rett, 
Und neues Leben bfiiht aus den Quinen. 


Staujfacher 3u Walter Fiirit 
Seht, welder Glang jich um fein ug’ ergieft ! 
Das ijt nicht das Crldfcden der Matur, 
2430 Das ijt der Strahl fon eines neuen Lebens, 
Atting haujen 
Der Adel fteigt von feinen alten Burgen 
Und {chwsrt den Stiidten feinen Biirgeretd ; 
Xm Udtland fhon, im Thurgau hat’s begonnen, 
Die edle Bern erhebt ihr herrjdend Haupt, 
2435 UOretburg tit etne fidsre Burg der Freien, 
Dte rege Siivich waffnet ihre Ziinfte 
Zum friegeri{dhen Heer — E8 bridt die Madt 
Der Konige fic) an ihren ew’gen Wallen — 
Gr fpridt das Folgende mit dem Ton eines Sehers — feine Rede fteigt 
bis zur Begeifterung 
Die Fiirjten feh’ ich und die edeln Gerrn 
2440 $n Harnt{dhen herangezogen fommen, 
Gin harmlos Volf von Hirten zu befriegen. 
Auf Tod und Leben wird gefiimpft, und bherrlid 
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Wird mancher Pak durd) blutige Entfheidung. 

Der Lardmann jtitrst fic) mit der nacéten Gruft, 
2445 Gin freies Opfer, in die Schar der Lanjen! 

Er bricht fie, und des Adels VBliite fallt, 

Es hebt die Fretheit fiegend ihre Fahne. 

Walter Fiirfts und Stauffaders Hande faffend 

Drum haltet fejt gufammen — feft und ewig — 

Rein Ort der Freiheit fet dem andern fremd — 

2450 Hodhwadten ftellet aus auf euren Bergen, 

Da fic) der Bund zum Bunde raf verfammle — 
Seid einig — einig — einig — 

Gr fallt in das Kiffen zuriicf —fetne Hinde halten entfeelt nod die 
anbdern gefapt. Giirft und Stauffader betradten thn nod eine 
Beitlang fdweigend: dann treten fie hinweg, jeder feinem Gamer; 
iiberlajfen. Unterdefjen find die RKnechte till hereingedrungen, fie 
nabern fic) mit Seiden eines ftillern oder heftigern Gchmerzens, 
einige fnien bet ifm nieder und weinen auf fetne Hand; wabhrend 
diefer ftummen Gzene wird die Burggloce geliutet 

Rudenz guden Vorigen 


Rudenz rafd eintretend 
Lebt er? DO faget, fann er mich) noc) horen? 
Walter Fixit 
deutet hin mit weggewandtem Gefidyt 

Yhr fetd jest unfer Lehensherr und Schirmer, 

24ss Und dtefes Schlof bat einen andern amen. 
Piudeny 

erblict den Leichnam und fteht von heftigem Sdmerg ergriffen 

©D giit’ger Gott! — Kommt meine Rew’ zu pat? 

RKonnt’? er nicht wen’ge Bulfe linger leben, 

Um mein geindert Herz zu fehn? 

Verachtet hab’ ich feine treue Stimme, 
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2405 


2470 


2475 


2480 
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Da er nod wandelte im Licht — Er tft 
Dabhin, tft fort auf immerdar und [apt mir 
Die fchwere, unbezablte Sduld!— O faget! 
Sdhied er dahin im Unmut gegen mid? 


Staujfacher 
Gr horte fterbend nod, was Khr getan, 
Und fegnete den Mut, mit dem Yhr jpracdt! 


Rudenz fniet an dem Toten nieder 
Sa, beil’ge Refte eines teuren Ntannes ! 
Entfeelter Lethnam! Hier gelob’ ich dir’s 
Yn deine falte Totenhand — Rerrijjen 
Hab’ ich auf ewig alle fremden Bande ; 
Buriidgegeben bin ich meinem Wolf ; 
Cin Schweizer bin ich, und ich will es fein 
Von garner Geele — — 

Nufftebend 
Trauert um den Freund, 

Den Vater aller, doc) verzaget nicht ! 
Nicht blok fein Erbe tit mir zugefallen, 
E8 fteigt fein Herz, fein Geift auf mid berab, 
Und leijten foll eucd) meine frijde Sugend, 
Was euch fein greifes Wlter fhuldiq blteb. 
— Ehrwiird’ger Vater, gebt mir Cure Hand! 
Gebt mir die Eurige! Melchtal, auch Shr! 
Bedenft Cu nidt! O, wendet Cuch nicht weg! 
Empfanget meinen Sdwur und mein Geliibde ! 


Walter Hiirft 


Gebt ihm die Hand! Sein wiederfehrend Her; 
Verdient Vertraun, 
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Melchtal 
Shr babt den Landmann nidts geadhtet. 
Spredht, weffen foll man fic) zu uch verfehn? 
Rudenz 
2485 O, denfet nicht des Srrtums meiner Sugend! 


Stauffacher su Neldtat 
»Setd einig!" mar das lette Wort des Vaters, 


Gedenfet deffen ! 
Melehtal 


Hier ift meine Hand! 
Des Bauern Handjfchlag, edler Herr, ift auch 
Gin Manneswort! Was ijt der Mitter ohne uns? 
2490 Und unjer Stand ift alter als der Cure. 


Jiudens 
Sch ehv’ ihn, und mein Schwert foll ihn befdiiten. 
Melchtal 
Der Arm, Herr Freiherr, der die harte Erde 
Sid unterwirft und ihren GSchoR befruchtet, 
Kann aud) de8 Ntannes Bruft befchiigen. 
Rudenz 
Shr 
24gos Sollt meine Bruft, th will die Cure fdiiben, 
Go find wir einer durch den andern ftarf. 
— Doh wozu reden, da das Vaterland 
Gin Raub noch tft der frembden Tyrannet? 
Wenn erft der Boden rein ift von dem Feind, 
2500 Dann wollen wir’s in Frieden fchon vergletden, 
Nachdem er einen Augenblic innegehalten 


Jhr fhweigt? Bhr habt mir nichts gu fagen? Wie? 
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Verdien’ ich’s nod nicht, dag ihr mir vertraut? 
So mu ich wider euren Willen mich 

Sn das Gebheimnis eures Bundes driangen. 

Yhr habt getagt — gejdhworen auf dem Miitli — 
Yoh weiff — weifs alles, was thr dort verhandelt, 
Und was mir nicht von euch vertrauet ward, 

XYch hab’s bewahrt gleichwie ein beiltg Brand. 

Nie war ich meines Landes Fetnd, glaubt mir, 
Und niemals hatt’ id) gegen euch gehandelt. 

— Doh itbel tatet thr, e8 3u verfdieben ; 

Die Stunde dringt, und rafder Tat bedarf’s — 
Der Tell ward jchon das Opfer eures Giiumens — 
Stauffacher 
Das Chriftfeft absuwarten, fchwuren ywir. 

udens 


Sh war nicht dort, ic) hab’ nicht mttgefdworen. 
Wartet ihr ab, id) handle. 
Melehtal 
Was?e Thr wolltet — 
udenz 


Des Landes VWiitern gah!’ ich mich fetst bet, 
Und meine erfte Pflicht ijt, euch zu fditben. 
Walter Hirft 
Der Erde diefeh teuren Staub zu geben, 
Sit Cure niichfte Pflicht und heiligfte. 
udenz 
Wenn wir das Land befreit, dann legen wir 
Den frifcen Kranz de8 Siegs thm auf dte Babre. 
—D Freunde! Cure Sache nidt allein, 
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Sh habe meine eigne auszufechten 

2525 Mit dem Tyrannen — Hirt und migt! Verfdwunden 
Sft meine Berta, hetmlic) weggeraubt, 
Mit fecker Freveltat aus unfrer Mitte! 


Stauffacher 
Solder Gewalttat hatte der Tyrann 
Wider die freie Cdle fic) verwogen? 
Rudens 

2530 © meine Freunde! Cuch ver{pracd ic) Hilfe, 

Und ich guerft mug fte von euch erflehn. 

Geraubt, entriffen tft mir dte Geliebte. 

Wer weif, wo fie der YWiitende verbirgt, 

Welchher Gewalt fte frevelnd fich erfiihnen, 
2535 Shr Herz zu zwingen zum verhaften Band! 

Verlapt mich nicht, o belft mir fte erretten — 

Gie liebt euch, o fie hat’8 verdtent um’s Land, 

Da alle Arme fich fiir jte bewaffnen — 

Walter Firrjt 
Was wollt Khr unternehmen? 
Nudeny 
Weg i’s? Ad! 

asgo Sn diefer Macht, die thr Gefdhie umbiillt, 

Sn diefes Srweifels ungeheurer Ungft, 

Wo id nichts Fejtes gu erfaffen meif, 

Sft mir nur diefes in der Seele Flav: 

Unter den Tritmmern der Tyrannenmacht 
as45 Allein fann fie hervorgegraben werden ; 

Dte Feften alle miiffen wir bezwingen, 

Ob wir vielleicht in ihren Kerfer dringen. 
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Melchtal 
Rommt, fiihrt uns an! Wir folgen Cu. Warum 
Bis morgen fparen, was wir heut’ vermbgen? 
asso Hret war der Tell, als wir im Mittlt fchrwuren ; 
Das Ungeheure war noch nicht gefdheben. 
G8 bringt die Beit ein anderes Gefes ; 
Wer ift fo feig, der jest noch fonnte zagen! 
Rudenz 3u Stauffacher und Walter Fiirit 
Yndes bewaffnet und zum Werf bereit, 
asss Erwartet ihr der Berge Feuerzeichen ; 
Denn jcneller, als ein Botenfegel fltegt, 
Soll euch die Botfchaft unjers Stegs erreicen, 
Und feht ihr leuchten die willfommnen Flammen, 
Dann auf die Fetnde ftiirzt wie Wetters Strahl 
2560 Und bret den Bau der Tyrannei zufammen ! 
Geben ab 


Dritte Szene 


Die hohle Gaffe bet Kit fnadt 


Man fteigt von hinten gwifden Felfen herunter, und die Wanderer 
werden, ebe fie auf der Syene erfdeinen, fon von der Gobe gefehen. 
Selfen umfdltefen die ganze Szene; auf einem der vorderfien ift 
ein Vorfprung, mit Geftriud bemadjen 

Tell tritt auf mit der Armbruft 
Durd diefe hohle Gaffe mug er fommen ; 
G8 fithrt fein andrer Weg nach Kiifnacht — Hier 
Vollend’ ich’s — Die Gelegenheit ijt giinftig. 
Dort der Holunderftraucd) verbirgt mics ihm, 
2565 Von dort herab fann ihn mein Pfeil erlangen ; 


2570 


2575 


2580 


2585 


25990 
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Des Weges Enge webhret den Verfolgern. 
Mach’ deine Rechnung mit dem Himmel, Vogt ! 
Gort mut du, deine Ubr ift abgelaufen. 


Sch lebte ftill und harmlos — das Gefdop 
War auf des Waldes Tiere nur geridtet, 
Meine Gedanfen waren rein von Ptord — 
D u Haft aus meinem Frieden mic) heraus- 
Gejdrecét ; in gitrend Orachengift haft du 
Die Mile) der frommen Denfart mir verweandelt ; 
Zum Ungeheuren haft du mich gewshnt — 
Wer fich deB Kindes Haupt zum SBiele fetste, 
Der fann auch treffen in das Herz des Feinds. 


Die armen Kindlein, die unfchuldigen, 
Das treue Weib mu ich vor deiner Wut 
Befchiiben, Landvogt!— Da, als ich den VBogenjtrang 
Wnzog —al8 mir die Hand erzitterte — 
Ws du mit graufam teufelifder Luft 
Mich swangft, aufs Haupt des Kindes anjzulegen — 
Ws id) ofnmidhtig flehend rang vor dtr, 
Damals gelobt’ id) mir in meinem Ynnern 
Mit furchtbarm Cidfdhwur, den nur Gott gebért, 
Dag meines na ch ften Schuffes er ftes Ziel 
Dein Herz fein follte — Was ich mir gelobt 
Sn jeneds Aujzenblicées Collenqualen, 
Sift eine beil’gc Sduld, id) will fte zablen. 


Du bift mein Gerr und meines Kaifers Vogt ; 
Dod) nicht der MKaifer hatte {ich erlaudt, 
Was du — Er fandte dich in diefe Lande, 
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Um Recht zu fprechen — ftrenges, denn er 3itrnet — 
Doc nicht, um mit der mérdert{dhen Luft 

Dish jedes Greuels ftraflos 3u erfreden ; 

&8 lebt ein Gott, 3u ftrafen und 3u ridden. 


RKomm du hervor, du Bringer bittrer Sdhmerjzen, 
Mein teures Meinod jetst, mein hichjter Scat ! 
Cin Biel will ich dir geben, das bis jetst 
Der frommen Bitte undurchdringlid) war — 
Dod dir foll e8 nicht widerftehn — Und du, 
Vertraute Bogenjehne, die jo oft 
Mir treu gedient hat in der Freude Spielen, 
Verlag mich nicht tm fiirchterlicen Crnft ! 

Nur jest noch balte feft, du treuer Strang, 
Der mir fo oft den herben Pfeil befliigelt — 
Cntrinn’ er jeso Ffraftlos meinen Oanden, 
Sch habe feinen zweiten zu verjenden. 
Wanderer gehen iiber die Szene 


MWuf diefer Bank von Stein will tc mich fesen, 
Dem Wanderer zur furzen Muh’ berettet — 
Denn hier ift feine Hetmat — Neder tretbt 
Sich an dem andern raf) und fremd voriiber 
Und fraget nidt nad feinem Schmer3 — Hter geht 
Der forgenvolle Kaufmann und der leidt 
Gefdhiirgte Pilger — der andidt’ge Mond, 
Der diiftve Rauber und der heitre Spielmann, 
Der SGéumer mit dem fdwer beladnen Rog, 
Der ferne herfommt von der Menfden Landern. 


2620 Denn jede Strafge fiihrt ans End’ der Welt, 


Sie alle giehen ihres Weges fort 
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Un iby Gefshift — und meines tft der Mord! 
Set fic 


Sonjt, wenn der Vater auszog, liebe Kinder, 
Da war ein Freuen, wenn er wiederfam ; 
2625 Denn niemals fehrt’ er hetm, er bracht’ euch etwas, 
War’s etne fchine Alpenblume, war’s 
Cin jeltner Vogel oder Ammonshorn, 
Wie e8 der Wandrer findet auf den Bergen — 
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Sett geht er einem andern Wetdwerf nach, 

2630 Um wilden Weg fist er mit Mordgedanfen ; 
Des Feindes Leben ift’s, worauf er Lauert. 
— Und dod) aveuch nur denft er, lteben Kinder, 
Nuch jest — euch 3u vertetd’gen, eure holde Unfcduld 
Bu f{diiken vor der Mache des Tyrannen, 
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2635 Will er gum Yetorde jest den Bogen fpannen. 
Stebht auf 


Yh laure auf ein edles Wild — Lagt ftcdh’s 
Der Sager nicht verdriegen, tagelang 
Umberjzuftreifen in des Winters Strenge, 
Bon Fels gu Fels den Wagefprung zu tun, 
2640 Hinanzuflimmen an den glatten Wianden, 
Wo er fic) anletmt mit dem eignen Blut, 
— Ulm ein armfelig Grattier 3u erjagen. 
Hier gilt es einen fodjtliceren Preis, 
Das Herz des Todfeinds, der mich will verderben. 
Man hirt von ferne eine hettere Mufif, welche fich nahert 


2645 WMtein ganzes Leben lang hab’ ich den Bogen 
Gehandhabt, mic geiibt nach Sdhiitenregel ; 
Ich habe oft gefdhofjen in das Schwarze 
Und manchen fchinen Preis mir hetmgebradht 
Bom FreudenfdieRen — Aber heute will id 
2650 Hen Piet jter{ mup tun und das Befte mir 
Ym ganzen Umereis des Gebirgs gewinnen. 
Eine Hochzeit gieht iiber die Gzene und durd den Hobhlweg hinauf. 
Tell betrachtet fie, auf feinen Bogen gelebnt; Stiffi, der Flare 
{ Hits, gefellt fic) gu ihm 
Stiiffi 
Das tft der MKloftermei’r von Nsrlifchaden, 
Der hier den Brautlauf hilt — eit reicher Mann, 
Er hat wohl zehen Genten auf den Wlper. 
2655 Die Braut holt er jest ab 3u Ymifee, 
Und diefe Nacht wird hoch gefdhwelgt zu Kiifnadt. 
Kommt mit! 78 ift jeder Biedermann geladen. 
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Tell 
Gin ernfter Gaft ftimmt nidt zum Godyeitshaus. 
Stiff 
Driikt Cud ein Kummer, werft ihn frifd vom Herzen ! 
2660 Jtehmt mit, was fommt; die Zetten find jetst fdhwer ; 
Drum mu der Mensch die Freude leicht ergreifen. 
Hier wird gefreit und anderswo begraben. 


Tell 
Und oft fommt gar das eine 3u dem andern. 
Stiiffi 
So geht die Welt nun. C8 gibt allerwegen 
2665 Unglités genug — Cin Muffi ift gegangen 
Sm Glarner Land, und eine ganze Seite 
Vom Glarnifdh eingefunten, 
Tell 
Wanfen auch 
Dte Verge felbjt? CEs fteht nichts feft auf Erden. 
Stiiffi 
Much anderswo vernimmt man Wunderdinge. 
2670 Da fprach ic) einen, der von Baden fam. 
Cin Mitter wollte zu dem Konig reiten, 
Und unterwegs begegnet ihm ein Schwarm 
Von Hornifjen; die fallen auf fein Mof, 
Dah e8 vor Plarter tot zu Boden finft, 
2675 Und er 3u Gufbe anfommt bet dem Mdnig. 


Tell 
Dem SaHwacen ift fein Stachel auch gegeben. 


Armgard fommt mit mehreren RKindern und ftellt fic) an den 
Cingang de8 Hobhlwegs 
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Stiiffi 
Man deutet’s auf ein grofes Landesungliid, 
uf {chwere Taten wider die Yatur. 
Tell 
Dergleiden Taten bringet jeder Tag ; 
2680 Kein Wunderzeichen braucht jie 3u verfitnden. 
Stiiffi 
Sa, wohl dem, der fein Feld beftellt in Rub’ 
Und ungefrinft dabeim fit bet den Seinen. 
Tell 
&8 fann der Frimmi{te nicht tm Frieden letben, 
Wenn e8 dem bifen Yachbar nicht gefallt. 
Tell fieht oft mit unrubiger Crwartung nach der Hohe des Weges 


Stiiffi 
2685 Gehabt Cucd) wohl — Nbr wartet Hier auf jemand? 
Tell 
Das tu’ id. 
Stiiffi 


robe Heimfehr 3u den Curen! 
— Sbr fetd aus Uri? Unfer gniid’ger Herr, 
Der Landvogt, wird nocd) heut’ von dort erwartet, 
Wandrer fommt 
Den Vogt erwartet heut? nidt mehr. Die Wafer 
2690 Sind ausgetreten von dem grofen Regen, 
Und alle Briiden hat der Strom zerriffen. 
Tell fteht auf 


Mrmgard fommt vorwirts 
Der Landvogt fommt nicht ! 
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Stiiffi 
Sut Shr was an thm? 
Wrmgard 


Uh freilich ! 
Stiiffi 


Warum ftellet Shr Euch denn 
On diefer hohlen Gaff’ ihm in den Weg? 


Armgard 
2695 Hier weid)t er mir nist aus, er mufK mich héren. 
oriefhard 
fommt eilfertig den Hoblweg herab und ruft in die Szene 
Man fahre aus dem Weg — Mein gniid’ger Herr, 
Der Landvogt, fommt dict hintet mir geritten. 
Tell geht ab 
Armagard lebhaft 
Der Landvogt fommt ! 


Sie geht mit ihren Kindern nach der vordern Szene. Gefler und 
Rudolf der Harras zeigen fic zu Pferd auf der Hobe des 


Wegs 
Stiiffi yu Friebhard 
Wie famt Yhr durd) das Wafer, 
Da doch der Strom die Vriicfen fortgefiihrt? 
erieshard 
2700 Wir haben mit dem Gee gefocten, Freund, 
Und fiirdten uns vor feinem WUfpenwaffer. 


Stiiffi 
Shr wart zu Schiff in dem gerwalt’gen Sturm? 
eriephard 
Das waren wir. Mein Lebtag denf’ ic) dran — 
Stiffi 


© bleibt, ergihlt ! 
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eriephard 
Lakt mich, id) muff voraus, 
270s Den Landvogt muf ic) in der Burg verfiinden. 
a6 
Stiiffi 
Wir'’n gute Leute auf dem Schiff gemwefen, 
Sn Grund gefunfen wér’s mit Mann und Maus ; 
Dem YWolf fann weder YWaffer bet nod) Feuer. 
Gr fieht fic) um 
Wo fam der Weidmann hin, mit dem th fpracd? 
Gebt ab 
Gefler und Rudolf der Sarras gu Pferd 
Gepler 
2710 Sagt, was Khr wollt, ic) bin des RKaifers Diener 
Und muff} drauf denfen, wie ich ibm gefalle, 
Er hat mich nicht ins Land gefdict, dem Wolf 
Su fs|meisheln und ihm fanft 3u tun — Geborfam 
Erwartet er; der Streit tft, ob der Bauer 
2715 Soll Herr fein in dem Lande oder der Raifer. 
MWrmgard 
Sebwt tft der Wugenbli! Netst bring’ ich’s an! 
MNihert fic) furchtfam 
Gefler 
Sh hab’ den Hut nicht aufgeftectt 3u Worf 
Des Sdherjzes wegen, oder um die Herzen 
Des Volfs gu priifen; Ddiefe fern’ teh limgft. 
2720 Yc) Hab’ ihn aufgeltedt, dak fie den Macken 
Mir lernen beugen, den fie aufredht tragen — 
Das Unbeque me hab’ id) hingepflanst 
uf ihren Weg, wo fie vorbeigehn miijfen, 
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Daf fte drauf ftohen mit dem ug’ und fich 
2725 Srinnern ihres Herrn, den fte vergeffen. 
Rudolf 
Das Volf hat aber doch gewiffe Mecdhte — 
Gepler 
Die abgutwiigen, ift fest feine ett ! 
—-Weitfchtaht’ge Dinge find im Werf und Werden ; 
Das RKatferhaus will wachfen; was der Vater 
2730 Glorreich begonnen, will der Gobhn vollenden. 
Dies Fleine Wolf ift uns ein Stein im Weg — 
So oder fo —es mu} {tc unterwerfen. 
Sie wollen voriiber. Die Frau wirft fic) vor dem Landvogt nieder 
Wrmgard 
Barmberzigfeit, Herr Landvogt! Gnade! Gnade! 


Gepler 
Was dringt Fhr Cuch auf offner Strafe mir 
2735 <tn Weg? — Suriic ! 
Wrmgard 
Mein Mann liegt im Gefangnis ; 
Die armen Waifen fchrei’n nach Brot — Habt Meitleid, 
Geftrenger Herr, mit unferm gropen Elend ! 
Nudoly 
Wer feid Ghr? Wer ijt Cuer Mann? 
Mrmagard 
Cin armer 
Wildheuer, guter Herr, vom Migiberge, 
2740 Der tiberm Whgrund weg das freie Gras 
Abmithet von den fchroffen Felfenwdnden, 
Wohin das Vieh fich nicht getraut ju ftetgen — 
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Rudolf zum Landvogt 
Bei Gott, ein elend und erbirmlicd) Leben! 
Yeh bitt? Cuch, gebt ihn fos, den armen Wann! 
2745 Yas er aud) Schweres mag ver{duldet haben, 
Strafe genug ift fein entfeblic) Handwerf. 
Su der Frau 
Gud) foll Recht werden — Orinnen auf der Burg 
Nennt Cure Bitte — Hier ift nicht der Ort. 
Wrmgard 
Nein, nein, ich weiche nicht von diejfem Blab, 
2750 Bis mir der Vogt den Ntann 3uriicfgegeben ! 
SGdhon in den fechften Mond liegt er im Turm 
Und barret auf den Richterfprucd) vergebens, 


Gefler 
Weib, wollt Shr mir Gewalt antun? Hiniweg! 


Armgard 
Gerechtigfeit, Landvogt! Ou bift der MRidter 
2755 Sm Lande an de8 Kaijers Statt und Gottes, 
Tu deine Pfliht! So du Gerechtigfert 
Vom Himmel! hoffeft, fo erzeig’ fie uns ! 
Gepler 
Gort! Scafft das freche Volf mir aus den Augen! | 
Mrmgard greift in die Ziigel des Pferdes 
Mein, nein, td habe nichts mehr zu verlieren. 
2760 — Ou fommft nicht von der Stelle, Vogt, bis du 
Mir Recht gefproden — Falte deine Stirne, 
Rolle die Augen, wie du willft — Wir find 
So grenjzenlos ungliiclich, dak wir nidjts 
Nach deinem Zorn mehr fragen — 
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Gefler 
Weib, mack’ Pla, 
2765 Oder mein Ro} geht iiber dic) hinweg. 
Mrmagard 
Law e8 iiber mid) dabingehn — Da — 
Sie reift thre Kinder zu Boden und wirft fich mit ihnen ihm in den Weg 
Hier lieg’ ich 
Mit meinen Kindern — Lak die armen Waifen 
Von deines Lferdes Huf zertreten werden ! 
G8 ijt das Wrafte nit, was du getan — 
Rudolf 
2770 Weib, feid Yhr rafend? 
Armgard heftiger fortfahrend 
Trateft du doc) Langit 
Das Land de8 Raijers unter deine Fiife ! 
— O, id bin nur ein Web! Wir’ ich ein Mann, 
Yh wiifte wohl was Befferes, als hier 
Sm Staub 3u fliegen — 
Man hort die vorige Mtufif wieder auf der Hohe des Wegs, aber gedimpft 
Gepler 
Wo find meine Knedhte? 
2775 Mtan reife fie von hinnen, oder ich 
Vergeffe mid) und tue, was mich reuet. 
Rudolf 
Die Knechte finnen nicht hindurd, o Herr! 
Der Hoblweg ift gefperrt durd) eine Hodheit. 
Gepler 
Gin allzu milder Herrfder bin ich nocd 
2780 Gegen dies Volf — die Zungen find nod) fret, 
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Gs ift nod) nicht ganz, wie e8 foll, gebindigt — 
Doh e8 foll anders werden, ich gelob’ es: 
Sch will ibn brechen, dtefen ftarren Ginn, 
Den feen Geijt der Freiheit will ich beugen, 
2785 Gin neu Gefes will ich in diefen Landen 
Verfiindigen — ich will — 
Gin Pfeil urdbohrt ihn; er fabrt mit der Gand ans Herz und will finfen. 
Mit matter Stimme: 


Wott fet mir gnadig ! 
Rudolf 
Herr Landvogt — Gott! Was ijt das? Wobher fam das? 


Armgard auffahrend 
Mord! Mord! Cr taumelt, finft! Cr ijt getroffen! 
Mitten ins Herz hat ibn der Pfeil getroffen ! 
Rudolf fpringt vom Pferde 
2790 Welch griflices Creignis — Gott — Herr Ritter — 
Ruft dte Erbarmung Gottes an! — Mhr feid 
Gin Mann des Todes ! 


Gepler 


Das ift Tells GefdhoR ! 
Sft vom Pferde herab dem MNudolf Harras in den rm gegleitet und wird 
auf der Bank niedergelaffen 


Tell 
erfdheint oben auf der Gibe des Felfen 
Du fennft den Schitten, fuche fetnen andern ! 
Sret find die Hiitten, fider ift die Unfduld 
2795 Vor dir, du wirft dem Lande nist mehr fdaden. 
Verfrwindet von der Gihe. VBolf ftiirzt herein 
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ir 


Gefbler3 Tod 
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Stiiffi voran 
Was gibt e8 hier? Was hat fic) zugetragen? 


Wrmgard 
Der Landvogt ift von einem Pfeil durchfchofjen. 


Volt im Hereinftiirzen 
Wer ift erfchofjen? 
Yndem die Vorderften von dem Brautzug auf die Szene fommen, find die 
Hinterften nod auf der Hohe, und die Miujif geht fort 
Rudolf der Harras 
€r verblutet fic. 
wort, jhaffet Hilfe! Sekt dem Mtdrder nach ! 
2800 — BVerlorner Mann, fo mu e8 mit dir enden; 
Dod meine Warnung wolltejt du nicht bodren! 


Stiiffi 
Bei Gott! Da liegt er bleich und ohne Leber! 


Viele Stimmen 
Wer hat die Tat getan? - 


Rudolf der Harras 
Raft diejes Volk, 
Daf e8 dem Mord Ytujif macht? Lat fie fchmweigen ! 
Miufié bridht ploglich ab, e8 fomimt nod mehr Volk nad 
2805 Herr Landvogt, redet, wenn Khr fonnt — Habt Fhr 
Mir nichts mehr gu vertrauen? 
Gefler gibt Zeiden mit der Gand, die er mit GHeftigkett miederholt, da fie 
nicht gletd) verftanden werden 
Wo foll ich hin? 
—MNadh Kiifnadht? — Vc verfteh’ Cud) nidt—O merdet 
Nidht ungeduldig — Laht das Grdifde, 
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Denkt jest Cucd) mit dem Himmel 3u verfohnen ! 
Die ganze Hochgeitgefellfhaft umfteht den Sterbenden mit einem fiib{lofen 
@raufen 
Stiiffi 
2810 Sieh, wie er bleid) wird — Sebt, jest tritt der Tod 
hm an das Herz — die Augen find gebroden. 
Armgard hebt ein Kind empor 
Sebht, Kinder, wie ein Wiiteridh verfchetdet ! 
Rudolf der Harras 
Wahnjinn’ge Weiber, habt ir fein Gefiihl, 
Dap ibr den Blicé an diefem Schrecinis wertdet? 
2815 Helft — eget Hand an — Stet mir niemand bet, 
Den Schmerzenspfeil ihm aus der Bruft 3u ztehn? 
 Weiber treten zuriid 
Wir thn beriihren, welcdhen Gott gefdlagen ! 
Rudolf der Harras 
Glud treff? euc) und Verdammmnis ! 
Bieht das Schwert 
Stiiffi fallt ihm in den Arm 
Wagt es, Herr! 
Gwr Walten hat ein Ende. Der Tyrann 
2820 Des Landes ift gefallen. Wir erdulden 
Reine Gewalt mehr. Wir find freie Menfdhen. 
Mle tumultuarifd 
Das Land ift fret! 
Rudolf der Harras 
Sft e8 dabin gefommen? 


Enbdet die Furdt fo fcnell und der Gehorfam? 
Zu den Waffentnedhten, die heretndringen 
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Yr feht die graufenvolle Tat des Words, 
2825 Die hier gefdehen — Hilfe ift umfonjt — 
Vergeblich ijt’s, dem Mtdrder nadzufeben. 
Uns drangen andre Sorgen — Auf, nach Kiifnadt, 
Dag wir dem RKatfer feine Fefte retten ! 
Denn aufgeldft in dtefem WAugenblic 
2830 Sind aller Ordnung, aller Pflichten Bande, 
Und feines Mtannes Trev’ ift gu vertrauen. 
Sndem er mit den Waffenfnedten abgeht, erjdeinen feds bar m- 
Herzige Briider 
Wrmgard 
Blab! Blak! da fommen die barmber3’gen Briider. 
Stiiffi 
Das Opfer liegt — Die Raben fteigen nieder. 
Barmberziqe Briider 
{oliefen einen GSalbfreis um den Toten und {ingen in tiefem Ton 
Rajfdh tritt der Tod den Menfcen an, 
2835 Es ift ihm feine Frift gqegeben ; 
8 ftiirzt ihn mitten in der Bahn, 
€8 reift ihn fort vom vollen Leben. 
Vereitet oder nicht, gu geben, 
Er mufR vor feinen Michter ftehen ! 
Indem die lesten Zeilen wiederholt werden, fillt der Vorhang 
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Erte Szene 
Offentlidher Blaw bei Altorf 


Im Hintergrunde rechts die Fefte Swing Uri mit dem nod) ftehenden 
Baugeriifte, wie tn der dritten Gene des erften Wufzugs; ints 
eine Wusfiht in viele Berge hinein, auf welden allen Signalfeuec 
brennen. €8 ift eben Tagesanbrudh, Gloden ertinen aus ver- 
fciedenen Fernen 


RMuodi, KRuoni, Werni, Metfter Steinmes und diele 
andere Landleute, aud Weiber und Kinder 


Ruodi 
2840 Gebht ibr die Feuerfignale auf den Bergen? 
Steinmek 
Hirt iby die Glocen driiben itberm Wald? 
Fiuvdi 
Die Feinde find verjagt. 
Steinmek 
Die Burgen find erobert. 


Ruvdi 


Und wir im Lande Uri dulden nod 
Auf unferm Boden das Tyrannenfdlof ? 
2845 Sind wir die Yebten, die fich fret erfliren? 
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Steinmes 
Das Fo foll ftehen, das uns zwingen wollte? 
Auf, reifft eS nieder ! 
Mile 
Nieder! nieder! nieder ! 


Siupdi 
Wo ift der Stier von Uri? 


Stier von Uri 
Hier. Was foll ich? 
Jiuvdi 

Steigt auf die Hocwacht, blajt in Cuer Horn, 
2850 Daf eS weit{dmetternd in die Berge fchalle 

Und, jedes Echo in den Felfentliiften 

Aufwectend, jdnell die Mtinner- des Gebirgs 

Sujammenrufe ! 

Stier von Uri geht ab. Walter Fir ft fommt 


Walter Fiirit 
Haltet, Freunde! Haltet ! 
Noch feblt uns Kunde, was in Unterwalden 
2855 Und Schwy; gefcheben. Lakt uns Boten erjt 
Srwarten ! 
Suodi 
Was erwarten? Der Tyrann 
Sit tot, der Tag der Freiheit tft erfchienen, 


Steinmets 


Sf’ nicht genug an dtefen flammenden Boten, 
Die rings herum auf allen Bergen leucten? 
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Ftuodi 
2860 Rommet alle, fommt, leqt Hand an, Miinner und Weiber! 
Brecht das Geriifte! Sprengt die Bogen! NReifst 
Die Mauern cin! Mein Stein bletb’ auf dem andern! . 
Steinmet 
Gefellen, fommt! Wir haben’s aufgebaut, 
Wir wiffen’s 3u 3erftiren. 
Wile 
Komimt, reift nieder ! 
Sie ftiirzen fic) von allen Getten auf den Bau 
Walter Fiirjt 
2865 G8 ijt im Lauf. Sch fann fie nist mebr halten. 
Meldtalund Saumgarten fommen 
Melchtal 
Was? Steht die Burg nok, und Schlok Sarnen liegt 
Sn WAfche, und der Ropberg ijt gebrocen? 
Walter Fiirit 
Seid Khr es, Melchtal? Bringt Fhr uns die Freiheit? 
Sagt! GSind die Lande alle rein vom Feind? 
Melehtal umarmt ihn 
2870 Mein tft der Boden. Freut Cuch, alter Vater ! 
Yn diefem WAugenblicf, da wir reden, 
St fein Tyrann mehr in der Schweizer Land. 
Walter Hirt 
D fprecht, wie wurdet Yhr der Burgen machtig? 
Meleytal 
Der Rudenz war es, der das Sarner Slop 
2875 Mit mannlich fiithner Wagetat gewann. 
Den Rofgberg batt’ ich nachts zuvor erjtiegen. 
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— Doc) hiret, was gefdah. Wls wir das Schlof, 

Vom Feind geleert, nun freudig angeziindet, 

Die Flamme praffelnd fon zum Himmel fdlug, 
2880 Da ftiirzt der Diethelm, Geflers Bub, hervor 

Und ruft, dak die Brunecferin verbrenne. 


Walter Firrft 
Geredhter Gott ! 


Man hirt die Balfen des Geriifted ftiirzen 
Melehtal 
Sie war eS jelbft, war hetmltdh 
Hier eingefdloffen auf de8 Vogts Gebeif. 
Mafend erhub fich Mudenz — denn wir horten 
2885 Die Balfen fon, die feften Lfoften jtiirzen, 
Und aus dem Rauch hervor den Sammerruf 
Der Ungliickfeligen. 
Walter Fiirft 
Sie ijt gerettet? 
Meldhtal 
Da galt Gefswind{ein und Cnt{dhloffenbeit ! 
— Wir’ er nur unfer delmann gewefen, 
Wir hatten unfer Leben wohl geltebt ; 
Doh er war unfer Cidgenof, und Berta 
Ehrte das Volf — Go fewten wir getroft 
Das Leben dran und jtiirzten in das Feuer. 


Walter Fiirft 
Gie tft gerettet? 


289 


(e) 


Melehtal 
Sie tft’8. Mudenz und id, 
2895 Uir trugen fie felbander aus den Flammen, 


Finfter Wufzng. Erfte Szene 


Und bhinter uns fiel fradhend das Gebilt. 
— Und jest, als fie gerettet fich erfannte, 
Die Augen auffdhlug gu dem Himmelslict, 
Sebt ftiirzte mir der Freiherr an das Her3, 
2goo Und fchveigend ward ein Giindnis jest befchworen, 
Das, fejt gebartet in des Feuers Glut, 
Beftehen wird in allen Schicfalsproben — 


Walter Fiirft 
Wo ijt der Landenberg? 


Meldhtal 
Uber den Briinig. 
Nist lag’s an mir, daK er das Licht der Augen 
290s Davontrug, der den Vater mir geblendet. 
Nach jagt’ id) ihm, erreicht’ ihn auf der Flucht 
Und rig ihn zu den Fiiken meines Vaters. 
Gefdwungen iiber ihn war fon das Schwert ; 
Von der Barmibherzigfett des blinden Greifes 
2oio Erhielt er flehend das Gefdenf des ebens, 
Urfebhde fcehwur er, nie zuriiczufehren ; 
Gr wird fie balten; unfern Arm hat er 
Gefiiblt. 
Walter Fiirit 
Wohl Euch, dak hr den reinen Steg 
Mit Blute nicht gejchandet ! 
Rinder 
eilen mit Tritmmern de8 Geriiftes iiber die Szene 
wretheit! Freiheit ! 
Das Horn von Uri wird mit Madht geblafen 
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Walter Fiirit 
2915 Seht, weld ein Feft! Des Tages werden fic) 
Die Minder fpit als Greije nod erinnern. 


Madchen bringen den Hut auf einer Stange getragen; die ganze Szene 
fiillt jtch mit Bolf an 


Siupdi 
Hter tft der Hut, dem wir uns beugen muften. 


Baumgarten 

Gebt uns Vefchetd, was damit werden foll. 
Walter Hirt 

Gott! Unter diefem Hute ftand mein Cnfel ! 


Mehrere Stimmen 
2920 Zerftdrt das Denfmal der Tyrannenmadt ! 
Jns Feuer mit ibm! 
Walter Hirt 
Mein, aft ihn aufberabhren ! 
Der Tyrannet mut’ er gum Werfzeug dienen, 
Er foll der Freiheit ewig Zeichen fein! 

Die Landleute, Minner, Weiber und Kinder ftehen und fiben auf den 
Balfen des zerbrodenen Geriiftes malerifc grupptert in einem grofen 
Halbfreis umber 

Melehtal 
So ftehen wir nun Frohlich auf den Tritmmern 

2925 Der Tyrannei, und herrlich ift’s erfiillt, 

Was wir im Miitli fehwuren, Cidgenoffen. 
Walter Hiirft 

Das Werk ift angefangen, nist vollendet. 

Sebst ift uns Mut und fefte Eintradt not ; 

Denn, fetd gewif, nicht fiumen wird der Konig, 


Fiinfter Wufzug. Erfte Szene 165 


2930 Hen Tod gu riichen feines Vogts und den 
Vertriebnen mit Gewalt zuriiczufithren. 


Melcdhtal 
Er zieh’ heran mit jeiner Heeresmacht ! 
Sft aus dent Snnern dod der Feind verjagt ; 
Dem Feind von augen wollen wir begegnen. 


Ruvdi 
2935 Itur wen’ge Gaffe offen ihm das Land, 
Die wollen wir mit unjern Leibern decfen. 


Baumgarten 
Wir find vereinigt durch ein ewig Band, 
Und feine Heere follen uns nicht fchrecen ! 
Roffelmannund Stauffadmer fommen 
Koffelmann im Gintreten 
Das find des Himmels furcdhtbare Geridte. 
Landleute 


2940 Was gibt’s? 
Roffelmann 


Yn welden Seiten leben wir! 
Walter Tirit 
Gagt an, was ift ed? — Ha, feid Shr’s8, Herr Werner? 
Was bringt Fhr uns? 
Landleute 
Was gibt’s? 
Roffelmann 


Hort und erftaunet ! 
Staujffacher 


Von einer grofen Furcht find wir befreit — 
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Hoffelmann 
Der Kaifer ijt ermorodet. 
Walter Firit 
Gnid’ger Gott ! 


Landleute madden einen WAufftand und umbdriingen den Stauffader 


2045 


2950 


2955 


Mle 
Grmordet! Was? Der RKaifer! Hort! Der RKaifer! 
Meldhtal 
Nicht mogliGh! Wobher fant Cuch diefe Kunde? 
Staujfacer 


&8 ift gewif. Bei Bruc fiel Konig Wlbredht 
Durch Méorders8 Hand — ein glaubenswerter Ytann, 
Yohannes Mtitller, bracht’ e8 von Schaffhaufen. 


Walter Firrft 
Wer wagte jolde grauenvolle Tat? 
Stauffacher 
Sie wird nod) grauenvoller durch) den Titer. 
€8 war fein Yteffe, feines Bruders Kind, 
Herzog Johann von Schwaben, der’s vollbradte. 


Melehtal 
Was tried ihn zu der Tat des Vatermords? 
Stauffacher 
Der Raifer hielt das vaterlide Erbe 
Dem ungeduldig Mabhnenden jzuriid ; 
G8 hiep, er dent’ ihn gang darum 3u fiirzen, 
Mit einem Bifchofshut thn abzufinden. 
Wie dem auch fei — der Siingling sffnete 
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2960 Der Waffenfreunde bifem Mat fein Obr, 
Und mit den edeln Herrn von Efdenbag, 
Bon Tegerfelden, von der Wart und’ Palm 
VGejhlog er, da er Recht nicht fonnte finden, 
Sid Rach’ gu holen mit der etgnen Hand. 


Walter Fiirft 
2965 © fpredjt, wie ward das Gritflide vollendet? 


Staujfacher 
Der Konig ritt herab vom Stein zu Baden, 
Gen MRbeinfeld, wo die Hofftatt war, 3u Ztehn, 
Mit ihm die Fiirften Dans und Leopold 
Und ein Gefolge hochgeborner Herren. 
2970 Und als fie famen an die Reuf, wo man 
Auf einer Habre fich lift iiberfeben, 
Da drangten fich dte Mlorder in das Schiff, 
Da fie den Matfer vom Gefolge trennten, 
Drauf, als der Fiirft durch ein geactert Feld 
2975 Dinreitet, — eine alte grofe Stadt 
Goll drunter liegen aus der Heiden Zeit — 
Die alte Fefte Habsburg im Geftcht, 
Wo jeines Stanrmes Hobeit ausgeqangen — 
Stipt Herzog Hans den Dolch ihm in die Keble, 
2980 Jtudolf von Palm durchrennt thn mit dent Speer, 
Und Cjdhenbach zerfpaltet ihm das Haupt, 
Daf er herunterfinft in fetnem Blut, 
Gemordet von den Seinen, auf dem Seinen, 
Am andern Ufer jahen fie die Tat ; 
2985 Dod) durch den Strom gefchteden, fonnten fie 
Nur ein ohnmiachtig Wehgefdhret erheben ; 
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Am Wege aber jak etn armes Weib, 
Sn ihrem Gchof verblutete der Kaifer. 


Melchtal 
So hat er nur fein friihes Grab gegraben, 
2990 Der unerfittlic) alles wollte haben ! 
Staujfacher 
Gin ungeheurer Sehrecten ift im Land unther ; 
Gefperrt find alle Bajje des Gebirgs, 
Sedweder Stand verwahret jeine Grenzen ; 
Die alte Siirich felbjt jdhloR ibre Tore, 
2995 Die dreigiqg Sabr’ lang offen ftanden, 3u, 
Die Mirder fiirdtend und nod mehr — die Rader. 
Denn, mit des Bannes Fluch bewafinet, fommmt 
Der Ungarn Konigin, die ftrenge Agnes, 
Die nicht die Mtilde Fermet thres zarten 
3000 Sefdlechts, des Vaters finiglices Blut 
Su rvaiden an der Ntdrder ganzem Stanim, 
Wn ihren Knedhten, Kindern, Kindesfindern, 
Sa an den Steinen ihrer Seploffer jelbjt. 
Gejcdworen hat fie, ganze Seugungen 
Hinabgufenden in des Vaters Grab, 
Sn Blut fic) wie in Maientau zu baden. 
Melehtal 
Weif man, wo fic) die Méorder hingefliidtet? 
Staufjacher 
Sie floben alsbald nach vollbradter Tat 
Auf fiinf verfdiednen Stragen ausetnander 
zoro Und trennten fich, um nie fic) mebr 3u febn — 
Herzog Johann foll irren im Gebirge. 


300 


mn 


Fiunfter Unfzug. Erfte Szene 
Walter Firit 
So triigt die Untat ihnen feine Frudht ! 
Rache trigt fetne Frudt! Sich felbft ift fie 
Die fiirdhterliche Nahrung, ibr Genuk 
3015 ft Mord, und ihre Giittiqung das Graufen. 
Staujfacher 
Den PMtdrdern bringt die Untat nicht Gewtnn ; 
Wir aber brechen mit der reinen Sand 
Des Hlut’gen Frevels fegenvolle Frucht. 
Denn einer grofen Furdht find wir entledigt ; 
3020 Gefallen ijt der Freihett grifter Feind, 
Und wie verlautet, wird das Zepter gehn 
Aus Habsburgs Haus zu einem andern Stamm, 
Das Reich will feine Wahlfreibeit behaupten. 
Walter Fiirft und mehrere 
Vernahmt Shr was? 
Stauffacher 
Der Graf von Luremburg 
zo25 Sft von den mehriten Stimmen fchon bezetcdhnet. 
Walter Fiirft 
Wohl uns, dak wir beim Retche treu gebalten ; 
Setst ift 3u bhoffen auf Geredhtigfeit ! 
Stauffacher 
Dem neuen Herrn tun tapfre Freunde not ; 
Gr wird uns fdirmen gegen Oftreihs Nach. 
Die Landleute umarmen einander 
Gigrift mit einem Reidhsboten 
Sigrift 
3030 Hier find des Landes witrd’ge Oberbiupter. 
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Foffelmann und mehrere 
Sigrift, was gibt’s? 
Sigrijt 
Gin Reidhsbot’ bringt dies Schreiben. 
Mlle su Walter Fit 
Grbredht und lefet ! 
Walter Hirt Left 
»Den befchetdnen Méannern 
Von Uri, Shwyz und Unterwalden bietet 
Dte Kinigin Elsbet Gnad’ und alles Gutes." 
Viele Stimmen 
Was will die Kinigin? ADbhr Meich ift aus. 
Walter Fiirft Left 
pot threm qropen Schmerz und Witwenleid, 
Worein der blrut’ge Hinjchetd thres Herrn 
Die Kinigin verfetst, gedenft jie noch 
Der alten Trew’ und Lieb’ der Sehwyzerlande.“ 
Melehtal 
Sn ihrem Gliic hat fie das nie getan. 
Koffelmann ; 
Still! Laffet hiren! 
Walter Fitrit lift 
Und fie verfieht fic) gu dem trenen Volk, 
Dak e8 gerechten Wbfchen werde tragen 
Vor den verfluchten Tatern diefer Tat. 
Darum erwartet fie vow den dret Landen, 
Daf fte den Mirdern nimmer Vorfdhub tun, 
Vielmehr getreulic) dazu helfen werden, 


3050 


3955 


3060 


3065 


3070 
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Sie augzuliefern in des Riders Hand, 
Der Lieb’ gedenfend und der alten Gunft, 
Die fie von Rudolfs Fiirjtenhaus empfangen.” 

Seiden des Unwillens unter den Candleuten 

Viele Stimmen 
Der Lieb’ und Gunft ! 
Stauffacher 
Wir haben Gunjft empfangen von dem Vater ; 
Doh welfen rithmen wir uns von dem Gobhn? 
Hat er den Brief der Freiheit uns bejtitigt, 
Wie vor ihm alle RKaijer doch getan? 
Hat er gerichtet nach gerechtem GSpruch 
Und der bedrangten Unfehuld Schutz verliehn? 
Hat er auch nur die Boten wollen hren, 
Die wir in unfrer Angft 3u ihm gefendet? 
Nicht eins von diefem allen hat der Konig 
An uns getan, und Hatten wir nicht felbjt 
Uns Recht verfchafft mit eigner mut’ger Hand, 
hn riihrte unjre Mot nidt an — Yom Danf? 
Nit Dank hat er gefiit in dtefen Talern. 
Gr ftand auf einem Hohen Pla, er fonnte 
Gin Vater feiner VWolfer fein; doc) ihm 
Gefiel e8, nur zu forgen fiir die Seinen ; 
Die er gemehrt hat, migen um ihn weinen ! 
Walter Firft 

Wir wollen nicht frobhlocfen feines Falls, 
Nidt des empfangnen Bojen je Bt gedenfen, 
Sern fet’8 von uns! Dod) dak wir rad chen follten 
Des Kinigs Tod, der nie uns Gutes tat, 
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Und die verfolgen, die uns nite betriibten, 

Das ziemt uns nicht und will uns nicht gebithren. 
3075 Die Liebe will ein fretes Opfer fein ; 

Der Tod entbindet von erzwungnen Pflicten, 

— $hm haben wir nichts weiter 3u entridten. 


Melchtal 
Und weint die Kinigin in ibrer Kammer, 
Und flagt thr wilder Gchmerz den Himmel an, 
3080 Go feht Fhr hier ein angjtbefreites Volk 
Bu eben diefem Himmel danfend flehen — 
Wer Triinen ernten will, mup Liebe fdéen. 
4 Reichsbote geht ab 
Stauffacher su dem Volf 
Wo ift der TellP Soll er allein uns feblen, 
Der unjrer Freiheit Stifter ijt? DOas Grifte 
3085 Hat er getan, da8 Hartefte erduldet, 
RKommt alle, fommt, nad) fetnem Haus 3u wallen, 
Und rufet Heil dem Retter von uns allen! 
Mlle gehen ab 


Siwette SJene 
TellS Hausflur 


Gin Feuer brennt auf dem Herd. Die offenftehende Titre zeigt ins 
preie 
Hedwig, Walterud Wilhelm 


Hedwig 
Heut’ fommt der Vater. Kinder, liebe Kinder ! 
Er lebt, tft frei, und wir find fret und alles! 
3090 Und euer Vater ift’s, der’s Land gerettet, 
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Walter 
Und ich bin auch dabei gewefen, Ntutter ! 
Mich mufR man auch mit nennen. Vaters Pfeil 
Ging mir am Leben hart vorbet, und ich 
Hab’ nicht gezittert. 
Hedwig umarmt ibn 
Sa, du Lift mir wieder 
3095 Gegeben! Btweimal hab’ ich dich geboren ! 
Smweimal litt ih den Mutter{dmerz um dich ! 
8 ijt vorbet — Sch hab’ euch beide, beide ! 
Und heute fommt der liebe Vater wieder ! 
Cin M 6 nh erfoeint an der Haustiire 
Wilhelm 
Sieh, Mutter, fteh — dort fteht ein frommer Bruder ; 
3100 Gewifs wird er um eine Gabe flehn. 
Hedwig 
wiihr’ ihn herein, damit wir thn erquicfen ; 
Gr fiih’8, Dak er in8 Freudenhaus gefommen. 
Gebt hinein und fommt bald mit einem Becher wieder 
Wilhelm zum Ming 
RKommt, guter Mann! Die Miutter will Cu) laben, 
Walter 
Kommt, rubt Cuch aus und geht geftirft von dannen ! 
Monch 
fheu umberblicend, mit zerftdrten Ziigen 
3105 Wo bin ih? Saget an, in welcem Vande? 
Walter 
Seid Yhr verirret, dak Shr das nicht wipt? 
Yr feid zu VBiirglen, Herr, tm Lande Uri, 
Wo man hinetngeht in das Schacental. 
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zur Hedwig, welche guriidfommt 
Setd Shr allen? jt Cuer Herr zu Haufe? 
Hedwig 
3110 Sch erwart’ ihn eben — doch was ijt Cudh, Mann? 
hr feht nicht aus, als ob Jhr Gutes bradtet. 
— Wer Shr auch feid, Khr feid bediirftig, nehmt ! 
Reicdht ihm den Becher 


Monch 
Wie auch mein lechzend Herz nach Labung fdmachtet, 
Nichts riihr’ id) an, bis Vhr mir zugefagt — 
Hedwig 
girs Veriihrt mein Nletd nicht, tretet mir nidt nab, 
Bleibt ferne ftehn, wenn ich Cuch hodren foll. 
Minch 
Bet diefem Feuer, das hier gaftltch fodert, 
Bei Curer Kinder teurem Haupt, das id 


Umfajje — Ergreift die Nnaben 


Hedwig 
Mann, was finnet Fhr? SBurite 
3120 Von meinen Mindern |! — Ybr {eid fein Minch! Thr fetd 
Es nicht! Der Friede wohnt in diefem Mletde ; 
Sn Curen Siigen twohnt der Friede nicht. 
Moreh 
Soh bin der ungliicffeligite der Mtenfden. 
Hedwig 
Das Unglite fpridt gewaltig zu dem Herzen, 
3125 Dod) Tuer Vlic jdnitrt mir das Snnre zu. 
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Walter auffpringend 
Mutter, der Vater ! 
Gilt binaus 
Hedwig 
© mein Gott! 
Will nad, gittert und halt fich an 
Wilhelm ecilt nad 


Der Vater ! 
Walter draugen 


Da bift du wieder! 
Wilhelm dsraufen 
Vater, lieber Vater ! 


Tell draugen 
Da bin ich wieder — Wo ift eure Mutter? 
Treten herein 
Walter 
Da jfteht fie an der Titr’ und fann nicht meiter ; 
3130 So 3ittert fie vor Schrecfen und vor Freude. 
Tell 
D Hedwig! Hedwig! Putter meiner Minder ! 
Gott hat geholfen — Uns trennt fein Tyrann mehr. 
Hedwig an feinem Halfe 
D Tell! Tell! Welche WAngft litt teh um dich! 
Mind wird aufmerffam 
Tell 
Vergif} fie jet und tebe nur der Freunde! 
3135 Da bin ich wieder! Das tft meine Hiitte ! 
Yeh ftehe wieder auf dem Yeetnigen ! 
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Wilhelm 
Wo aber haft du deine Armbrujt, Vater? 


Sch feb’ fie nicht. 
Tell 


Du wirjt fie nie mebr fehn. 
Wn hetl’ger Statte ift fie aufbewabrt ; 
3140 Sie wird hinfort gu fener Gagd mehr dtenen. 
Hedwig 
© Tell! Tell! 
Tritt zuriic, laft feine Hand [08 
Tell 
Was erjdreckt dich, liebes Werth? 
Hedwig 
Wie — wie fommit du mtr wieder? — Otefe Hand 
— Darf ich fie faffen? — Diefe Hand — O Gott! 
Tell hersliGh und mutig 
Hat euch verteidigt und das Land gerettet ; 
3145 Sch darf fie fret binauf zum Himmel heben. 
Mond madt eine rafdhe Bewegung, er erblict thn 
Wer ift der Bruder hier? 
Hedwig 
Ah, ich vergah ibn! 
Sprid) du mit thm, mir graut in feiner Méabhe. 
Monch tritt niher 
Seid Ihr der Tell, durch den der Landvogt fiel? 
Tell 
Der bin id, id) verberg’ e8 fetnemt Menfdjen. 
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Monch 
3150 Shr feid der Tell! Wch, e8 ift Gottes Hand, 
Die unter Cuer Dach mich hat gefithrt. 


Tell mift ihn mit den Augen 
Shr fetd fein Mind! Wer feid Shr? 
Monch 
Shr erfdlugt 
Den Landvogt, der Euch Bifes tat — Aud ih 
Hab’ einen Feind erfdlagen, der mir Redt 
3155 Verfagte — Er war Cuer Feind wie meiner — 
Sch hab’ das Land von ihm befreit. 
Tell zuriicfahrend 
Shr fetd — 
Entfesen !— Kinder! Kinder, geht hinein ! 
Geh, liebes Weib! Geh, geh! — Ungliiclicer, 


Shr waret — 
Hedwig 


Wott, wer ift es? 
Tell 
rage nicht ! 

3160 Fort! fort! Die Kinder diirfen es nicht hodren. 
Geh aus dem Hauje — weit hinweg — Du darfft 
Nit unter einem Dach mit diefem wobhnen. 

Hedwig 
Weh mir, was ift das? Kommt! 
Gebht mit den Kindern 
Tell zu dem Mind 
Yhr fetid der Herzog 
Von Ofterreid) — Vhr feid’s! Shr habt den Kaifer 
3165 Erfhlagen, Euren Ohm und Herrn, 
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Johannes Parricida 
Gr war 
Der Miuber meines Crbes. 
Tell 
€uren Obm 
Erjhlagen, Cuern Kaifer! Und Cuch tragt 
Die Erde nod! Cuch leuchtet noch die Sonne ! 
Parricida 
Tell, hort mid, eh’ Shr — 
Tell 
Bon dem Blute triefend 
3170 Des Vatermordes und de& Maifermords, 
Wagft du zu treten in metn reines Haus? 
Du wagi{t’s, dein Wntlig einem guten Ytenfden 
Su jeigen und da8 Gajtrecht 3u begehren? 
Parricida 
Bei Cuch hofft’? th Barmbersigkett zu finden ; 
3175 Aud) Yor nabmt Rady’ an Curem Feind. 


Tell Pe 
Ungliiclider ! 

Darfft du der Chrfucht blut’ge Sduld vermengen 

Mit der gerechten Ytotwebr cines VBaters? 

Haft du der Minder liebes Haupt verteidigt? 

Des Herdes Hetligtum befdiiwt? das Schrecklidfte, 
3180 Das Leste von den Deinen abgewebhrt? 

— Zum Himmel heb’ tc meine reinen Hinde, 

Verfluche dich und deine Tat — Geraidt 

Hab’ ich die heilige Natur, die du 

Gefchindet — Michts tet!’ ich mit dir — Gemorbdet 
3185 Haft du, td) Hab’ mein Teuerftes verterdigt. 
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Parricida 
Shr ftokt mid von Cuch, trojtlos, in Versweiflung? 


Tell 
Mic fakt ein Graufen, da ich mit dir rede. 
wort! Wandle deine fiirchterliche Strafe ! 
Lak rein die Hiitte, wo die Unjduld wobhnt! 
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Parricida wendet fic, gu geben 
Go fann id, und fo will ich nist mebr leben! 


Tell 

Und doch erbarmt mich) detner — Gott des Himmels! 
Go jung, von joldem adeligen Stamm, 
Der Enfel Rudolfs, meines Herrn und Kaifers, 
Mls Mirder fliictig, bier an meiner Schwelle, 
Des armen Ytannes, flehend und verzweifelnd — 

Verhiillt fidh das Gefidt 

Parricida 

OD, wenn Shr weinen fonnt, lapt mein Gefcic 
Cuch jammern; e8 ift fitrdterltch — Sch bin 
Gin Fiirjt — ih war’s —id fonnte gliicflic) werden, 
Wenn ic) der Wiinfcye Ungeduld beswang. 
Der Neid zernagte mir das Herz — Yh fah 
Die Fugend meines BWetters Leopold 
Gefront mit Ehre und mit Land belohnt, 
Und mid, der gletches Wlters mit ihm war, 
Sn fflavijdher Unmiindigfeit qebalten — 


Tell 
Unglidlicher, wohl fannte dic) dein Ohm, 
Da er dir Land und Leute weigerte ! 
Du felbft mit rafder, wilder Wabhnfinnstat 
Rechtfertigit furdtbar feinen weifen Slug. 
— Wo find die blut’gen Helfer deines Mords? 
Parricida 
Wohin die Rachegeifter fie gefithrt ; 
Sh jah fie feit der Unglitestat nicht wieder, 
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Tell 
Weift du, dafX did) die Acht verfolgt, dah du 
Dem Freund verboten und dem Feind erlaubt? 
Parricida 
Darum vermeid’ ich alle offne Strafen ; 
3215 Un feine Hiitte wag’ id) anzupoden — 
Der Wiifte fehr’ ich meine Schritte zu; 
Mein eignes Schreckuis irr’ ich durd) die Berge 
Und fabre fdaudernd vor mir felbft zuriid, 
Seigt mir ein Bach mein ungliicfeltg Bild. 
3220 O, wenn Thr Miitleid fihlt und Menfchlichfeit — 
allt vor thm nieder 
Tell abgewendet 
Steht auf! Steht auf! 
Parricida 
Nicht bis Fhr mir die Hand gereicht zur Hilfe. 
Tell 
Rann ich Cuch helfen? Rann’s ein Menfdh der Siinde? 
Doh ftehet auf — Was Fhr auch Graplices 
3225 Beriibt — Ybr feid ein Mtenfch — Sch bin e8 aud; 
Bom Tell foll fetner ungetroftet fdheitden — 
Was id) vermag, da8 will ich tun. 
Parricida 
auffpringend und feine Hand mit Heftigfeit ergreifend 
© Tell! 
Shr rettet meine Seele von Verjzweiflung. 
Tell 
Laft meine Hand los — hr miift fort. Hier fonnt 
3230 Shr unentdedt nicht bleiben, fonnt entoedt 
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Auf Schus nidt recynen — Wo gedenft Ihr hin? 
Wo hofft Shr Muh’ zu finden? 
Parricida 
Weig ich’3? Ach! 
Tell 


Hort, was mir Gott ins Herz gibt — Shr miift fort 
Sng Land Stalien, nach Ganft Peters Stadt! 
Dort werft Shr Euch dem Lapft zu HFiipen, beichtet 
Shm Cure Schuld und lojet Cure Seele. 
Parricida 
Wird er mich nicht dem MRiicher iiberliefern? 
Tell 
Was er Cuch tut, das nehmet an von Gott! 
Parricida 
Wie fon’ ic) in das unbefannte Land? 
Sh bin des Wegs nicht fundig, wage nidt, 
Su Wanderern die Schritte zu gefellen. 
Tell 
Den Weg will ic) Such nennen, merfet wohl! 
Shr fteigt binauf, dem Strom der Reuse entgegen, 
Die wildes Laufes von dem Berge ftiirst — 
Parricida erfdrict 
Seb’ ich die Reus? Ste flogR bet meiner Tat, 
Tell 
Am Wbgrund geht der Weg, und viele Kreuze 
Bezetdnen thn, errichtet zum Gedtidtnis 
Der Wanderer, die die Laine begraben. 
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Ih fitrchte nicht die Schrecfen der Natur, 
3250 Wenn id) des Herzens wilde Qualen zihme, 


Tell 
Vor jedem Kreuze fallet hin und biifet 
Mit heiBen Reuetranen Cure Schuld — 
Und feid Shr gliiclic) durd) die Schrecfensftrafe, 
Sendet der GBerg nicht feine Windeswebhen 
3255 Muf Cuch herab von dem beeisten Soc, 
So fommt Shr auf die Bride, weldhe ftiubet. 
Wenn fie nicht einbridt unter Curer Schuld, 
Wenn Thr fie gliiclich) hinter Euch gelaffen, 
So reift etn fhwarzes Felfentor fitch auf — 
3260 Rein Tag hat’s noch erhellt — da geht Yhr durch, 
8 fiihrt Cuch in ein heitres Tal der Freude — 
Doh fehnellen Schritts miift Jor voriiber eilen ; 
Shr diirft nicht weilen, wo die ube wohnt, 
Parricida 
O Rudolf! Mudolf! RKoniglicher Ahn ! 
3265 So zieht dein Cnfel ein auf deines Reiches Boden ! 
Tell 
So immer fteigend fommt Shr auf dte Hohen 
Des Gotthards, wo die ew’gen Seen find, 
Die von des Himmels Stromen felbft fich fiillen. 
Dort nehmt Fhr Abfchied von der deutfchen Erde, 
3270 Und muntern Vaufs fiibrt Euch ein andrer Strom 
Sns Land Stalten hinab, Cuch das gelobte — 
Man hirt den Kubrethen von vielen Alphornern geblafen 
Sh hire Stimmen. Fort! 
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Hedwig ecilt herein 
Wo bift du, Tell? 
Der Vater fommt! G8 nahn in frohem Zug 
Die Cidgenoffen alle — 
Parricida verbiillt fig 
Webhe mir ! 
3275 Sch darf ntdjt weilen bet den Glitcliden. 
Tell 
Geb, liebes Wetb! Erfrifche diefen Ntann, 
BVelad’ ihn reich) mit Gaben; denn fein Weg 
Xft weit, und feine Herberg’ findet er. 
Gile! Sie nabn. 
Hedwig 
Wer ijt es? 


Tell 
porjdhe nicht ! 
3280 Und wenn er geht, fo wende deine YWugen, 
Dak fte nicht fehen, welchen Weg er wandelt ! 


Parricida geht auf hen Tell zu mit einer rafden Bewegung; diefer aber 
bedeutet thn mit der Hand und geht. Wenn beide gu verjdiedenen 
Seiten abgegangen, veriindert fic) der Gdauplak, und man fiebt 


in der 


Lebten SJene 


den gangen Lalgrund vor Tell8 Wobhnung, nebjt den Anhshen, meldje 
ihn einjchliefen, mit Landleuten bejetst, welche fide) 3u einem maz 
lerifchen Gangen gruppieren. Wndere fommen iiber einen hohen Steg, 
der iiber den SGchiichen fiihrt, gegogen. Walter Fir ft mit den 
beiden Rnaben, Mel dmtal wn Stauffader fommen vor- 
Wwiirts; andere dritngen nad; mie Tell heraustritt, empfangen ihn 


alle mit lautem Froblocen 


Sinfter Uufzug. Lekte Szene 185 


Mile 
&8 febe Tell, der Schiig und der Crretter ! 


Sndem fic) die VBorbderften um den Tell driingen und ihn umarmen, 
er{deinen nod) Rudenz und Berta, jener die Landleute, dieje 
die Hedwig umarmend, Die Mutt vom Berge beglettet diefe ftumme 
Gzene. Wenn fie geendigt, tritt Berta in die Mitte des Vols 

Berta 
Landleute! Cidgenoffen! Mehmt mich auf 
Sn euern Bund, die erfte Ghiiclice, 
3285 Die Schuve gefunden in der Freiheit Land. 
Sn eure tapfre Hand leg’ id) mein Recht, 
Wollt ihr als eure Biirgerin mid fdiiben? 


Landleute 
Das wollen wir mit Gut und Blut, 


Berta 
Wohlan ! 
So reich’ ic) dtefem Siingling meine Rechte, 
3290 Die freie Schweizerin dem freien Ytann ! 
Kudenz 
Und fret erfliir’ ic) alle metne Rnedhte. 
Sndem die Mufif von neuem raf etnfallt, fallt der Vorhang 
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FAMILIAR QUOTATIONS 


. Das Tier hat aud) Vernunft. (Werni, 57.) 

. Dem naichften mufR man helfen. (Kuont, 107.) 

. Wo's not tut, lapt fic alles wagen. (Tell, 136.) 

. Der brave Mann denkt an fic) felbjt gulest. (Tell, 139.) 

. Vom fidern Port lapt fich’s gemudlich raten. (Ruodi, 141.) 

. Mit eitler Rede wird hier nichts gefdafft. (Cell, 148.) 

. Sh hab’ getan, was id) nici laffen fonnte. (Tell, 160.) 

. Der luge Mann baut vor. (Gertrud, 274.) 

. Dem Mutigen hilft Gott. (Gertrud, 313.) 

. Unbilliges ertragt fein edles Herz. (Gertrud, 317.) 

. Die Unfduld hat im Himmel einen Freund. (Gertrud, 324.) 

. Die leste Wahl jteht auch dem Schwadjten offen. (Gertrud, 328.) 
. Was Hande bauten, finnen Héande ftiirzen. (Tell, 388.) 

. Has fcwere Herz wird nidt dur) Worte leicht. (Tell, 419.) 

. Die fchnellen Herrfcher find’s, die furz regieren. (Tell, 423.) 

. Dem Friedliden gewahrt man gern den Frieden. (Tell, 420.) 

. Die Sdlange fticht nicht ungereizt. (Tell, 430.) 

. Betm Schiffbrucd Hhilft der Cingelne fich leichter. (Cell, 434.) 

. Gin jeder zahlt nur ficher auf fitch felbft. (Sell, 436.) 

. Verbunden werden auch die Schwachen madtig. (Stauffader, 437.) 
. Der Starke tft am mictigften allein. (Tell, 438.) 

. Wie foll die rafche Yugend fich begahmen!  (Fiirft, 485.) 

. Die Gerichte Gottes find gerecht! (Fiirjt, 553.) 

. O, midhtig ijt der Trieb bes Vaterlands. (Attinghaufen, 849.) 
. Uns Vaterland, ans teure, fejltef’ dich an. (Wttinghaufen, 923.) 
. Dod Redlichfeit gedeiht in jedem SGtande. ( Stauffader, 1086.) 
. Gott ift iberall, wo man das Recht verwaltet, 


Und unter feinem Himmel ftehen wir. (Médffelmann, 1115 f.) 


. Herrenlos ijt auch der Freifte nit. (Stauffader, 1217.) 


SGdhreclich immer, 
Mud in gerechter Gace, ift Gewalt. 
Gott hilft nur dann, wenn Ptenfden nicht mehr elfen. 
(Reding, 1321 ff.) 
Bill’ge Furcht erwecket fich ein Volf, 
Das mit dem SGehwerte in der Fauft fic) mapigt. (Piirft, 1375 f.) 
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Bile 
BR. 
33- 
34. 
35: 


36. 


37: 
38. 
39- 
40. 
4I. 
42. 
43. 
44. 


45. 


46. 


47. 


48. 
49. 


50. 
Gite 
52. 
25. 


54. 
55: 
56. 
57: 
58. 


FAMILIAR QUOTATIONS 


Der Gifer auch, der gute, fann verraten. (Réffelmann, 1 391.) 
Die Zeit bringt Rat. (Reding, 1438.) 
Man muff dem Augenblic auc was vertrauen. (Reding, 1439.) 
Wir wollen fein ein eingig Volf von Briidern. (Résffelmann, 1449.) 
Wir wollen trauen auf den hidften Gott 
Und uns nicht fitrdten vor der Madt der Ntenfden. 
(Reding, 1453 f.) 
Raub begeht am allgemeinen Gut, 
Wer felbft fich hilft in feiner eignen Sache. (Stauffader, 1465 f.) 
Cin rehter Sdhiibe hilft fich felbft. (Gell, 1480.) 
Griih wbt fich, was ein Meifter werden will. (Tell, 1482.) 
Den fret der Berg nidjt, der darauf geboren. (Tell, 1513.) 
Die Art im Haus erfpart den Zimmermann. (Lell, 1515.) 
Gin jeder wird befteuert nad) Vermigen. (Tell, 1525.) 
Wer gar zu viel bedenft, wird wenig leiften. (Cell, 1533.) 
Tue recht und fcheue fetnen Feind. (Tell, 1545.) 
Der fann nicht flagen iiber harten GSpruch, 
Den man zum Meifter jeines SGchicjals madt. (Gepler, 1935 f.) 
Der ijt mir der Meifter, 
Der feiner Kunft gewif ift iiberall. (Gefler, ro4x f.) 
Su weit getrieben, 
Verfehlt die Strenge thres weifen Zrweds, 
Und allguftraff gefpannt, gerfpringt ber Bogen. (Iudenz, 1995 ff.) 
Man fiihrt die Waffen nidt vergebens. 
Gefahrlid ift’s, etn Mordgewehr 3u tragen, 
Und auf den Sdchiiken fpringt der Pfeil guriié. (Gefler, 1973 ff.) 
Setd etnig — eintg —einig. (WUttinghaufen, 2452.) 
Des VBauern Handfdjlag ijt auch ein Manneswort. 
(Meldtal, 2488.) 
G8 bringt die Zeit cin anderes Gefey. (Meldjtal, 2552.) 
E8 lebt ein Gott, gu ftrafen und gu raden. (Tell, 2597.) 
Dem SdHwaden ijt fein Stachel aud) gegeben. (Cell, 2676.) 
8 fann der Frimmite nicht im Frieden bleiben, 
Wenn es dem bdfen Nachbar nicht gefallt. (Cell, 2683 f.) 
Rache tragt feine Frudt. (Fiirft, 3013.) 
Dem neuen Herrn tun tapfre Freunde not. ( Stauffader, 3028.) 
Die Liebe will ein freies Opfer fein. (Fiirft, 3075.) 
Wer Triinen ernten will, muf Liebe fiien. (Meldtal, 3082.) 
Das Ungliic fpricht gewaltig gu dem Herzen. (Gedwig, 3124.) 


CON AN PWN 


Stagen 


Sragen 
Erfter Wufjug 
Erfte Szene 


. Wo fpielt diefe Szrene? 

. Wie heift der Gee? Warum? 

. Was fieht man auf der Biihne? 

. Was hort man, als der Vorhang aufgeht? 

. Wo ift der Fifherfnabe und was tut er? 

. Warum fiingt er nist gleich an, gu ftngen? 
. Was it der Kuhreihen? Woher der Name? 
. Was erzahlt das Lied de8 Fifderfnaben? 

. Wo ift der Hirte und was macht er? 

. Was find Matten? Was ein Genn? 

. Warum mu er fheiden? Wohin geht er? 
. Wann, will er wiederfommen? Warum? 

. Welhe Fahreszeit haben wir hier? 

. Wo fteht der WAlpenjager und was fieht er? 

. Warum ijt fein Friihling da? 

. Welches Meer ijt hier gemeint? 

. Warum haben die drei Sanger bis jet feine Ytamen? 
. Welche Namen befommen fie? 

. Beldreiben Sie das Kommen des Sturmes. 
. Warum lapt Schiller den Sturm heranziehen? 
. Wie wei Muodi, dak einer fommt? 

. Was ift der graue Talvogt? Der Firn? 

. Wo ift der Mtythenftein? 

. Was fiir eine Haube zieht er an? 

. Warum glaubt Kuoni, dak e8 Regen gibt? 
. Warum braudt Seppi nist, nach dem Vieh gu fehen? 
. Was ift ein Geldute? 
. Wobher weik Kuont, daf das Vieh fich nicht verlaufen? 
. Warum tragt Lijel ein Band um den Hald? 
. Wie beweift Werni, dak Tiere auch Vernunft haben? 
. Wo geben die Gemfjen zur Wetde? 

. Was ift eine Vorhut? YWWozu dient fie? 
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190 Erfter AWufzug. Erfte Szene 


33. Warum fehrt der Sager nidt immer wieder? 

34. Wer erfheint jest und wie fommt er? 

35. Warum hat er folde Cile? 

36. Wie foll Muodi ihm bHelfen? 

37. Warum tut er e8 nicht gleich? 

38. Was fragt ihn RNuodt und warum antwortet er nicht? 
39. Warum fitrdtet er ftch fo febr? 

40. Was hat er getan? 

AI. Was denfen die anderen dariiber? 

42. Warum fdafft ihn Muodt denn nicht hiniiber? 

43. Wie breit ijt hier der Gee? 

44. Warum fann Baumgarten nicht warten? 

45. Warum glauben die anderen, daf} Muodt doch helfen follte? 
46. Was antwortet Ruodt darauf? 

47. Wie fommt e8, dak Wernt den Tell gleich) erfennt? 

48. Wie antwortet Nuon auf Tells Frage? 

49. Wie jucht Tell, den Ruodt zur Hilfe zu bewegen? 

50. Warum will Ruodt e8 trokdem nicht? 

51. An welchem Tage jpielt diefe Gene? 

52. Warum,rettet Tell dann jelber den Baumgarten? 

53. Weld Andrer foll aus Sturmes Ydsten belfen? 

54. Was foll Ruoni Tells Fran fagen? 

55. Welden Vorwurf madt Nuont dem Fifder? 

56. Wie entfdHuldigt fic) diefer? 

57- Wie fehen wir nod das Sehtiflein, naddem Tell abgefto fen? 
58. Wie war das Hilfe in der Mot? 

59. Weldhe Reiter fommen jest? 

60. Was verlangen fie? 

6x. Welche WAntwort befommen fte? 

62. Wie riichen fie fich dafiir, da} Baumgarten entfommen? 
63. Wozu dient die Frage am Sdluf der Szene? 

64. Weldhes find die beften Zetlen und Stellen in der Szene ? 


Auffige: 1. Die Gefdhidhte Baumgartens. 2. Tells erftes Yuf- 
treten. 3. Der Qruct der VBigte. 4. Wnfang und Ende der 
Sjene alS Nontrafte. 5. Bilder fir die SGzene.* 


* Suppose you were making the pictures for an illustrated 
edition of the play, what pictures would you draw, so as best 
to help tell the story and show characters, costumes, scenery, etc.? 
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Hweite Szene 


. Was und wo ift Stetnen? 

. An weldhem Tage fpielt die Szene? 

. Wo fteht Stanffachers Haus? 

. Wer ift Pfeifer und warum ift er hier? 

. Woriiber jpredjen die beiden Freunde? 

- Weldhen Rat gibt Pfeifer und was witnfdt er? 

. Wie ift hier » Reich” gu verftehen? ,Oftretch“? 

. Wer ift Stauffadhers Wirtin und warum nennt er fie fo? 
. Warum fann Leifer nicht bleiben? 

. Warum foll man den Oruc der Vigte geduldig tragen? 
. Warum foll man nicht 3u Oftretd fohwsiren? 

. Was tut Stauffader, naddem Pfeifer gegangen ift? 
. Wer findet ihn und was fragt fie thn? 

. Wobher weiff fie, dak ein Kummer ihn driidt? - 

. Weldes Recht hat fie, fein BWertrauen zu fordern? 

. Wobher wiffen wir, daK er ein retcher Ntann tft? 

. Befdhreiben Sie fein Haus. 

. Warum ift er fo traurig? 

. Crzahlen Sie feine Begegnung mit Gefler. 

. Warum darf Gertrud auch iiber folche Hinge mitfpreden? 
. Warum grollt Gegler dem Stauffacher? 

. Warum ijt er netdifd? 

. Warum ift er nicht fo reich? 

. Welchen Herrn erfennt Stauffader iiber fic? 

. Wer ift der Hichfte in der Chrtftenhett und warum? 
. Wer ift Herr iiber Gefler? 

. Warum leiden auch die Unterwaldner und Urner? 

. Was wiffen wir fon von Vandenberg? 

. Welchen Rat gibt Gertrud ihrem Plann? 

. Was fiir Freunde hat er in Urt? 

. Warum will er Gertruds Nat nicht folgen? 

. Was wiirde der Krieg fiir Land und Leute bedeuten? 
. Wie denft Gertrud daviiber? 

. Welche leste Wabl fteht ihr offen? 

. Glauben Sie, dafh etne Mtutter fo fpredjen fonnte? 

. Woher wiffen wir, dafi fie feine Kinder hat? 

. Warum will Stauffader jest doch nach Uri gehen? 
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Erfter Uufzug. Dritte S3ene 


. Woriiber will er mit fetnen Freunden fprecen? 

. Was foll Gertrud tun, wiihrend er fort ijt? 

. Warum erwartet er folches von ihr? 

. Warum fiihrt Tell den Baumgarten zu Stauffader? 
. Wo find die beiden hergefommen? 

. Wie fat tft e& jest amt Tage? 

. Wie wird dieje Gzene mit der erften verbunden? 

. Weldhes find die fHinften Stellen in der SGzene? 


Auffibe: 1. Gertrud, die Schweizer Portia. 2. Vogt und 
Viirger. 3. Stauffacer, als Mann und Freund. 4. Das 
Reid) und Oftretdh. 5. Bilder fiir die Sjene. 


Dritte Szene 


. Wo fiihrt uns Schiller jest hin? 

. Warum nad diejem dritten Nanton? 

. An welchem Tage fpielt die Gene? 

. Was geht auf der Biihne vor? 

. Wie weit ift die Fefte fcon fertig? 

. Was madden die Werfleute jest? 

. Was ijt das Want des Fronvogts? 

. Welthe Befehle gibt er? 

. Warum treibt er die Leute fo zur Arbeit? 

. Woran fehen wir, daf er doje ijt? 

. Was denft er von dem Bolf? 

. Warum murrt das YBolf? 

. Wre foll die Fejte genannt werden und warum? 

. Warum Lachen die Arbeiter ? 

. Warum will der Steinmek den Gammer wegwerfen? 
. Wo fommen Tell und Staujfadher her? Warum? 
. Warum fiibrt uns SGdiller {chon vorber nad Wltorf ? 
. Was dent Stauffacher itber Zrwing Uri? 

. Was berweift uns, dafi e8 ein feftes Gadlof tft? 

. Was will die Trommel!, die wir jest hiren? 

. Wer fiihrt den Zug und wer folgt? 

. Warum wird der Hut aufgeftectt? 

. Was follen die Leute dann tun? 

- Was foll dem gefdehen, der nidt gehordt? 

. Was denft das Volf iiber den Befehl? 


26. 
27 
28. 
29. 
30. 
ar. 
32. 
33- 
34- 
35- 
30. 
37- 
38. 
39- 
40. 
AI. 
42. 
43. 
44. 
45. 
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Wie wei der Gefell, dak e8 der Gut von Oftreich ift? 
Wie fonnte der Hut das Bolf verraten? 

Wohin will Tell jest gehen? Warum? 

Warum foll er linger bleiben? 

Warum glaubt er, dak die Gefahr ntdht grog ijt? 
Warum vergleicht er fie mit dem Fohn? 

Wie follen fic) die Leute davor fdiisen? 

Was will Stauffacher, dak Tell tue? 

Warum will Cell nicht mit den andern zufammenftehen? 
Was berwetit, dak er das Baterland dod) nicht verlapt? 
Warum will er dem Mat fernbleiben? 

Wie will er feinen Freunden helfen? 

Was hat ihn zum Plann ber Tat gemacht? 

Warum lapt thn SGehiller fo allein ftehen? 

Warum der A°uflauf um das Geriifte? 

Wer ijt Berta und warum ift fie hier? 

Warum und wie will fie helfen? 

Was denft der Steinmets von ihr? 

Wie tut er thr Unrecht? 

Welches find die beften Zetlen in der SGzene? 


Auffabe: x. Der Bau von Zwing Uri. 2. Der Mann des Rats 
und der Wann der Tat. 3. Der Hut und das Volf. 4. Des 
Schieferdeckers Tod. 5. Bilder fiir die Szene. 


DYierte Szene 


. Wer ift Walter Fiirft und wo wobhnt er? 
. Wer ift Melchtal und wo tit er 3u Haufe? 


Warum weilt er hier bet Fiirft? 


. Warum foll er nicht herausfommen? 

. Was will er von Fiirft wiffen? 

. Warum muff er fich jet verbergen? 

. Warum hat der Bube thm die Ochfen weggetrieben? 
. Warum follte er den Buben nicht fchlagen? 

. Woritber war er fo zornig geworden? 

. Warum hat er jest WAnaft? 

. Warum hakt der Vogt feinen Vater? 

. Was glaubt Melchtal, jest tun gu mitffen? 

. Welden Rat gibt ihm Fiirft? 
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Erfter Unfzug. Dierte Szene 


. Warum tft er auch nicht in Uri jider? 

. Warum will Fiirft die Tiir nidt aufmachen? 

. Warum fiihlte man fic in der alten Schmets fo ftcher? 
. Warum ijt das hier anders geworden? 

. Warum ift Fitr{jt fo erftaunt, als er die Tiir Hffnet? 

. Wie zeigt er, dak er fich freut, Stauffader gu fehen? 

. Was fragt er Stauffacder? 

. Wie antwortet ihm diefer? 

. Was hat ihn nach WAltorf gefiihrt? 

. Was fagt er iiber die Sorgen der Schweizer? 

. Wie denft Attinghaufen dariiber? 

. Welhe Nachridt aus Unterwalden bringt Stauffacher? 
. Was will Fiirft befonders iiber Baumgarten wifjen? 

. Was hatte ihm diejer aus dem Meelchtal berichtet? 

. Was fiir ein Mann ijt Heinrich von der Halden? 

. Wer ift fer Gohn und warum wurde er fliidtig? 

. Wo befindet er jich jest? 

. Warum beftrafte Landenbera feinen Vater ? 

. Welche Strafe mute diejer erleiden? 

. Wie wird Stanjfachers Bericht unterbroden? 

. Was macht Melshtals Crfcheinen fo ergretfend? 

. Was tut er, da er hirt, daf fein Vater wirklich blind ift? 
. Wie wird fein Samer; nod vergrifert? 

. Was hat der Vogt feinem Water nocd getan? 

. Wie tindert fich jest Meldhtals bitterer Gamer? 

. Was denft er von fich felbft? 

. Was will er jest tun? 

. Wie will er fich an dem Landvogt riiden? 

. Warum will thn Fiirjt nist geben laffen? 

- Was will er tun, wenn die andern nist helfen? 

. Warum denft er, dah fie thm nicht helfen wollen? 

. Warum glaubt er, dak die Hirten thm beiftehen werden? 
- Warum will er nicht Langer warten? 

. Wie verteidigt fic) der GirfH? die Gemfe? das Stier? 
- Was Hiren wir von Melehtals Verwandten? 

. Warum muf er in der Gemeinde fchveigen? 

- Warum follen die beiden anderen helfen? 

. Warum foll thnen feine Not nicht fremd fein? 

. Warum ijt fiir fie die Gefabr ebenfo groR? 
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. Was haben auch fte getan? 

- Wie zeigt Stauffacer, daf er ttef gerithrt ift? 

. Warum will Fiirft erft mit den Gdelleuten reden? 

. Wie zeigt fich der Charafter der dret in ihren Reden? 

. Wie alt denfen Sie fich diefe drei? 

. Warum will Melchtal die Cdeln nicht um Hilfe bitten? 
. Warum haben fic diefe nicht gegen dite Vsgte erhoben? 
. Was werden fie aber tun, wenn es not tut? 

. Warum miiffen die Sdhweizer fich felbft helfen? 

. Warum foll Melcshtal nicht nad Unterwalden gehen? 

. Warum will er dennocd gehen? 

. Was meint Stauffacer dariiber? 

. Wer ift der Weller und was foll er tun? 

- Wo ift er jest? Warum ift er dort? 

. Warum diirfen fie fic nicht im Brunnen verfammeln? 
. Was ift das Riitli und wo liegt es? 

. Warum will Fiirjt, daf fie fich dort beraten? 

. Was fiir Manner foll jeder mitbringen? 

. Wie wird der Bund der dret Manner gefcloffen? 

. Wie verbindet das die dret Lander? 

. Wie wird dadurch dieje Szene mit I, 2 verbunden? 

. Warum das Scweigen einige Paujen lang? 

. Was hofft Melchtal fiir jetnen Vater? 

. Wie foll das gefdehen? 

. Weldhes find die befien Stellen in der Szene? 


Auffize: 1. Bwed dtefer Szene. 2. Gefdhidte Heinrids von 
der Halden. 3. Bedeutung des Dretminnerbundes. 4. Chaz 
rafter des fungen Weldtal. 5. Siingling, Mann und Greis 
in der Gene. 6. Brlder fiir die Szene. 


Siweiter Wujzug 
Erfte Szene 


. Wie lange nad dem erften Wufzug {pielt der grvette? 

. Wo tft der Schauplas der Gene? 

. Weldhe Perfonen treten auf und wie fehen {te aus? 

. Wer ift Rudeng und warum fommet er? 

. RBarum will Attinghaufen nicht gleich mit thm reden? 


Sweiter Unufzug. Erfte Sjene 


. Warum trinft jener mit den Knedhten? 

. Wie fpat iff es am Tage? 

. An welche WArbett wollen die Knechte gehen? 

. Warum geht der Freiherr nidjt mehr mit? 

. Wie alt ift er? Warum hter fo alt? 

. Was fagt er dariiber? 

. Wo haben wir Kuoni fon gejeben? 

. Warum ift er hter? 

. Warum will Rudenz nicht mit ibm trinfen? 

. Was ijt Feterabend? - 

. Wie tft Mudeng getleidet? Warum jo? 

. Warum hat er e8 jo eilig? 

. Weldhen Voriwurf macht thm fen Onfel? 

. Wie ent{chuldigt er fich? 

. Warum triigt er Lfauenfeder und PBurpurmantel? 

. Was denft er bom Landmann? 

. Wie denft er iiber die Mot der Seinen? 

. Wie fonnten dieje des Oranges lo8 werden? 

. Warum haben fie nicht zu Oftreich gefchworen? 

. Warum ijt der Fretherr erftaunt, das von thm 3u horen? 
. Welchen hobheren Stolz, fagt Mudenz, follte fein Onkel haben? 
. Was wiire beffer, als hter 3u Haufe zu bletben? 

. Was fann Rudenz nicht ertragen? 

. Was hofft er am Hof gu finden? 

. Was hat Rudenz verfiibrt? 

. Wie wird er wohl fpater denfen?- 

. Wie wird e8 ihm am Raiferbof ergeben? 

. Dent Wttinghaufen beffer von ihm, al8 er verdtent? 

. Wie wird man ein Fiirjtenfnedt? 

. Was ift cin Selbftherr? 

. Wie zeigt Wttinghaufen hier fein ttefes Gefithl? 

. Warum follen GSelm und Schild mit ihm begraben werden? 
. Was will ernicht beim Tode denfen? 

. Warum follen die Schweiger dem RKinig nicht widerftehen? 
. Befchreiben Gie fetne Macht. 

. Was bedeutet pfich untern Sdirm des Wdlers fliidten”? 
- Warum darf man den RKaifern nicht trauen? 

- Warum fics lieber an ein midtig Haupt anfdliefen? 

. Welchen Erbherrn hat Rudeny tm Ginne? 
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. Warum foll er nad) Luzern fahren? 

. Was wird er dort hiren? 

. Was fagte {con Pfeifer dariiber? 

. Was wird Habsburg tun, wenn Uri {ich unterwirft? 
. Wie fennt Attinghaujen fein Volf fo gut? 

. Welches Adels follte Mudenz fic) riihmen? 

. Warunt follte er fic ans Vaterland anfdliefen? 

. Warum will Rudenz des Onfels Bitte nicht erfitllen? 
. Was zieht ihn auf die Seite Ojtreidhs? 

. Wo haben wir Berta fon gefeben? 

. Warum ijt fie jest in der Herrenburg? 

. Warum darf Mudenz nicht Hoffer, fie 3u befiben? 

. Was ift eine Braut? 

. Warum nimmt NRudenz fo pliwlich WAbfchted? 

. Warum Halt ihn Attinghaujen fiir wahnfinnig ? 

. Warum ift dem Freiherrn das Herz fo fchwer? 

. Welches find die fcinften Stellen in der Ggene? 


Auffiiwe: 1. Die gute alte Beit. 2. Der fremde Zauber. 3. 
Liebe und Vaterland tm Kampfe. 4. Der Charafter Atting- 
haufens. 5. Die Macht Oftreths. 6. Bilder fiir die Szene. 


Hweite Szene 


. Wo und wann fpielt dieje Gzene? 

. Wo und was haben wir fcon vom Miith gehort? 

. Was ift auf der Biihne zu fehen? 

. Warum find die Unterwaldner die erjten auf dem Plaw? 
. Woher wet man, wie fpait es tft? 

. Welhes Lauten hort man? 

. Warum flingt es fo bell? 

. Warum (apt Melchtal Feuer angiinden? 

. Befdreiben Gie den See und den Regenbogen. 

. Was bedeutet diefer? 

. Warum fommen die Urner fo fpat? 

. Wieviele Manner bringt Stauffacer mit? Warum? 
. Was beginnt jest Melchtal, gu ergihlen? — 

. Warum fagt er fo wenig von fetnem Vater? 

. Mas will Stauffacher lieber von thm horen? 

. Wie ging er nad Haufe guriie? 


Hweiter Uufjug. Erfte Sjene 


. Warum wabhlte er folche Wege? 

. Was ift eine Alpentrift? 

. Wie befam er Effen und Trinfen? 

. Warum waren die Gennbiitten leer? 

. Vor weldem neuen Greuel hatten die Leute gehdrt? 
. Was dachten fie dariiber? 

. Wie wurde Nteldtal empfangen? 

. Wie zeigten fic die Leute bereit, Mteldhtal gu folgen? 
. Wie fand diefer feinen Vater? 

. Warum weinte er da nicht? 

. Was tat er dann wetter? 

. Wie weit fam er hin? 

. Was fand er dort? 

. Wie gewann er dte Leute fiir die gute Gace? 

. Wie fonnte er in Sdlok SGarnen fommen? 

. Was madte der Landvogt, als er thn jah? 

. Warum erfdlug er ihn nicht? 

. Warunr ijt SGtauffacer fo wohl befannt? 

. Was hat er von Winkelried gebsrt? 

. Was ift ein Straup? 

. Was find etgne Leute? 

. Warum find fie nicht zu veradten? 

. Welhen Streit haben Meter und Reding gehabt? 

. Warum legen jie ihn hier betfeite? 

. Wie wei man, day die Urner jest fommen? 

. Warum fommet der Pfarrer mit? 

. Warum fudt Baumgarten den Tell in der Menge? 
. Warum ijt diefer nicht da? 


- Warum fommen fie bet Macht und hetmltd zufammen? 


. Was tft in der Verfanrmhing ungefetslic ? 

. Wie wird das alles entfduldigt? 

. Welche Frage mufs guerft entfHieden werden? 
. Wie enticheidet fie Msffelmann ? 

. Warum will Stauffacher nicht Gaupt des Tages fein? 
. Warum darf e8 nicht der Ga&mied? 

- Warum und wie wird Reding gewahlt? 

- Welchen Cid fchwirt er? 

. Was ijt der Biwec der Verfammiung? 

- Warum follen die drei Vitter zufammenftehen? 
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. Wo war, nad) Stauffacher, die alte Setmat? 

. Warum muften fte diefe verlaffen? 

. Wohin zogen fie aus? 

. Wie fanden fte das neue Land? 

. Warum befclojfen fie, dort zu bleiben? 

. Was madten fie tm neuen Land? 

. Was haben fie nie vergeffen? 

. Von weldhen andern Zungen fpridt Stauffader? 
. Was hat er in diefer Rede berwiefen? 

. Was beweift er in der nadhften? 

. Warum wabhlten die Schweizer den Schuss der Kaifer? 
. Was ijt die welfche Erde? 

. Was hat der Katjer damit zu tun? 

. Warum Zzogen die Sdweizer mit nad) Rom? 

. Wie wurden die drei Lande regiert? 

. Warum wollte man dem Kaifer nist gehorden? 
. Srzablen Sie den Streit mit Cinjfiedeln. 

. Welches neue Foch will man nicht erdulden? 

. Warum gehirt das Land nur den Schweern? 

. Wer ijt der frembde Herrenfnedht? 

. Wann darf man fich felbft helfen? 

. Was ift der alte Zuftand der Ytatur? 

. Was ift der Giiter hoch{tes? 

. Welhen Vorfdlag macht Rosffelmann? 

. Wie wird er aufgenommen? 

. Was berweift, dak er nicht ernft gemeint? 

. Was wird dagegen vorgefchlagen? 

. Velden Borfdlag macht nun Reding? 

. Warum ging Hunn nach Mbheinfelden? 

. Weldhe anderen fand er dort und welches Gliic hatten fie? 
. Wie wurde er behandelt? 

. Wer ift Herzog Hans und warum metnte er? 

. Wie beraubte ihn der Minig? 

. Welche grofe Frage ftellt jest Reding? 

. Wie macht Fiirft die Wbficht der Schweiger flar? 
. Durch welche Mtittel will er fie erreiden? 

. Warum foll das ohne Blut gefdehen? 

. Was hofft Stauffacer? 

. Was mu zuerft getan werden? 
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Sweiter Wufzug. Sweite Szene 


. Warum darf man nicht lange faumen? 

. Welder Streit entiteht jest unter den Ntinnern? 
. Wie fchlidtet thn Reding? 

. Was ift das Feft des Herrn? Wn weldhem Tage? 
. Warum wollen fie fo lange warten? 

. Wie foll Sarnen erobert werden? Wie Ropberg? 
. Was foll ge{dhehen, nacdem die Burgen gefallen? 
. Was ift der Landjturm? 

. Warum fiirdten fie Gepler fo fehr? 

. Warum wird nichts liber thn befcdhlojjen? 

. Was will Baumgarten gern tun? 

. Warum wird Tell hier genannt? 

. Woran fieht man, dafR der Mtorgen fommt? 

. Wie zeigt uns Sdiller die Gehinheit der Ntorgenrite? 
. Was ijt der Cid des neuen Bundes ? 

. Warum werden dret Finger erhoben? 

. Was macht den Cid befonders heilig? 

. Was foll jeder nun tun? 

. Warum darf feiner fich felbjt helfen? 

. Was bedeutet die Mufif am SGehlup? 

. Was fagt uns die aufgebende Gonne? 

- Weldhe Stellen find die beften in der Gene? Warum? 


Wuffiibe: 1. Meldhtals Heimfehr. 2. Stauffadher als Redner. 
3. Rontraft mit II, 1. 4. GHauptinbalt dtefer Gene. 
5. Der Sauber der Natur in der SGyene. 6. Bilder fiir 
die Gene. 


Dritter WUWnfjug 


Erjte Szene 


. Wo it Tells Gaus? 

. Was mat er jest? 

. Wo haben wir thn gulest gefehen? 

. Warum fpielen die Knaben mit einer Armbruft? 
. Um weldhe Hilfe bittet Walter? 

. Warum wird fie thm verfagt? 

. Woriiber Magt die Niurtter? 

. Warum follen die Rnaben alles lernen? 
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. Was bedeutet »das Leben jeden Tag aufs new’ erbeuten”? 
- Was haben die Knedhte von Tell erzahlt? 

. Warum fiirchtet fich diefer nigt? 

. Wie weit ift Wltorf von Biirglen? 

- Warum foll Tell nicht dahin gehen? 

. Wie hat Hedwig vom Kiitlibund gehsrt? 

. Welchen Unterwaldner rettete Tell und warum? 

. Was denft Hedwig daritber? 

. Warum hat ibr Tell nist davon erzahlt? 

. Warum foll er von Ultorf mwegbletben? 

. Warum foll er die Armbruft nist mitnehmen? 

. Warum fiirdtet Hedwig den Gefler? Tell nist? 

. Wo war Tell etnmal dem Gefler begegnet? 

. Was tat und fagte er damals? 

. Warum fiirchtete fic Gefler? 

. Warum hat Hedwig folche WAnagft? 

- Warum foll Tell dod) nach Wltorf qeven? 

. Warum geht Walter mit? 

. Wie zeigt Hedwig am Schlufy ihre Angft und Liebe? 
. Welche Stellen find die beften in der Gzene? 


é MWuffabe: 1. Tell, als Mann und Vater. 2. Hedwwig, als Frau 
und Wtutter. 3. Montraft zwifdhen Hedwig und Gertrud. 


4. Bilder fiir die Szene. 


Hweite Szene 


. Wo und wann fpielt diefe Gzene? 

. Wobher wei man das? 

. Was will Berta dem Mudenz erfliren? 

. Was hat er ihr zu fagen? 

. Warum ift der Augenblict fo teuer? 

. Warum fieht thn Berta fo ftreng an? 

. Warum darf er ihr nicht von Treue jprecden? 
. Was find des Menfden nachfte Pflichten? 

. Warum glaubt Berta, dak Rudeng folimmer als Gefler tft? 
. Warum fiebt fie das Bol? 

. Was hat Rudenz getan, das fie franft? 

. Was fagt fie ihm, das thn doch freut? 

. Wie bewetft fie ihm, dah fie nod) an thn glaubt? 
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Dritter Wufgnean @iritte Szete 


Was foll er tun, um fie gu verdienen? 

Was will der Katfer mit ihrem Erbe maden? 

Welhes Sdicfal droht ihr am Hoje? 

Warum ift es thr letcht, Rudenz fiir fein Volf zu gewinnen? 
Weldhes Lebensgliict hat er faft zerjtort? 

Wie foll er fic) von Ojtretd) losmachen? 

Warum miifjen die beiden jest {detden? 

Weldhe Stellen finden Sie bejonders gut? 


Auffige: 3x. Ghic und Pflicht wieder vereint. 2. Bedeutung 
der Gzene fiir die Gace der Schweizer. 3. Bilder fiir die 
Gzene. 


Dritte Szene 


. Wie lange nach SGzene x fpielt diefe Gzene? 

. Wobher wei man das? 

. Vefchreiben Gie was man auf der Biihne fieht. 

. Warum vermeiden es die Leute, iiber den Pla zu gehen? 
. Wo haben wir den Hut fon gefehen? 

. Welchen Befehl hatte Gefler gegeben? 

. Wie ijt ,das Gefindel“ zu verftehen? 

. Warum fiirdten jich folche Leute nicht? 

. Warum madden die andern den langen Umiweg? 

. Warum dadte FrieBhard, viele 3u fangen? 

. Wie hat Rijjelmann das verbhindert? 

. Warum fiel FrieBhard mit aufs Knie? 

. Warum erzihlt er dem Leuthold diefes? 

. Was denkt diefer iiber fein Wmt? 

. Was fiir ein Mann ijt er? Friefhard? 

. Was denfen die Weiber iiber den Gut? 

- Warum adten Tell und Walter nit darauf? 

- Wo fommen fie her und was wollen fie in Altorf tun? 
. Was hat Walter vom Meifter Hirt gehsrt? 

. Was find Firnen und weife Girner?  Sedjlaglawinen? 
- Warum fallen diefe nicht auf Wltorf? 

. Was ift ein Fleden? 

. Von weldem grofen Land fpriht Tell? 

. Wie fieht e8 dort aus? 

. Warum will Walter doch nist dort leben? 
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. Warum fiimmert fiGh Tell nicht um den Sut? 

. Warum wird er erft jest verhaftet? 

. Befdreiben Sie den Streit, welder jetst entfteht. 

- Wie wollen Tells Freunde thm helfen? 

- Warum will er diefe Hilfe nicht annehmen? 

. Wie wird ein Kampf verhtndert? 

- Wie weik man, dak Gefler jest fommt? 

. Wie erfcheint er, und wer fommt mit? 

- Warum hat er den Falfen auf der Fauft? 

- Was zeigen fetne erften Worte? 

- Warum die allgemeine Stille? 

. Was beridtet Friephard? ; 

. Was bedeutet piiber frijdher Tat’? 

. Wie fommt e8, dafK Gefler den Tell gleich erfennt? 
- Wie entidhuldigt fic) jest Tell? 

. Warum jdhweigt Gefler eine Weile? 

. Auf weldhen Gedanfen wird Gefler durch) Walter gebradht? 
. Was joll dem Tell gefdhehen, wenn er den WApfel nicht trifft? 
. Was denft Tell iiber dieje Strafe? 

. Was droht ihm Gepler, wenn er nicht fchieft? 

. Wie dent jich Berta den graujamen Befehl? 

. Wodurch zeigt Gefler, daf er thn ernft meint? 

. Wie fuchen Berta und Harras, zu helfen? 

. Wie mill Gefler zeigen, dak er nicht graufam fet? 

. Warum finne Tell nicht flagen? 

. Wie finne er zeigen, dap er wirflid) ein Metfter ijt? 
. Wie verfucht Fiirft den Tell gu retten? 

. Warum fiirchtet fich der Knabe nicht? 

. Weldhen lesten Verfuch macden andere? 

. Warum will Walter nicht gebunden fein? 

. Warum follen ihm die Augen nist verbunden -werden? 
. Warum bittet er den Vater, zu fchiefhen? 

. Warum fonnen die Landleute nichts tun? 

. Was wiinfsht Melchtal? 

. Warum follen die Bauern nidt Waffen tragen? 

. Was fiihlt Tell, da er fich gum Schuf ferttg macht? 
. Weldhe lebte Bitte ridtet er an Gefler? 

. Wodurdh zeigt fic Gefler unmenfdlich graufam? 

. Befdhreiben Sie Tells fiirchterliden Kampf. 
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Dritter Unfzug. Dritte Szene 


Was bedeutet diefer Kampf fiir das ganze Orama? 
Warum tritt jest Rudeng fo fiihn hervor? 

Warum will er nicht lénger fdweigen? 

Wie ift er jest anders geworden? 

Weldhes Recht hat er, fic) mitt Gefler gu meffen? 
Was hindert ihn, Gepler zum Kampf aufgufordern? 
Was war der ritterliche Brauch bei foldem Kampfe? 
Welhe Bedeutung hat diefer Streit fiir den Charafter des Rudenz? 
Wann hat Tell gefdhoffen? 

Warum fehen wir den Schup nicht? 

Warum ijt Fiirft fo ergriffen? 

Weldhes Bild haben wir vom Tell nad dem Sahup? 
Welhen Charakter zeigen die andern durch ihre Worte? 
Warum ruft Gefler den Tell guriicé? 

Warum wird diejer verlegen? 

Warum jpricdt er nachber fo fiihn? 

Was wollte er mit dem giweiten Pfeil? 

Was will Gefler mit ibm jest tun? 

Warum darf er thn nicht nad Kiifmacht fiihren? 
Warum glaubt er, e8 doch tun 3u diirfen? 

Warum nennt er die Schweizer Rebellen? 

Welche Warnung gibt er ihnen? 

Warum folgen ihm Berta und Rudenz ? 

Warum mufte Tell den Gefler reizen? 

Warum haben Tell3 Freunde allen Mut verloren? 
Warum erbarmt e8 Leuthold, den Tell wegzufithren? 
Wie fceidet Tell von feinem Rnaben? 

Wen foll Walter jest Vater nennen? 

Was lift Tell feiner Frau fagen? 

Warum reift er fich fanell Los? 

Welthe Stellen finden Sie befonders jain? 


MAuffige: 1. Vater und Sobn. 2. Rudeng fpridt fiir fein 
Volf. 3. Geflers Graujamfeit. 4. Gnbhalt der Syene. 
5. Rontrajte in der Gyene. 6. Die Metfterfzene des Dramas. 
7. Der Wendepunft des Ganjen. 8. Bilder fitr die Szene. 
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Dierter Wufzug 
Erjte Szene 


. Bejdreiben Sie den Schauplak der Szene. 

. Wo und wann fpielt fte? Wie wet man das? 

- Was ift Gerfau und wo ltegt es? 

. Wer find hier der Fifer und der KRnabe? Warum? 
. Wo haben wir fie fon gefehen? 

. Warum find fie jest hier? 

. Was hat Kung gefehen? 

. Wie lapt Schiller auch uns das fehen? 

. Was denft Ruodi vom Tell? 

. Was hat er friiher einmal von thm gefagt? 

. Warum ift Kunz bier gelandet? 

. Warum hat der Sturm Geflers Wbfahrt nicht verhindert? 
. Was erzahlt Kunz weiter? 

. Warum will er nicht nad) Hauje fahren? 

. Warum Flagt Muodi iiber das, was er gehirt? 

. Wie dent er fich hter den Sturm (2142 ff.)? 

. Bejhreiben Ste den Sturm. 

. Welches Lauten hort der NKnabe? 

. Wer foll beten und fiir wen? 

. Warum ift die Gefahr hier fo grop? 

. Womit wird der Sturm verglicden? 

. Wie wethk der Knabe, dak Gefler fommt? 

. Welcher Richer hat ihn gefunden? 

. Warum ijt er in fo grofer Gefahr? 

. Warum fieht der Knabe das SGehiff nicht mehr? 

. Befdhretben Ste Tells Erfcheinen. 

. Warum ift er verftaunt”? 

. Warum wirft er fich nieder? 

. Warum hebt er die Hande zum Himmel? 

. Warum find die Fifder fo erftaunt, ihn gu fehen? 
. Was wollen fie wiffen? 

. Erziihlen Ste, wie Tell entfommen: feine Gedanfen am Anfang ; 


das Hervorbreden des Sturmes; die Furdt der Knedhte; wie 
er der Bande [08 wurde; was er dann tat und fudjte; wo und 
wie er aus dem Schiff ent{prungen; was er mit diefem gemacht. 
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33. Hat ec Gefler treulos verlajfen? Warum? 

34. Wie fommt e8, da} Ruodi die Platte jdon fennt? 
35. Was denft Ruodi iiber Tells Rettung? 

36. Warum fiirdhtet er nod fitr thn? 

37. Weldhen Rat gibt er ihm? 

38. Was beweift Tells Antwort? 

39. Welden Weg will Gefler nad Kiignadt nehmen? 
40. Warum nimmt Tell einen fiirzeren? 

41. Um welchen Dienft bittet er? 

42. Was tft ein Gadwiher? Wer tft gemeint? 

43. Warum fagt Tell nicht, was er tun will? 

44. Wie viel fagen uns Ruodis Worte am Sadlup? 
45. Was gefallt Khnen am beften in der SGzene? 


Wuffabe: 1x. Die Matur in wildem Grimm. 2. Die Rettung 
Tells. 3. Bilder fiir die SGzene. 


Sweite Szene 


. Wann fpielt die Szgene? Wobher wiffen wir das? 
. Woher weifk man fcon, dak der Fretherr ftirbt? 

. Warum find die andern hier? 

. Wie weik man, dak der Freiherr nicht tot ijt? 

. Was fiihrt Hedwig bierber? 

. Warum fann fie fic) nist faffen? 

. Warum tadelt fie thren Mann? 

. Wie fucht ihn Fiirft gu ent/duldigen? 

. Wie denkt fich Hedwig den Apfelfaup? 

. Warum ift fie gegen Tell fo ungerecht? 

rz. Warum fieht fie Baumgarten mit qgrofem Blt an? 
12. Warum tadelt fie ihn und die andern Freunde? 
13. Warum fonnten diefe dem Tell nicht helfen? 

14. Wo dent fie, dafi diefer jest ijt? Warum? 

15. Warum glaubt fie, dak er dort franf werden muh? 
16. Wodurd zeigt fie thren Stolz auf thren Mann? 
17. Warum will Attinghaufen den Nudenz fehen? 
18. Was hort er iiber ihn? 

19. Warum fiihlt er feinen Gamerz mehr? 

20. Welder Kummer tritbt ihm dte leste Stunde? 
21. Durd) welche Hoffnung foll diefe erbellt werden? 
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. Warum halt er das faum fiir miglid? 

. Warum fann er getroft zu Grabe fteigen? 

. Weldhe Zufunft fieht er im Geifte fiir die Schwei; ? 
. Was werden Adel und Biirger tun? 

. Was ijt Bern? Biirih? Uchtland? Thurgau? 
- Befhretben Ste Winkelrieds Heldentod. 

-. Was ift des Adels Bliite? 

. Wie nimmt der Freiherr Wbfdied von feinem Wolf? 
. Wie zeigt jeder fetnen Schmerz? 

. Warum erfcheinen die Knedhte nocd ein lestes Mal? 
. Warum die ftumme Szene? Warum die Burgglode? 
. Warum tritt Rudenz rafd ein? 

- Warum ift er nicjt frither gefommmen? 

. Warum hat das Schlofk einen andern Jtamen? 

. Was bedauert Mudenz jo ganz befonders? 

. Von welder unbezahlten Sdhuld fprict er? 

. Was gelobt er in die Hand des Toten? 

. Was verfpridt er den SdH weizern? 

. Warum will ihm WMeeldhtal die Hand nicht geben? 

. Warum tut er’s am Ende doc? 

. Wodurdh zeigt er feinen Stol; ? 

. Worauf wartet Pudenz in der fletnen Paufe? 

. Warum verdient er, da man thm vertraut? 

. Warum hat er das Miitligeheitmnis treu bewahrt? 

. Warum will und darf er raf handeln? 

. Warum will er den Onkel noch nicht begraben? 

. Welch’ eigne Sache hat er auszufedjten? 

. Was ift der Berta gefcdhehen? 

. Warum erwartet Mudenz, daf man ihm bHilft? 

. Was hat den Ntelchtal gewonnen? 

. Warum bricht er feinen Miitltetd? 

. Was follen die andern indeffen tun? 

. Was foll die Botfchaft des Steges bringen? 

. Weldhe Stellen finden Sie befonders gut? 


Wuffabe: 1. Frauenliede und Mutterherz. 2. Die neue ett. 
3. Attingharjens Tod. 4. Rudenz, durch Crfahrung gereift. 
5. Bauer und Baron tm Bund. 6. Bilder fiir die Szene. 
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Dritte Szene 


. Wo und wann fpielt dieje Gzrene? 

. Was fehen wir auf der Viihne? 

. Wo haben wir den Tell zulewt gefehen? 

. Warum ijt er jest hier? 

. Warum walt er diefen Blak fiir fetne Tat? 

. Warum haben wir hier einen langen Ytonolog? 

. Was hat Tell fo verwandelt? 

. Warum glaubt er, den Vogt tdten zu miiffen und gu ditrfen? 

. Wann hat er fich dazu entfcdloffen? 

to. Was hat ihn dazu getrieben? 

rr. Welche heilige Gahuld will er jest begahlen? 

12. Warum will er feinen Herrn und Vogt toten? 

13. Von weldhem Rleinod fprict er? 

14. Weldhes Ziel meint er? 

15. Warum hat er feinen gweiten Pfeil gu verfenden? 

16. Was fiir Leute gtehen diejen Weg, an dem er fist? 

17. Was it ein Kaufmann? Cin Minh? Cin Pilger? Cin 
Saumer ? 

18. Warum nennt er fein GefHaft ,Mtord"? 

to. Warum denft er immer wieder an feine Kinder? 

20. Wodurd) zeigt er feine Liebe gu ihnen? 

21. Warum wird wieder der Grund zu dem »PMtord" gegeben? 

22. Warum zieht der Hodhzeitszug iiber die Gzene? 

23. Warum will Tell nidt mit zur Godzeit? 

24. Von weldhen Wunderdingen erzahlt Stifjft? Warum? 

25. Grzablen Gie von dem Ritter und den Horniffen. 

26. Was bedentet Tells Antwort? 

27. Warum fieht er oft nad der Hohe des Weges? 

28. Wobher weifk Stiifft, daf Tell aus Uri tft? 

29. Warum horen wir, da der Vogt fommt, nist fommt, dod 
fomimt? 

30. Warum jtellt fic) Armgard ihm in den Weg? 

31. We verbindet Friefhard diefe Gene mitt IV, 1? 

32. Warum fann er nicht bleiben und erzahlen? 

33. Warum find Geflers Knedte ntdt da? 

34. Warum geht Tell ab? Warum fragt Stiiffi nad thm? 

35. Woriiber fpridt Gefler mit Harras? 
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Was erwartet der Kaifer von ihm? 

Wie erflart er den Hut zu Altorf? 

Wie denft Harras iiber diefe Dinge? 

Wie ent{chuldigt Gefler fein Tun? 

Von welhem Kaifer, Vater, Gobhn fpridt er? 

Crzahlen Sie die Gefdicjte von Armgard und ihrem Mann? 
Wie handelt Gefler an der armen Frau? 

Was tate jie, wenn fie ein Ytann wire? 

Warum hort man dte Miufif wieder und gedampft? 
Warum glaubt Gefler, ein milder Herrfder zu fein? 
Was gelobt er jest? Warum viermal pwill’ in vier Betlen? 
Warum walt Tell diefen Wugenblic fiir feinen Gdhug? 
Woher wei Gebler, dafX das Tells Gefchok tft? 

Warum fagt Tell fo offen, dak er der Schiitse tft? 

Was hat er durch diefe Tat erreidt? 

Warum fommt der Brautzug wieder? 

Welhe Kontrafte haben wir nod hier? 

Warum will niemand helfen? 

Was bedeutet Geflers Tod fiir das Wolf? 

Was will Harras jest tin? Warum? 

Welhem Zrweck dient das Lied der Barmberzigen Briider? 
Welche Stellen gefallen Yhnen befonders? 


Wuffate: x1. Tell mit feinen Gedanfen allein. 2. Swe der 
Armgard Cpifode. 3. Geflers Tod. 4. Kraft und Schinz 
Heit diefer Gzene. 5. Bilder fiir die Szene. 

Siinfter Unfziug 
Erjte Szene 


. Wo haben wir diefen Schaupla jdon gehabt? 
. Wie ift er jebt anders geworden? 


Warum brennen Signalfeuer? Was fagen die Glocten? 


. Warum ift Ruodi fo tapfer geworden? 

. Warum will Fiirft nod) warten? Das Volf nicht? 
. Weldhe Nachricht bringt Ntelchtal? 

. Warum foll Fiir{t fic) freuen? 

. Was erzahlt Melchtal? Wie wurde Berta gerettet? 
. Warum haben die Schweizer gern gebholfen? 
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Siinfter Wufzug. Hweitte Sjene 


Welches Biindnis wurde gefdlofjen? 
Wie wurde Landenberg gefangen? 
Warum totete ihn Melchtal nicht? 


‘Welden Cid mufte er fchwosren? 


Warum wird der Hut nist verbrannt? 

Was fiirdhtet nod Fitrjt? 

Warum ift die Gefahr nicht grog? 

Weldhe Macdhridt wird gebracht? 

Warum wurde der Kaijer ermordet? 

Wo, wie, und von wem wurde er getitet? 

Warum fonnte ihm niemand helfen? 

Warum find die Piiffe gejperrt, die Tore gefdloffen? 
Welche Rache will die Wanes nehmen? 

Was bedeutet fic) tm Naientau baden? 

Was ift aus den Mtordern geworden? 

Warum ift den Samweizern des Kaijers Tod ein SGegen? 
Was erwartet man vom neuen Kafer? 

Was hofft die Kinigin von den Sdhweizern? 
Warum wollen diefe thren Wunfdh nicht erfiillen? 
Was fchligt Stauffacer jest vor? Warum? 
Welchen Zrwecfen dient diefe Szene? 

Welthe Zeilen find befonders gut? 


Wuffike: 1. Der Fall der Sehliffer. 2. Die Rettung Bertas. 
3. Mtelhtal, durch Leiden gereift. 4. Der Tod des Kaifers. 
5. Der Brief der Monigin. 6. Bilder fiir die Szene. 


Hweite Szene 


. Wann und wo fpielt diefe Syene? 

. Wo haben wir diefen Sdauplab fdon aebabt? 
. Vergleidhen Gie Hedwigs Ghid mit ihrer Angft damals. 
. Wer tft der Minch und was will er? 

. Warum will ihn Hedwig erquiden? 

. Warum wei er nicht, wo er tft? 

. Warum glaubt Hedwig, dak er fein Minch tft? 

. Warum gebt fie nicht, wm Tell gu griifen? 

. Was beweift uns Tells erfte Frage? 

. Was hat er mit feiner Armbruft getan? 

- Was erfahredt Hedwig? 


* 
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Wie wei Tell, wer der Monch ift? 

Warum fdidt er Frau und Kinder hinaus? 
Warum erwartet der Pind Tells Hilfe? 
BVergleiden Ste Tells Tat mit der Parricidas. 
Warum hat diejer den Kaifer getdtet? 

Was ijt die Wht? Warum will Tell doch helfen? 
Warum muff Parrictda fort? Wohin? 

Warum zum Papft? 

Befdreiben Sie den Weg, den er nehmen foll. 

Was bedeuten die vielen Kreuze? 

Warum ftaubt die Brice? Was ijt das Tal der Freude? 
Warum foll Hedwig nicht fragen, wer Parricida ijt? 
Welhe Stellen gefallen Shonen? 


Muffabe: 1. Swed und SGjene. 2. Tells Urteil iiber Parricida. 
3. Die Fruct der Race. 4. Bilder fiir die SGzene. 


Leste Szene 


. Befdreiben Sie den verinderten Schauplas. 

. Warum find die vielen Yeute hier? 

. Was verdanfen fie bem Tell? 

. Wie begriifen fie thn? 

. Worum bittet Berta? 

. Warum will fie als Biirgerin gefdiikt werden? 

. Was denfen die Leute von ihr? 

. Was erflart fie bem BVolf durch ihre lesten Worte? 
. Belden Schlup hat diefes Drama der Fretheit? 


Muffage: 1. Tell, als Hauptperfon des Dramas. 2. Sdlufbilo. 


(Meinrads Zell) 
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NOTES 


Act I ScENE 1 


The asterisk (*) means that the note is on a word in the stage-direction before 
or after the line indicated. Translations are offered in italics, literal meanings 
in single quotation marks. 


* Mufzug (from aufziehen, ‘to draw up’), the raising of the 
curtain at the beginning of an act, then act. Schiller uses ft 
only in his earlier plays. 

* Szene (pronounce stsay’nuh), German has two words for 
scene, Szene and Yuftritt, with a difference now often forgotten. 
Yuftritt is strictly the ‘stepping up’ on the stage of some impor- 
tant new character, so that we might have several uftritte with 
one stage setting. A new ©jene comes only with a new setting, 
no matter how many characters have entered. The scenes in 
Tell change only with the setting, so Gjene is properly used. 

* Pierwaldftatterfee, lit. ‘Four-wood-steads (districts) lake,’ 
i.e. Lake of the Four Forest Cantons, so named from the four 
cantons Uri, Schwyz, Unterwalden, and Luzern, lying around it; 
in English, Lake Lucerne. 

* Schwyz (pronounce y as te), dat. with gegeniiber; the canton 
just across the lake. Do not confuse GSdwyz with Schweiz —= 
Switzerland. The scene is laid then on the west shore of Lake 
Lucerne, in canton Uri, near Treib and directly opposite Brunnen. 
See map. 

* unweit, now generally with genitive. 

* Matten, Swiss for Wiejen; gives local color. 

* fieht . .. fliegen, sees lying. Such an infinitive is also common 
with finden, fiiblen, beifen, horen, belfen and is best translated by 
the present participle. 

* ®Safen, a single peak east of Steinen, wrongly identified 
here with the two peaks. (Gpien), der grofe Ntythen and der 
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fleine Mythen, near by. The Gi8gebirge (really not visible) are 
those of canton Glarus, directly east. 

* nocy ehe, emphatic, even before. 

* Ruhreihen, the (or a) Kwhreihen. It is the Swiss herdsman’s 
call to his cows, especially as he drives them in for the milking. 
Sometimes merely a call, it is usually a simple, plaintive melody, 
a “yodel” of long-drawn-out notes without words, though the 
names of the cows are also used. It is generally sung, but is 
also blown on the Y%{phorn (3271*) and has many variations, 
of which three are given in the songs below, skillfully provided 
with an accompaniment in the Gelfut’ of the herd-bells. 

* eitlang, purposely continues the melody after the curtain 
goes up, delays the spoken word, and gives the spectator time 
to realize that he is looking upon a scene of rare beauty right in 
the heart of Swiss nature. 

1. G8 ltichelt der See = der Gee ltidhelt; the very common e8 
which anticipates the real subject. —Iadet, old and poetic for 
ladet . . . eit. The poetic personification is striking. 

g. ¢3 tuft, there’s a call; this impersonal e8, different from the 
e8 in 1, is often used to lend an air of mystery. 

to. Lieb, for Iteber. The nom. or acc. of a neuter adj. often 
loses its ending in poetry and familiar style, but in masc. and 
fem. such omission is rare and poetic. — bijt, poetry and familiar 
speech often omit the subject, as here; omit in English for the 
same effect. 

12. Such superstitions about the attracting charm and power 
of the water are old and wide-spread. Swiss tradition gives 
Lake Calandari, near Chur, the mysterious power of drawing 
into its waters all who fall asleep near it. Goethe’s famous 
ballad Der Fifcher illustrates the same idea. 

17. The cattle are driven by degrees up to the high mountain 
pastures (ju Berg fabven) in May or June, spend the summer 
grazing, and are then in September gradually driven down to 
the valleys (ju Tal fahren or hetmtretben, 62) for the winter in the 
barns (203-206). — fommen (present for future) wieder, repeats 
and explains the first half of the line. Line 16 dates the scene 
in a general way; 146 shows that it is Oct. 28, much too late for 


the home-coming of the herds. Note the highly poetic word- 
order in 17-20. 
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20. Briinulein, intermittent springs, fed by melting snow, 
hence active only in summer; also called Maibrunnen. 

25. &$ donnern (cf. 1, note), i.e. with the noise of avalanches 
or the cracking ice of the glaciers. — Steg, path, or possibly 
footbridge of tree trunks. 

26. For prose (8) grauet dem SGdhiiben nidt, the hunter is not 
afraid; lit. ‘there is no dread for,’ etc. Note the lengthened 
forms grauet, pranget, griinet required by the meter. 

31. neblidtes Meer, sea of fog; out of it, to an observer from 
a mountain peak above, the other peaks seem to rise like rocky 
islands; the hunter, standing on a peak, catches a glimpse of the 
lowlands through occasional rifts in the clouds below him. 

35. Waffern, figuratively the waters of the sea of cloud. 

As yet the three singers are not named, because, so far, they 
are merely types of three classes of Swiss people. This people 
is the real hero of the play, so that we have thus three phases 
of his character, because each song is characteristic of the class 
the singer belongs to. It is a quiet, peaceable, even dreamy 
people, gentle, but brave and daring; they love their lakes and 
mountains and fear neither man nor Nature. This lyric intro- 
duction is used to put us at once in the midst of the idyllic scenes 
and characters among which the play is to be laid. The open- 
ing scenes in Macbeth have a similar purpose. 

* A storm darkens the sunny landscape, forebodes the fast- 
coming conflict between people and rulers, and symbolizes the 
threatening tyranny so soon to blight the lives of these happy 
people. 

* Ruvdi (pronounce Ri°di), Werni, Kuoni (Ku°ni), Seppi, 
Swiss diminutives from tubdolf (older Muodolf), Werner, Konrad 
(older uonrat), and Qo-feph; + and -li correspond to North 
German -den and -letn. 

37. Senni (pronounce Yénnee), dim. of Yobann; cf. Engl. 
‘Johnny.’ — Naue, here Jenni’s Kahn, usually a freight boat of 
some size. ; 

38. Talvogt, ‘dale king,’ the driving fog masses personified. 
— Firn, the glaciers, formed by the condensed snows of many 
years; the reference is to the dull rumbling of the cracking ice. 

39. Mythenftein, a rock rising eighty-five feet out of the lake 
close to shore near Treib; it was made into a monument to 
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Schiller on his one hundredth birthday, Nov. 10, 1859. Ruodi 
means here the Mythenftod, one of the peaks mentioned in the 
opening stage-direction as covered by clouds, the hood in ques- 
tion here. Schiller was never in the Alps, and such a mistake 
is very natural. 

40. Wetterlod), some mountain gorge through which the wind 
blows fresher just before a storm; at first it is warmer, then 
colder as the storm breaks. In 38-40 we have the fisherman’s 
weather signs, in 42-45 those of herdsman and hunter; Werni’s 
would fit Ruodi better. 

42. 18 (=e8) fommt, pron. {fommt. — Wadter, lit. ‘watcher’; 
Watch is his dog. 

46. ug’. . . ob, South German and Swiss for jehen, nachfeben. 
Cf. Engl. look and see if. — verlaufen (bat), note once for all this 
very common omission of the tense auxiliary after a past parti- 
ciple in a dependent clause. 

47. Lifel, dim. of Life, from Glijfabet; the cow’s name. — am 
Geldut(e), by (the sound of) her bell. 

48. feine mehr, no other cow. — die, emphatic demonstrative 
for personal pronoun, se; very common construction. 

49. Shr, the usual older word for modern Gie, with capital 
when one person is meant, small letter for several; so also Guer, 
your, refers to one, euer to several. — fcjon(es) Gelaute (cf. ro, 
note), fine set of bells; each herdsman has a number of different- 
toned bells, blending with each other into a chime. — Meijter 
Girt, term of respect; he is head herdsman. 

50. Landsman, ‘fellow countryman’ and very different from 
Landmann, ‘peasant’; a common familiar address. 

51. meines . . . Herrn, de3 Wttinghiufers, my master’s, Baron 
Attinghausen’s ; predicate genitives. — mir 3ugezahlt, lit. ‘counted 
out to me,’ put in my charge. 

53. der Muh (possess. dat.) . . . 34 Halfe fteht, looks on that 
cow’s neck.— Band, the broad strap carries the bell which 
marks.the leader of the herd. 

55. nihm’ id, condensed condition wenn id) nehmen follte. 
— ihr, from her. 

56. nicjt flug, foolish; ‘vou don’t know what you are talking 
about.’ 


57. das Tier, animals; Engl. ‘the horse’ = horses as a class. 
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59. Die, emphatic fie, 48, note. — wo, just like Engl. ‘where,’ 
often used for when. 

60. ’ne == Gine. This is said to be really true, as 55 is also 
true of the cows. 

61. Heller Pfeife — hellem Pfeifen, a sharp, hoarse call; danger 
signal. 

62. Cf. 17, note. — Die Alp, not ‘Alps,’ but mountain pasture. 

63. Glidfel’ge, poetic for gliidlthe. — Die, ‘that,’ the same. 

64. fehrt ficej’3 — febrt man. Hunting chamois is dangerous. 

65. gelaufen, note once for all that in German such a verb of 
motion takes the past, in Engl. the present participle to express 
the mode of motion. The passage marks the beginning of the 
real action of the play. 

66. Der Baumgart, familiar for Baumgarten. This use of the 
definite article implies that the person is well known; it some- 
times adds contempt. Cf. Engl. ‘the Smith woman.’ — Wl{zellen, 
see map. 

68. was gibt’s (‘what is there’) fo eilig, what’s your hurry? 
— Bindet (den Kahn) L083. 

70. was habt Dhr, what’s the matter with you? — denn, conveys 
the force of: ‘I’d like to know.’ 

72. Landvogt3, Beringer von Landenberg (the Yandenberger of 
282); imperial bailiff in Unterwalden, is meant; he lived in 
castle Sarnen. ogt, generic term for governor, representing 
the Emperor and ruling in his stead, occurs in several compounds: 
Gessler is Reich8vogt, Wolfenschiessen is Burgvogt (77), a sub- 
ordinate in charge of Rossberg. Cf. also Talvogt (38) and 
pronvogt (* 353). 

75. fteh’ (= werbe ftehen) . . . Rede, I'l] answer (talk to) you. 

78. Wolfenfdiefen, one of the younger Swiss nobles induced 
by the Austrian court to take sides against his own country. 
Cf. Act II, sc. 1, especially 946. The village of Wolfenschiessen 
was the family home. See map.—aft . . . verfolgen, is he 
having you pursued. — der is strongly emphatic. 

8x. Add getan bitte. 

82. Hausredht, it was his legal (household) right to kill the in- 
vader of his home. 

83. und (der Ehre) meines Weibes, i.e. against him who attacked 
the honor of them both. 
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86. Sat; Gott and Art, each in turn, is subject; a common 
construction, especially when the verb stands first. 

89. et, Ruodi. 

92. lieg’, hab’, fet depend upon an omitted jie fagte; this shows 
Baumgarten’s excitement and increases the dramatic tension. 


94. Ungebiihrlides . . . verlangt, made insulting demands. 
96. lief frijd) (here, as often = fjnell) hingu, ran up quickly. 
97. hab’ . . . gefeqnet, I blessed his bath for him; bitter irony. 


The fatal blow here takes the place of the pious wish: “God bless 
your bath” spoken by the attendant of the mediaeval bather. 
Cf. Engl. ‘he got a blessing’ = threshing. 

roo. um, from, at the hands of. His tyranny is no new thing. 

Ior. mir wird nadjgefebt, ZT am pursued. The active form 
man fet mir nac) becomes in the passive e8 wird mir nadgefebt, 
and e8 is then omitted, as in 26. 

103. Note change from Shr to du; due to strong feeling here, 
as often. 

104. (€8) geht nidjt, ‘it’s no go’; can’t do it. After a look at 
the water Ruodi returns. 

105. eiliger Gott, Great God! or Good Lord! By no means 
irreverent. 

106. totet, means death. 

108. ja, Why! at beginning, or you know at the end of the 
sentence. 

Iog. Der Fobhn ijt (08 (lit. ‘loose’), The Fohn is up. It is a 
violent south wind, very dangerous to boats and apt to start 
fires in the villages unless precautions are taken. 

111. mein, frequent in poetry for meiner (gen. of th). A pas- 
sionate appeal for help. 

115. Stind, in poetry often as plural; so in Engl. Ruodi isn’t 
a coward, he merely shrinks from what seems impossible. 

121. Rettungsufer, acc. absolute (31, note), with the... in 
sight. The other shore is less than a mile away. 

124. hiniibertriige, might (would) carry me across. 

125. mufs—=id) mug; we wonder why he doesn’t escape by 
land. 

126. der Tell, cf. 66, note. — Biirglen, Tell’s home and tradi- 
tional birthplace, a hamlet a mile or so from Altorf. Tell’s first 
word at once shows his character. 
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130. Rdnigs, Albrecht von Habsburg, called both Raifer and 
RKéinig without distinction in the play. His title was really only 
Deutidher Konig, because (though duly elected) he was never 
actually crowned emperor. — faf, had his seat (castle). 

135. gZeugen — bezeugen. — gu wagen (ijt). 

£36. laft . . . wagen, anything may be risked. Schiller often 
uses these very short speeches to gain vivid dramatic action, to 
emphasize character, and to drive home a truth; many such 
lines in Tell are almost proverbs now. 

139. brave, real, irue; brav is more than brave. 

141. lift . . . raten, it’s easy to advise. 

143. The lake may have pity, the governor cannot. 

144. * Sirten, Kuoni and Seppi; Sager, Werni. 

145. und (emphatic) war's, even if ii were. — und, or. — leib- 
Lich (eS) = eigenes. 

146. fann, emphatic change to indicative instead of fénnte. 
— Simon und Guda (Tag), St. Simon’s and St. Jude’s day; Sudé 
is Latin genitive of Suda8. Simon the Canaanite (not Simon 
Peter) and Jude, son of James (not Iscariot), are meant. While 
the season is indicated by 16, 61, this fixes the date of the scene 
exactly, Oct. 28. As Albrecht of Habsburg was murdered May 
I, 1308, this must be Oct. 28, 1307. It is about noon — which 
would give Baumgarten time to get here from his home. 

149. dem ... Hilfe (prose adds 3uteil) werden, the man must 
be helped; werden with dat. of recipient means ‘to be given to.’ 
Cf. 646. 

152. Characteristic of Tell, the modest man of action (127, 
148 ff.); his ready sympathy is touched, with quick decision and 
daring heroism, all the more splendid because it is unconscious, 
he helps his fellow man, whose name even he does not know, 
while Ruodi in the grip of his superstition is overawed by the 
danger. Schiller often uses such contrasts to paint character 
and add dramatic tension. 

155. Wobhl, True! (To be sure!). 

158. in (die Hand) der Menfejen. 

159. was (for etwas) Menfdjlidjes (‘any human fate’), if any- 
thing should happen to me. 

160. Laffen, ‘let alone,’ leave undone; helpfulness is second 
nature to him. Schiller purposely allows only a glance (125-160) 
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at Tell, but it is enough to show his essential character in bold 
relief and to begin the “ Tell plot,” for this rescue of Baumgarten 
hints at what he may do for the whole people, whose distress 
is typified by the wrong Baumgarten suffers. 

161. Meijter (cf. Engl. master workman), different from 49; 
has here the accent and a reproachful sense. 

163. Wohl, even. — befre, i.e. than I am. 

166. d(a)ritber weg, over it. The passage shows us Tell through 
the eyes of others and vivid action off the stage. 

171. weifs Gott, fie find’s, Good Heavens! there they are. 

173. Des = diefes, as indicated by spaced type and strong 
accent; this adverbial gen. is very common, especially with 
fommen, geben, fabren. 

175. Reit (= Reit’t — MReitet; cf. fiirdt’t, 133) gu, ride on. 

176. Wenn . . . beilegt, 7f you hurry; betlegen, lit. ‘lay to,’ 
seems to be a nautical word mistaken by Schiller for lay on 
(spurs?) and does not occur elsewhere in this sense. Werni’s 
speech is natural — from a safe place. 

178. Shr... uns (ethical dat.) biifen, you shall pay for it. 
—in, upon. 

182. The bright opening of the scene is in strong contrast 
with this cry of despair. Yet in this despair is the vague hope 
that help may soon come. 

This scene is often praised for its skillful dramatic exposition. 
In 182 lines we are made acquainted with Swiss scenery in all 
its romantic beauty and wild grandeur (the scenery is almost 
one of the players in this drama) and with the character and daily 
lives of several types of the people; we learn at once the theme 
of the play, just resistance by an outraged people to ruthless 
oppression; the cause of the coming conflict in a typical example 
of that oppression; and in a glance at Tell, the calm, strong, 
brave man, the unassuming, unselfish citizen, we see the cool 
and courageous deliverer, who later comes to the rescue, not of 
an individual but of a whole people. The characters are well 
drawn, the tension of the action is high, the setting is admirable, 
the close leaves us keenly expectant. It is the overture for the 
whole, with all the themes and motifs of the play that is to 
follow. The scene unites in a way all three plots of the play 
(cf. Introduction, p. xxxiii); the people and their wrongs belong te 
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the folk plot, the rescue of Baumgarten to the Tell plot (because 
Tell acts as a private individual). The mention of Attinghausen 
suggests the nobles, whose part is developed later. 


Act I SCENE 2 


Tell carries Baumgarten across the lake to canton Schwyz; 
Schiller takes ws there in advance of them and shows us how 
things look before they arrive; this links the scenes together, 
with only time enough for the journey between them. 

* Stauffacher, Tschudi’s Wernherr von Stauffac, a historical 
character; the chroniclers say an influential citizen of old burgher 
family still living in 1341 near Steinen, a village some three 
miles from Schwyz. See map. ’ 

* Sfeifer, an invented character used here to embody and 
express the political views of the canton and city of Luzern, 
which, by right of purchase, had belonged to the counts of Habs- 
burg (i.e. Austria) since 1291 and which feel their tyranny as 
much as other cantons. His well-founded advice prepares the 
way for Gertrud’s talk with her husband. 

184. Oftveicy, short for Ofterreich; both forms are used in the 
play. 

185. Reid (— das deutfde Reich), to the Empire, whoever may 
be emperor; he does not say Ratfer because he knows the present 
emperor wants to enslave them. The cantons owned direct 
allegiance to the Empire, because that meant (1) protection 
against grasping neighbors, especially the Habsburg Dukes of 
Austria, and (2) almost complete home rule, since the Emperor 
was far away. When Albrecht of Habsburg was elected em- 
peror, he declined their homage to him as Emperor and demanded 
their submission to him as Duke of Austria (to be governed as 
he chose and not by home rule), claiming the cantons as private 
property and thus seeking to secure them to Habsburg as vas- 
sals, even though, after his death, the imperial throne should 
pass, by election, to some other House. For a discussion of 
these important relations see Introduction, pp. xix—xxi. 

186. * will, is about to. 

187. Bleist doc, do stay; dod) strengthens the invitation. — 
Wirtin, short for old Swiss Chewirtin, wife. 


222 NOTES 


189. Biel(en) Danf (ro, note), acc. absolute; Many thanks! 
— Gerfau, on the lake just under the Rigi. 

190. Was... Schweres, whatever hardship; aud, often also 
nur or immer, generalizes was. The parting of the two friends 
is only the end of a talk which we think of as a long, serious dis- 
cussion of the whole political situation, which prepares Stauf- 
facher to accept his wife’s argument for resistance. 

193. an8 Reid) gelangen, come to the throne; because each new 
emperor was then elected and the choice might easily fall upon 
some other House than Habsburg. That is just what did happen 
in this case. 

194. erft, once. —feid ihr’3, you are (it—=the first half-line) 
hers. 

* A bit of silent byplay that is very impressive; Stauffacher 
is deeply troubled, his wife watches him in silence that is elo-_ 
quent of her resolve to speak out and rouse him to action. 

196. feh’, have been watching or have noticed; note this idio- 
matic present with fon and feit, showing that past action is still 
going on. 

198. Herzen, we should expect the acc. — Gebreften, now ob- 
solete; here sorrow. We recall at once Portia’s words to Brutus: 
“some sick offense within your mind” and ‘‘ make me acquainted 
with your cause of grief” in Act II, sc. 1 of Julius Caesar. 
This interview is so similar to that one that Gertrud has been 
called the Swiss Portia. The striking resemblance may be due 
to a performance of Julius Caesar in Weimar, Oct. 1, 1803, while 
Schiller was writing Tell. 

203. Sdharen and 8udjt, both subjects of ijt (205), which, as 
usual, agrees with the one nearest to it. This and other pas- 
sages in the scene (188, 204, 209) show strong Homeric influence. 

208. neu, not ‘newly,’ but recently. 

210. Its many windows shine bright and homelite. 

212. Even yet the better Swiss houses are often adorned with 
such wise sayings ; thus the gable may bear the date, the owner’s 
name, his coat-of-arms and perhaps also his wife’s or others, 
while below follows the Sprud, usually religious, sometimes 
comic in tone. z 

218. Bollbradjte, participle as noun; the finished house. 

220. Bogt, Hermann Gessler von Bruneck, legendary Yand- 
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vogt of Schwyz and Uri. See map for his castle near Kiissnacht. 
The historical Gesslers lived in Aargau in the fourteenth cen- 
tury, but no Gessler ever ruled in Uri. 

221. wundernd — fic) wundernd. 

222. erhub, old for erhob. 

229. The line is not clear. (Gure$ cannot agree with ehen, 
but we may read: ift meined Serrn, de3 Katfers, und Cures (Gerrn), 
‘the house is my lord’s . . . and yours (= your lord’s too)’ or 
ift. meines Herrn . . . und Cures (= Guer Haus), ‘is my lord’s 
house and yours (=~ your house)’ because you represent him. 
Against the first we might urge: why should Stauffacher anger 
Gessler by reminding him that he too is a subject, not a sover- 
eign; against the second: why Gessler’s angry reply (231 ff.) 
when he has just been assured that the house is his. Again 
Stauffacher is not the man to conciliate Gessler with a lie. 
Schiller found the ambiguity in Tschudi and perhaps purposely 
kept it. 

232. Muf ... Hand—avuf eigene Fauft (fist), ‘on one’s own 
hook,’ i.e. whenever he pleases and without asking permission. 
Oppression is rife in Schwyz, as well as in Uri (177 ff.) and Un- 
terwalden (090 ff.). Here it is an attack upon property rights 
and a deliberate humiliation of sterling manhood. Pfeifer’s 
advice (183 ff.) shows the general situation in Lucerne. 

233. alfo, thus; never ‘also.’ — frei, pred. adj., not adverb. 
— hinleb’ and baue, optative subjunctives; war’, unreal subj. 

240. rithm’ id) micj, ‘I boast myself,’ I am proud to be. Ho- 
meric idiom, as also vielerfahrnen. A Konrad Iberg is mentioned 
as magistrate in Schwyz in the year 1311; such parentage ex- 
plains her heroic nature and ripe political judgment. Again 
she suggests Portia. 

241. fafen, customary action, used to sit. 

244. Bergamente, ‘parchments,’ the charters granted by former 
emperors, Friedrich II and Rudolf of Habsburg. 

254. dafs ... midjt, ie. a hinderance resulting in his not 
doing so; nidt is not needed, for its idea is contained in Hinber- 
nig. — der Sejwyger, vot ‘the Swiss, but what? — nenen Giirjten- 
haus, the Habsburgs became Dukes of Austria only about thirty 
years before this time. 

256. gehalten und getan (haben), emphatic, have always done. 


224 NOTES 


260. dir, for usual auf dtd. 

264. So gut, the expected als or wie is often omitted in such 
comparisons. He held his property in fief directly from the 
Emperor, every Seidsfiirjt did the same, hence their equal 
standing. 

266. Since Charlemagne’s time the German emperor, crowned 
by the Pope as head of the “ Holy Roman Empire of the German 
Nation,” claimed to be the highest lord in Christendom. 

267. Younger sons got titles or money, but no lands. 

272. Noch, as yet. — ertwarten, rare for warten or e8 abtvarten. 

277. 96, old and poetic for wegen with gen. or itber with acc. 

281. fdhafft (is doing’) e3 (= things in general), is acting out- 
rageously. 

282. itberm Gee, in Unterwalden, where Landenberg (= der 
Gandenberg-er, cf. Engl. ‘New York-er’) was governor. 

284 f. Gewalt-Beginnen — Gewwalttat, rare division of a word 
at the end of a line; allowed because it passes unnoticed when 
the lines are spoken. 

286. tat’, old for wire. — ener etlicje = einige von end). 

288. erledigen, for prose entledigen. Note this first suggestion 
of united resistance, which bears fruit later on; coming from 
such a source it gains our sympathy at once. 

294. angefehen(c) grope Herrenleute, prominent, influential men, 
of upper burgher class. Tourists are still so called in the Alps. 

295. geheim, Tschudi’s word, now means secret, here in old 
sense ‘intimate,’ who are intimate and trusted friends of mine. 

297. ftillen, znmost, secret; his heart was anything but ‘quiet.’ 

299. ftill, even in secret; goes with denfen. 

304. Wir wagten (pret. subj.) e8, we should dare (‘do you 
mean’?), rhetorical question, expects no answer. — G3 = line 
305. 

305. Herr, cf. 266, note. — He is not a coward, but merely 
a prudent man who counts the cost. 


312-29. Again, as in 135 ff., the short speeches enliven the 
dialogue. 


314. Cf. ro, note; the omission of both inflectional endings 
is rare and highly poetic. 

327. das eure, i.e. of you women. 

328. Again like Portia, she does not shrink from a Jast resort. 
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Apparently she has no, children; even 672 does not prove it 
(see note on that line). 

331. Herd und Hof (oftener Haus und Hof), cf. Engl. house 
and home. It is one of the many alliterative couplets so com- 
mon in German conversation especially. Cf. Geld und Gut, 
Mann und Maus, Leib und Leben, Sto und Stein; and in Engl. 
‘life and limb,’ ‘kith and kin,’ ‘hide and hair,’ ‘stock and stone.’ 
In both languages such forms use two words for the emphatic 
expression of one idea and are relics of the old alliterative poetry. 

333- fahr’, go, used here, perhaps, because he would naturally 
go by boat, though fahren is often used for geben, retfen. — ftehnden 
oupes (‘with standing foot’ = ‘just as I stand’), adverbial gen. 
= Lat. ablative absolute; translate, at once. 

334. mir, dat. of interest, of mine. — Fiirft, Tell’s father-in-law; 
lives in Altorf (1539 ff.), a town near the south end of the lake. 

336. Bannerherrn, banneret; leader of the canton’s troops in 
battle, an important man, entitled to carry the principal banner. 
Der Fretherr (‘Baron’) von Attinghaus (short form, as often, cf. 
78, 129) is historical, a leading Swiss nobleman, chief magistrate 
of Uri, honored for his age, wealth, and manliness, and loved 
for his true, unselfish patriotism. 

341. weil, here in its old sense diewet! (— die Weile, Engl. ‘the 
while’); twahrend is now used instead. 

342. Regimént, note the accent and distinguish from Engl. 
‘regiment.’ 

343. Gotte3haufe, the monastery of St. Meinradszell at Kin- 
siedeln near Steinen and on the main road to Italy, then as 
now a great pilgrim resort. Cf. 520. : 

346. verbirgt . . . nidjt, ie. is open to the needy. — gu duferft 
(‘on the outside’) am, right out on. 

348. Weges, cf. 173, note; Weges has the accent here. 

* While Tell and Baumgarten have been coming from the 
lake, two hours distant, the reader has learned the situation at 
Steinen, the end of their journey; their reappearance shows their 
escape and links the two scenes together. 

349. meiner, usually acc. with notighaben. 

351. In all such hints at Stauffacher’s qualities Schille) 
gradually develops the character which is to be so prominent 


later on. 
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The student should notice how well this scene is put together 
and realize that a good play does not “do itself’? or just " hap= 
pen to be that way” and not some other. The talk with his 
friend prepares Stauffacher for that with his wife, who then 
handles the situation with rare skill: (1) she says she has seen 
his troubles, (2) claims a wife’s right to share them, (3) urges 
that she can understand them, (4) argues that, no matter whether 
he resists or submits, he is safe only when his country is rid of 
the tyrants, and (5) appeals thus to his patriotism as well as 
his own interest. 

The exposition, begun in scene 1, is continued. Types of 
other and higher classes in other cantons appear. ‘These, too, 
feel the tyrant’s hand; men and women alike resent it, and, 
though calmer and more patient, are also resolved to resist. 
United resistance is first suggested, not by some lawless rabble, 
but by a high-minded, peace-loving woman, a type of the class 
that has most to lose. The conservative, responsible, law- 
abiding citizen is roused to action and there is trouble ahead 
for the tyrant, for the folk plot has taken its first decisive step 
forward. 


Acr I SCENE 3 


Scenes 1 and 2 show the tyranny of the governors in Unter- 
walden and Schwyz; scene 3 takes us to the third canton, Uri, 
and gives us still further and stronger proof of it there, with 
further suggestion of resistance. The plot thickens. The time 
is later in the same afternoon as in scenes r and 2; Stauffacher 
goes at once (333) to Altorf, chief town in Uri; Tell, now bound 
for home in Biirglen, goes with him. We are again taken on 
ahead of them to see how things look before they get there; and 
again the scenes are closely linked together. 

* fic) . . . darftellt, ‘presents itself,’ can be seen. — wird (e8) 
- + + gebaut, ‘is being built,’ they are working. — ronvogt, over- 
seer of Qrondienjt (367), enforced labor given to a feudal lord 
instead of taxes. 

353. wiht fang gefeiert, don’t stop so long; such rough com- 
mands are often expressed by past participle (jugefahren, 354) 
or infinitive. — Herbei, compounds of her and hin also express 
such command, without any verb: Over (up) here! 
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356. Das, contemptuous, these fellows. 

357. Heift das geladen, (is) do you call that a load (loaded)? 

358. Pilicht beftehlen, ‘rob duty,’ shirk work. 

359. doch, emphatic, J tell you. 

360. Twing (same as Zwing, 370), dungeon; akin to gtingen, 
‘force,’ ‘compel.’ : 

368. was meines MWmtes, ‘what is of my office,’ my duty; an 
idiomatic poss. gen. as predicate. 

369. denn, anyhow. 

373- wollt ihr, do you mean to (‘think you can’); ifr = you 
Austrians. — zwingen; note the play on words with Zwing Uri 
(372); Keep Uri, the dungeon (castle), is to keep down Uri, the 
canton. The tyranny grows worse than in scenes 1 and 2; 
there it attacked individuals, here every man’s liberty is in 
danger. 

375. nander — einander. — bi8 . . . draus wird, ‘until out of 
them is made,’ before they make. 

377. tiefften See, depths of the lake. 

379. Hatt’, optative subj. expressing strong wish. 

381. Uri had had the §retheit of home rule since 1231, longer 
than the other cantons. 

386. ¢@lanfen, sharp-cornered projections to strengthen the 
corners of the castle, bastions. 

388. Characteristic and prophetic. 

389. Sanus, the mountains; one of many hints that Swiss 
character is the outgrowth of the Nature they live in; they are 
part of it and just like it in their rugged simplicity; in no other 
play are Nature and people in such accord as in Wilhelm Tell. 

300 f. will, foll, translate both means and note that neither 
requires a complementary infinitive. —bder ut, archducal hat 
of Austria (= the Habsburgs) and symbol of Gessler’s authority. 

304. Wufrisjten . . . Stiule (high-sounding word for Stange), 
the word-order adds emphasis. The proclamation is the first 
hint of preparation for the great scene of the apple-shot. 

306. Will und Meinung, official phrase, will and decree. 

307. gefdjehen, be done. 

gor. Berfallen, the subject is the he included in wer (= he, 
who) below. 

405. dergleidjen (= der gleidjen), old gen. pl., now indeclinable 
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adj.; the like. Engl. ‘of that kind’ is also ‘that kind of’ as 
adjective. Gessler has added unheard-of humiliation to the 
menace of the dungeon. 

406. The word-order shows emphatic contempt. 

408. noc, only, at least.— So, “as it is,’ like this. They were 
ready to acknowledge imperial authority, but not that of Habsburg- 
Austria. 

41o. In castle Stein zu Baden (2966), in Aargau, where Al- 
brecht lived when in Switzerland and where the Swiss fiefs 
were granted. ; 

412. Bowing to the hat would have meant submission to 
Austria, and Uri was dependent directly and only on the Empire; 
refusal to obey is made dangerous and will provide the pretext 
(306) to force Austrian authority upon them. The conflict is 
thus made clear. 

AIs. Shr . . . Befcjeid, you know what I think; reference to 
their talk on the political situation. Neither mentions the 
proclamation about the hat, perhaps because Schiller took it 
out of its first place at the beginning of Act II and put it here 
after the rest of this scene was all written. Critics suggest that 
it would fit in better after the exit of Tell and Stauffacher (446). 

416. wo wollt (‘mean to’) hin, where are you going? Again 
notice that wollen does not need the infinitive used in Engl. 

417. His rescue of Baumgarten has delayed his return home. 

421. The only thing to do now is to be patient and silent. Such 
terse speeches, in striking contrast with each other, for which 
Schiller found his model in Greek and French drama, add great 
tension to the action. Cf. also 433 ff. and 136, 312, notes. 

423. {cjnell has here its old sense ‘rash,’ ‘impetuous.’ Cf. 
the proverb: Gejtrenge Gerren regieren nicht lange. 

425. Still custom, even law, in many parts of Switzerland. 

431. dod) emphasizes the opinion; translate, surely: 

432. Lande, the Forest Cantons. 

433. fonnten, subj., might do, common use of modal with- 
out infin. — gufammenftiinden, old for zufammenftinden. 

437. Note the emphatic position of Berbunden and the con- 
trasts: Werbunden — allein, Sehwachen — madhtiq. The whole 
passage is extremely effective; it emphasizes contrasts of char- 
acter and is a good example of Schiller’s power of expressing 
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truth in terse, vigorous, beautiful form and figure. He is the 
most quotable poet in German; of the ten lines 429-438 at 
least seven have become “winged words” and virtually proverbs 
among his people. Cf. the list on pages 187 and 188. 

442. follte, rhetorical question, past subj. implying emphatic 
denial; and would (do you think). 

443. was — was auch; cf. 190, note. Here and often Schiller 
takes pains to make Tell a private individual, with no part in 
the concerted, political action of the folk plot. 

446. e8 ... fehlen, Z shall not be found wanting. Not boast- 
ful, but quite in accord with a character whose lonely life as a 
hunter and whose contact with Nature and its dangers have 
taught him to rely on himself and not to counsel with others. 

The rhyme m this passage adds great dramatic force; Schiller 
uses it here and often in this and other plays to show a rise of 
emotion and, as an element of lyric expression, to add further 
emphasis to an already important passage, often at the end of 
an act or scene. 

* Berta (von Brunec, Gessler’s castle in Aargau), a fictitious 
character, related to Gessler, and under his guardianship. She 
is to take an important part Jater and appears here to show her 
love for this people and prepare us for her support of their cause. 
She belongs to the nobles plot. 

451. Angry contempt of the idea that money could help in 
such a case. euch, ethical dative; you people think. However 
natural his mistake, his reproach is unjust; her heart is Swiss. 

458f. Sinister prophecy from one who had many reasons for 
siding with the tyrants; it leaves us keenly expectant. 

Along with renewed evidences of Habsburg tyranny (371, 
393 ff.) which show how wide-spread and serious it will become, 
the scene shows the attitude towards it of still other and larger 
classes of people (artisans, townsmen). Even the daughter of 
nebility takes sides against her kinsman, Gessler. Citizens talk 
of united resistance and show a smoldering hate that may easily 
burst into flame, especially now that tyranny has added the 
prospect of political subjection for the whole people to the per- 
sonal ill-treatment of single individuals. Tell’s brief reappear- 
ance further develops his character as a man averse to plans 
and counsels, but ready to act and help in time of need. The 
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scene again unites all three plots of the play and prepares for 
their later development. 


Act I SCENE 4 


This scene follows scene 3 at once, for Fiirst lives in Altorf 
(333, note), and gives evidence of the cruelty of still another 
of the governors —Landenberg—in Unterwalden. — rnold, 
called vom (not von) Melchtal from his home in the Melch 
valley, is the son of Heinrich von (cf. 562) or an der Halden. 

466. Um .. . gu, that I should. At once a sharp contrast is 
drawn between cautious age and impetuous youth, and the 
keenest interest is aroused for Melchtal as the important figure. 

467. Dem . . . Buben (servant), poss. dat. with Finger (470). 
— mir, dat. privative with treiben; translate my with Odjfen. 
He has doubtless told First all this before, but tells it here to 
justify himself and to let ws know what he has done. The word- 
order is highly poetic. 

471. de3 Vogts (pred. gen.), Landenberg’s; 72, 281, notes. 

474. Wie — wie aud; however. Cf. 190, note. 

475. follt’, (‘surely you don’t think’) J was to. 

484. wir, even age admits the situation is desperate. 

491. Prose (e8) ift niemand (da). — fdhiite — fojiiben finnte. 

492. (8) werde. — muf (without infin.) hiniiber, i.e. go home. 

494. Walde, the Kernwald (1197), near which he lived; it 
divided Unterwalden into Ob (above, toward the heights) dem 
Wald and Mid (neath, toward the lake) dem Wald. Cf. 546, 718. 

499. Another suggestion of united resistance; it will not sur- 
prise us when it comes. 

502. was .. . fcehwant, what evil I fear (anticipate); {&Hranen, 
for more usual ahnen, is said to come from Gdtwan, the bird of 
prophecy. 

504. Cf. 86, note. 

506. tit’ . . . hatten, the subj. of softened assertion; it would 
almost seem necessary; shows the character of a people that has 
little use for bolts and bars even to-day and helps us feel we 
are there. 

507. * da, as; he has reached the end of his journey (333 ff.); 
as usual we got there first and have seen what is going on. 
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508. Mun, bet Gott! Well, I declare! Such expressions, much 
more common in German than in English, rarely have their 
literal force; they are emphatic but not irreverent. — werter, 
honored. 

511. hoc, elevated style, most. 

514. Die, very emphatic, those. — Sieh (interjection) mir wird, 
Ah! it does me good. 

515. warm geht . . . auf (‘expands’), warms. 

517. With the return of the subject a return of the epic, 
Homeric style; cf. 240, note. 

520. Cf. 343, note. — Welfdland, here Jialy; wwelfd at first 
referred to the Kelts in France as foreigners, then became a 
generic term for anything not German. 

522. frijd, a favorite word in Tell; here direct. — $lielen 
(pronounce #fiilen), landing place for Altorf. 

525 erftaunlic(c3) . . . Werf, Zwing Uri; there is no need 
to name it, for it is in everybody’s mind. 

526. Bereiten fehen (gefeben becomes {eben with the other infin.), 
seen going on (‘being prepared’). 

530. feft, secure, against attack or escape. Cf. 506 f. 

532. verhalten — vorenthalten, verjdweigen; keep from. 

538. von uralter$ her, strengthened form of von alter’ her; 
adverbial gen. also in Engl. from of old; her adds on down to the 
present. 

saz f. tretben in two senses; trieb, cf. 62, 17, note. —’8 treiben, 
act, carry on. 

544. noch, still, before they passed away. We have here the 
attitude of the older nobility. 

548. dem ofberg, with the article the mountain, without 
it (77, 130) the castle. 

551. He tried to wrong most shamefully. — der Mann, her hus- 
band. 

555. doy expects affirmative answer, of course. 

ss6. Gidam, for Schwiegerfohn; Tell is meant. — itbern = itber 
den. 340 ff. 

558. Baumgarten has told him and thus becomes instrumental 
in forming the later alliance. 

559. Garnen, Landenberg’s seat, near Kerns and Melchtal’s 
home. Of course, the youth in hiding is hearing all this. 
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504. gilt was (—etwas), is worth something, has weight. 

565. mit, about. 

570. wie... den, what about him? 

573. Sur Stelle fchajfen, bring the son before him. The change 
from past to present tenses makes vivid narrative. 

575. * will, starts to; tries to. He suddenly remembers Melch- 
tal, forgotten for the moment, and tries to spare him the agony 
of thus suddenly learning the awful news, but he is too late. 
What follows is one of the most dramatic things in all literature. 

576. The change to direct quotation strongly marks his rising 
feeling. It is a skillful thing to make another finish the story 
Melchtal had begun (in 467 ff.). 

581. * Seicjen, tremendously dramatic; he does not speak 
his name, for he does not need to. It is a gripping thing, that 
shows how the simplest means in a master hand can produce 
the profoundest effects. 

585. um—um... twillen. Cf. 465. Note his changed feeling, 
the climax Gduld — Frevel, and the emphatic blind — geblendet. 

587. ausgefloijen, run dry (‘flowed out’); a bold figure. 

589. Sehont, usually takes acc. — Sdhmerzens, now Schmerjes. 

* The stunning, crushing effect of the blow is well indicated 
in his silent suffering; well acted, it is intensely dramatic. 

596. warmes, Engl. also says warm=‘rich,’ ‘deep.’ — 
Sdmelz, the luster of Swiss flowers. 

597. toten, from the “Alpine glow.” The reflected rays of 
the sun, before it rises and after it sets, often color the snow- 
peaks a deep, rich red, while the valleys are quite dark. 

600. frifdje, good. This whole passage is famous for its lofty 
poetic tone, rendered all the more effective by the very unusual 
word-order (where?). Such “reflection”? may hardly fit the 
impetuous Melchtal; yet, dazed by his grief, he naturally thinks 
first of his father’s loss and suffering; 606 ff. rouses him to 
thoughts of vengeance. ; 

605. mehr, i.e. is in greater distress than simple blindness. 

610. Wiles geraubt, robbed him of all. Note the strong empha- 
sis of the exclamatory participle; so also gelaffen, 616. 

614. denfen with auf refers to the future, with an to the present 
or past. His bitter, brooding grief changes to self-reproach 
and in 6r7 to reckless thoughts of vengeance. 
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623. Wenn, etc., if I can only. 

626. Herrenburg, lordly castle; at Sarnen, chief town in Ob 
dem Wald. 

627. Sorns, for usual iiber with acc. 

628. The remarkably poetic order wohnt’ . . . ic) mache (pres. 
for future) and the change from (unreal) subjunctive to indica- 
tive mark the impassioned climax to which his now frenzied 
feeling has risen. 

629. Schredhorn, Jungfrau, two of the highest peaks in the 
Bernese Oberland, in Schiller’s time considered inaccesible. 

630. verfdjleiert, i.e. by clouds; or possibly veiled in mystery; 
if so feit Gtwigfeit is literally true for Schiller, for this veil of 
mystery was not torn from the face of the mountain till 1811, 
six years after his death, when it was first ascended. 

632. gejinnt, participial adj. from Ginn; the past part. of 
finmen is gejonnen. 

638. frifch, clear. 

640 f. Not quite clear. He probably means that the torrent 
of Melchtal’s grief and fury is at its height, while da Suferjte 
is the climax of tyranny. Note the strong and weak ending of 
MNuferft (-e and -e8). — Wollen wir, shall we? Gessler’s proclama- 
tion (397) is not mentioned, though vitally important. Is it 
forgotten in the presence of such suffering or for the reason 
given in 415, note? 

646.) Wefen, dat. of recipient, 149, note. 

650. Perhaps by accident, hardly by design. 

651. Hausgenof, house and barn are still often under the 
same roof in Switzerland. 

654. gereizt, when aroused ; elliptical condition, common also 
in Engl. — weft, whets, by tearing the earth with his horns. 

659. Biinde, ancient compacts, uniting the cantons in a league, 
renewed in 1291: each speaks for himself and his canton. 

660. Freundfdjyaft (in old sense ‘kindred’, connections), he has 
many relatives. 

662. am andern, ‘in the other,’ his neighbor. 

666. Landsgemeinde, assembly or canton council, an open-air 
meeting of all voters to decide important questions; they are 
still held in some cantons. 

667. Nicht, goes with veradjtet. — erlebte = erlebt habe. 
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669. Prose would supply fonbdern after Blut. 

671. Was, the whole idea of 670 is antecedent; a sight such 
as must move even a stony cliff to pity. 

672. Contrary to accepted opinion (328, note) this might 
imply that Stauffacher and Gertrud have children; yet Melchtal 
may not know, but may merely assume that both older men are 
fathers. At any rate Stauffacher did not know fim and had 
to ask twice (580, 581) who he was. Line 323 is perfectly gen- 
eral and need not mean his own children. 

675. eucj, dat. of interest. —ebhre (bewadje), the sense is ‘a 
son such as would honor’ or ‘a son to honor.’ 

676. Leib und Gut, person and possessions. 

681. i.e. by standing for allegiance only to the Empire; Tschudi 
says Lancenberg hated Melchtal’s father for the same reason. 

684. The pitiful distress, the passionate, heart-searching 
eloquence of the young man has its effect —and touches us 
as well. ‘. 

686. Gillinen (accent first t), they lived near a village of the 
same name below Altorf on the Gotthard road. 

689. Gurer, der Cure, said first to one, then to the other. 

690. Wihrung, ‘standard value,’ ‘currency,’ here worth; 
figure taken from coined money, as also Rlang, ring, below. 

693. Was (—warum) braudt’3, ‘why is there need,’ what 
need is there. 

695. Waren (subj. of strong wish) wir doc) (only) allein, i.e. 
would there were no nobles! 

696. wollten (past subj.) strong for twiirden. —fejon, not 
‘already’; its force lies here, as often, in the emphasis and 
assurance it adds = easy enough or all right. 

698. MNiederungen, poetic figure for the lowly common people 
in contrast to Hohen, the nobles. Has he changed his mind? 
Why does he not mention his intended visit to Attinghausen? 
Cisezo: 

o2. Obmann, arbitrator, standing (ob, tiber) above the two 
parties. The Emperor would be the logical arbitrator, but as 
Duke of Austria he is prejudiced and has already decided against 
them without even hearing the case. 

704. der, he, who; poetry often omits the antecedent. 

706. Shr (Stauffacher) . . . id) are strongly contrasted, ‘do 


NOTES 235 


you ...TJ.’ Such imperative, with subject expressed, is also 
common in Engl. When even the over-cautious Fiirst is so 
roused, it is strange that Stauffacher, after his talk with Gertrud, 
should be so passive and take rather than make suggestions. 

709. Wenn lig’ . . . an, potential subj.; whom could it concern. 

711. gewahren, in two senses; here answer for, 714 give. 

718. Weller (282, note), Baumgarten. — nid, 404, note. 

722. See map and introductory note to Act I, scene 1. 

726. Mythenjtein, 39, note. —gq(e)rad(e) itber, just above or = 
getade gegeniiber, just opposite the rock. 

728. Rtiitlt (long ii), a small ‘clearing’ (cf. next line) below 
Selisberg, 700 feet above the lake, a sacred place to the Swiss, 
now belonging to the nation as the gift of the school-children, 
who bought it for $11,000, and presented it on Schiller’s one 
hundredth birthday, Nov. 10, 1859. (Funke.) 

737. gemeinfam, ‘in common,’ together.— das Gemeine, the 
common good. Essentials thus settled, details are left for later. 

739. Cure, Fiirst. — die Gure, Melchtal. 

741. Schiller purposely uses just these three for this personal 
compact, which typifies the union of the bdret Yande; each rep- 
resents a different canton (First, Uri; Stauffacher, Schwyz; 
Melchtal, Unterwalden); each is also a type of different age and 
temper: Melchtal is young and hot-headed; Stauffacher mature 
and deliberate; Fiirst old and over-cautious. All three, and 
in them all the cantons, all ages, and classes, have directly or 
indirectly suffered. 

743. Mander, as individual and separate; anbde, 656, as united. 

748. This use of signal fires on mountain heights (lp) is very 
old and common everywhere. 

752. And bright shall day dawn in thy darkness! A ray of 
hope amid the general gloom. Here again the rhyme is used with 
fine effect in closing the scene and marking the force of feeling. 
Note the dramatic skill with which Melchtal’s changing mood is 
portrayed, as melancholy grief (590 ff.) gives way to ever more 
violent and passionate wrath (615 ff.) and then to calm, grim 
resolve (745 ff.); and also the dramatic progress of the scene 
from the mere expression (460-655) of opinion and feeling (help- 
less no matter how strong, because it is only feeling) to calmer, 
and therefore more effective, discussion (655-738), which has 
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crystallized into the resolve to fight, and at last to definite action 
in the alliance (739 ff.) of the cantons for their defense. 

The first act, usually the “‘exposition” of the play, should 
tell us when and where the action passes and tell us “who and 
what it’s all about,’ i.e. bring in important characters, show 
the nature and cause of the dramatic conflict, and array the con- 
tending forces for the clash that sets the action going and later 
leads to a crisis and end. Here all these things are done — 
and done very well. We know the time and place exactly; get 
vivid pictures of the country; see the people in their various 
types and leading men, in their homes and at their work, in 
their ways and standards of thought and action; see the cause 
of the conflict in the foreign yoke their governors force upon 
them and in that increasing cruelty which has spread to every 
age and class and canton; the action has gone forward in typical 
efforts of individual defense and in plans for resistance which 
shall unite the people. The whole people is the hero and their 
fight for liberty is the theme of the play. The conflict involves 
great odds; the uncertain issue excites keen interest. 


Act II ScENE 1 


Some days of necessary preparation for the Riitli meeting 
pass between Acts I and II. Both scenes of II fall (probably 
though not necessarily) on the same day, the first in the fore- 
noon, the second after midnight. Tschudi puts the Riitli scene 
on Nov. 8, ten days after Act I. 

* Sretherr, Baron; 336, note. Ruins of his castle near At- 
tinghausen are still shown. His great age (85 years) is fictitious; 
Schiller makes him old enough to have fought, when eighteen, 
at Faenza in 1240, in order to make him contemporary with the 
charters of Friedrich II, the basis of Swiss liberty, and thus a 
type of the generation now passing away. — Ruoni, cf. 51. — 
Rechen, Senfen, November is too late for haying in the Alps; 
the point escaped the poet’s attention, and the audience doesn’t 
think of it, so no harm is done. Cf. also r914.— Wirid) von 
iudens, a fictitious character, invented to embody and express 
the opinions of the younger Swiss nobles. 

753- Guer, Rudenz in deference uses the “polite address,” 
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his uncle the “familiar” forms— except in 754, which seems 
spoken more or less to all present. 

755- grithtrunf, ‘early drink’; unusual word, made like Griih- 
tii. It is a morning draught, no doubt of wine. The passage 
shows the patriarchal relation between the old lord and servant, 
in strong contrast with the ideas of the young nobleman. Again 
the one is very deliberate, the other impatient to get away. 
The contrast in costume is no less striking. It is quite like 
Schiller thus at once and in a few strokes to give us the essentials 
of character which he then develops at leisure. Cf. the first 
brief glimpse of Tell, 127-160. 

762. enger .. . engerm, here (as often) only the second adj. 
has the ending which really belongs to both; in ever narrowing 
circle. 

766. Sch bring’$ (the drink) Guch, J pledge you (drink your 
health). — frifd, i.e. without hesitation. — geht (comes), i.e. we 
drink from one cup and feel with one heart. 

768. Kinder, cf. Engl. boys, shows his affection. 

771. Herrvenburg, while Zwing Uri is building Gessler, says 
Tschudi, at times occupied a tower (Schiller makes it a castle) 
in Altorf; his permanent seat is near K tissnacht, now in Schwyz 
though then outside. The map shows the ancient boundary; it 
used to pass by Arth. 

773. Haft du’3 fo eilig — Haft du joldje Cile; confusion of eilig 
fein and Gile haben. — Jugend (dat. with gemeffen), for you, young 
man. 

775. Wn, Engl. uses both on and off of. 

778. 18 == e8, that, namely line 777. 

779. 3ur grembde, a strange place; with werden the predicate 
noun is often in the dat. with 3u. — Wi, dimin. of Ufrid. 

781. tragft ... gur Schau, make proud show of. — {hlagit, 
throw. The silk costume, peacock’s feather, and red mantle 
all show attachment to the Austrian court. The old noble- 
man clings to the Swiss Pelgwams. Their clash is political, not 
personal. 

787. Albrecht, called both Rénig and Raifer, was angry because 
the Swiss resisted his private, Habsburg, claims to the cantons; 
18s, note. Throughout the scene the old Baron feels es we 


have been led to expect (337, 543). 
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799. fojtete = wiirde foften. — eingig(es) Wort, acknowledging 
Habsburg-Austria’s claims. 

802. Augen halten (for jubalten), keep closed; cf. old Engl. 
‘eyes are holden.’ — ifnen, the leaders who oppose Habsburg. 

803. Daf e3, so that they. — dem, their own. 

805. nicjt, in such case (once common in Engl. also) now 
dropped. 

807. Wohl tut es, it flatiers. — Herrenbanf, nobles’ bench in 
public meetings, to which free citizens also had the right. The 
cantons thus in a sense had feinen Herrn, but in large measure 
ruled themselves, since the Emperor was too far away to exert 
much authority. 

812. Perfon, old sense, réle, part. 

814. Landammann (from Ymtmann, ‘official,’ ‘magistrate’), 
chief magistrate in a canton, chosen once a year by all the voters. 
— Bannerherr, 336, note. 

825. grempdlinge, the Austrians with Gessler. 

829. miifig ftill, idle and quiet. — liegen goes with ertrag’. 

830. bet gemeinem, in degrading. The passage marks the 
strong contrast between the patriarchal simplicity of the older 
nobles and the impatient ambition of the younger generation to 
get away from the simple, rustic life of home into the splendors 
of the court and the larger opportunities of the great world. 

841. Note the force of these imperatives and in 855, and the 
contrast between the indignation of Gel hin (855) and the plead- 
ing Gel niet (860) as showing his deep feeling. 

845. Herdenreifen, herd song; he loves the Kuhreihen, Rudenz 
holds it in contempt. There is something so indescribably ap- 
pealing in its plaintive melodies that the Switzer’s proverbial 
home-sickness, Gehmergensjehnfudjt (847), on hearing it in a 
foreign land is very natural. 

849. Trieb, ‘natural impulse for,’ love of. 

852. He feels that Rudenz is loyal at heart, though at present 
tempted by the lure of the court, and tries to bring him to his 
senses. The passage suggests that the young man may think 
differently some day. 

853. Die (emphatic demonst.) Welt, that world; the court life. 

857. Da, when. — Selbftherr, your own master, not the vassal 
he would become by accepting an Austrian fief, 
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862. Sekte, the family really lived on for several generations; 
Schiller makes him the last of his race so that he may be an all 
the more impressive figure and type of an epoch that dies with 
him. 

864. It was an ancient custom thus to bury shield and helmet 
with the ‘last of his line.’ 

866. brechend(es), ‘breaking,’ as often in older Engl., though 
we now say closing (in death). The eye may close at the mo- 
ment of death, but it ‘breaks’ (opens slightly) soon after. 

868. Give the estates to Austria, then get them back again 
in fief, as a Habsburg vassal. — frei, as a freeman. 

871. In view of their title as Roman Emperors they claimed 
world sovereignty; 266, note. 

872. The two alliterating verbs but emphasize one idea; stub- 
bornly persist in trying to. 

873{. Qanderfette, surrounding districts under Habsburg con- 
trol. — ihm, dat. of interest; best omitted. — gewaltig, great; 
read as adj. with Qanderfette; that great chain of lands with which 
he has surrounded us. 

875 ff. The chroniclers say that Albrecht had control of the 
markets of Lucerne and Zug and that he gave to his sons the 
tolls collected on the Gotthard, the pass leading to Italy. — 
giehet, intrans.; moves along. 

878. feinen, as in 873, his private, Habsburg, property; not 
imperial provinces. 

880. The next emperor might not be a Habsburg, but, even 
so, could not do much with the Habsburgs or get through the 
Landerfette (873) to help the cantons. 

883. Was... auf, what faith is to be put in. 

885. Adlers — Neidsadlers, zmperial eagle. 

886. veraufern, alienate from, by giving them over to the 
control of powerful vassals in retura for troops and moneys 
loaned, and then often failing to redeem them; meanwhile such 
mortgaged towns or provinces lost their charters and home rule 
rights. 

890. By election; 193, note. 

892. wohl verdienen um, in prose = fic verdtent maden um, 
‘deserve well of,’ gain the favor of. 

803. heifst, means. — in, for; to be reaped in future. 
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894. Willft, do you (claim to) think you can. 

898. Cf. Pfeifer’s opinion, note at head of I, 2. 

goo. i.e. for taxation. 

gor. i.e. reserve the hunting rights for themselves. 

90s. Fight their battles with the help of Swiss troops; it was 
often done. 

g12. Faveng = Faenza in northern Italy. Dec., 1240—Apmil, 
1241, Friedrich II, in his war with the Pope, was besieging the 
town. Seeing their opportunity the Schwyzer sent him 600 
men in return for a charter attesting their dependence only on 
the Empire. Attinghausen’s presence is not historical, yet 
Schiller makes him old enough to have been there. 

913. Sie follen, let them; splendid defiance in the old man. 

920. 3u dir fteht, stands by you. 

922. angebornen, natural ties binding him to home and his 
people. 

923 f. Perhaps the most famous lines in the play; Germany’s 
inspiration in the wars with Napoleon I. The whole speech is 
a patriotic appeal that might fire any heart. 

928. Yang’, not for a long time now. 

936. Brdulein, same as itterfriulein (939) and originally 
applied only to young ladies of rank. Berta is an invented 
character. 

941. Braut, not ‘bride,’ but betrothed; the word is the same, 
the meaning not. 

942. Unfduld, ie. for you, poor innocent. 

943. Gehabt (imper. of gehaben) Guch wohl, old for Lebt wob!! 
He is mad because the old man has seen through him so clearly. 

945. erhalten — juriichalten, hold (= ‘hold back’). 

946. Cf. 78, note. 


949. ftrebend, construe with Qugend; iiber . . . Berge, with 
reift fort. 

ost. ftill begliidt, quiet, happy. 

952. Der... Unfdhuld, the innocent simplicity of our lives. 


957- gewaltet und gelebt, about lived and labored. These clos- 
ing lines, in the tone of the disappointed prophet and patriot, 
who has outlived his own day and sees no hope for the future, 
are most impressive. 


After the introduction (753-769) the main scene takes up 
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(1) Attinghausen’s reproaches, with the attempts of Rudenz to 
justify his course (770-893) and (2) the Baron’s denunciation of 
Austrian policy and his appeal to his nephew to be loyal (894—- 
942); the conclusion (942-959) gives his gloomy view of the 
future. The action of the play does not advance much, but we 
have two new and important characters, strongly contrasted 
and intended as examples of the older and younger Swiss nobility 
in their attitude towards the cantons and the Habsburgs. As 
part of the exposition, it really belongs in Act I and originally 
stood there; it was later put here to shorten Act I and to get 
the striking contrast it now offers with the Riitli scene. It 
also contrasts the united people (Act I) with the divided nobles 
and the pomp of Austria with the patriarchal simplicity of 
Swiss life. In the conflict between Bolf and Bigte there is now 
a new element of danger, the turning of the younger nobility to 
Austria, which makes the already uncertain issue even more 
doubtful. The scene belongs to the nobles plot, so far only 
hinted at (337, 543), and begins to develop the part they are to 
take. 


Act II ScENE 2 


* Wiefe, the Riitli; 728, note. For the time, see introductory 
note to II, 1, and line 966. 

* Mondregenbogen, a very rare thing (978 f.); like that formed 
by the sun, but much fainter. — rofpeft, background shut in by 
the mountains (across the lake) mentioned at the opening of 
I, x. It is the poet’s opportunity to give us another scene of 
marvelous natural beauty, all the more impressive for its con- 
trast with I, 1, and he uses it well. — Wteier (— overseer), first 
an office, became a common family name, as often in Engl. Cf. 
Snyder, Taylor, etc. — Biihel (hill) and Gliie (cliff) add local 
color. For all these invented characters names are taken from 
old Swiss documents, so also 987* and 1008 *. 

960-1109 serve as an introduction filled by successive arrivals, 
greetings, general conversation, and personal experiences. 

961. Fels, the Selisberg, above the Riitli. — Rreuglein, com- 
memorating some accident. 

964. Because they are led by the impetuous Melchtal. 

966. Selisberg, village high up on the mountain just mentioned, 
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967. Signal for early prayers in the hermit’s Waldfapelle on 
the Schwyz shore. The line has six feet, but such are not un- 
common; there is no pause after Hor, for the explanation of 
the bell comes at once, so we can hardly make two lines of it. 

970. Gebhn, giinden, subj. as softened imperative. 

972. Mondennadt, also Mondnadt, Mtonden is gen. sing. weak 
decl. by analogy with Gonnen, one of the old sing. genitives 
still used in compounds (Gonnen-{dein) and some set phrases. 
Cf. 1085, 1108. The quiet lake and silvery moonlight are a 
well-chosen setting. 

973- al wie, colloquial; either als or wie is enough. 

978. Perhaps meant to be symbolic of promise, hope, and 
peace. 

983. erwarten (passive force), be waited for; prose = auf fid 
warten. 

985 f. weit umgehen (separable wm-geben), go away round. — 
hintergehen (inseparable bintergi ben), elude. 

987. *dret, a mistake for vter; each was to bring (735) ten 
men and the total is 33 (1098*). The names again are very 
Swiss; cf. * g60, note. 

gor. gefogen (from faugen), confused metaphor; he means 
he has been filled with thoughts of vengeance by seeing his 
father’s blindness. 

993. Gefdheh(e)nes, abstract noun; what has been done. This 
is no time for personal vengeance. Such a stand makes him 
the real leader. 

996. fiir (die) . . . Sach(e); the two friends who parted 752* 
meet again; their talk, naturally apart from the others, shows 
Melchtal’s visit home and preparations for the hiitli meeting. 

999. Surénnen (usually Glirennen), lofty ridge between Uri 
and Unterwalden; the Surennen pass leads from Altorf to 
Engelberg and is always covered with snow. 

roor. immergeier (Engl. has the same word), the largest 
bird of prey in Europe, said to be extinct in the Alps. 

1003. Gngelberg, mountain, also village with a monastery 
(1079) in Unterwalden. 

1005. Gletfcher Mild, milky-white water from the glaciers. 

1007. einfamen, because the herdsmen had gone down for the 
winter (15 ff., 62 ff.); outside wooden bolts close such doors. 
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1012. Ghrfurdjt, object of fcaffte = verfdaffte; poetic order. 

1014. GEntviiftet, construe with Seelen, not with id. 

1015. Ob, here with dat. Cf. 277, note. — Regimént, Lan- 
denberg’s tyranny. 

1022. tragen — ertragen, tolerate; emphatic order. 

1031. Gud, dat. object of folgen. 

1035. mir die (— meine) Vettern, my kinsmen; 660, note. 

1039. Da brings the conclusion of the {3 clause, 1036. 

1043. Striimmen, for metrical reason; prose Rriimmungen. 

1044. ich fpaht’ e3 aus, like collog. Engl. but (what) I searched 
ut out. 

1051. geben, yield (crop). 

1056. beiden, two; as also 1067 * and often. 

1066. His country’s cause comes before his private vengeance 
now. 

1072. fennte, past subj. interrogative form, exclamatory force; 
who wouldwt know you? Others come up; the private interview, 
its purpose accomplished (996, note), gives place to introductions, 
greetings, general talk. 

1074. YWinfelried, here made a descendant of the famous Win- 
kelried, who, the chroniclers say, was knighted for bravery at 
Faenza in 1240, then, banished for murder, atoned his guilt 
by killing a dragon at Odweiler near Rossberg, but died when 
the monster’s poisonous blood touched him. 

1079. fhinterm Qald, beyond the Kernwald; 494, note. — 
Kofterfeute, monastery servants, “hands,” not monks. 

to8r. eigne Leute, people who are owned, bondmen. Cf. Xeib- 
etgne and mit feinem Leibe pflicjtig (— subject to), 1085. 

1084. G8... wer, let him... who. — preijen = glitdlich preifen, 
‘count fortunate.’ 

108s. Grden, not plural, but old weak dat. sing. Cf. 972, note. 

1087. History mentions an Itel Reding, Landammann of 
Schwyz about 1428. — Alt- for der alte, as Engl. former, ex-. 

rogi. It is a fine dramatic touch to make them thus bury 
personal enmity for the sake of the common cause, which unites 
friend and foe, bond and free. 

1092. brav, not ‘brave’; well, nobly. 

1093. A great bull’s horn, blown as a signal, especially in 
battle. The seal of Uri shows his head. The hornblower is 
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called the Gtier von Uri, 2248. In view of all the secrecy pre- 
viously mentioned and their danger if discovered, it is strange 
that the horn-blast and the fire (970) are allowed. 

1097f. The old, over-careful Fiirst naturally comes last; 
Schiller indicates character by the order in which the leaders 
come. The ever grateful Baumgarten looks in vain for Tell, 
and such mention is not accidental. He is absent for good rea- 
son, 441-446. There is dramatic reason, too, for his absence, 
443, note. He must be left free to act as an individual; so he 
has no part in the compact of 740 ff. and his absence is again 
emphasized here. — * dreiunddreipig, note on 987 *. 

1106. Lit. ‘as the radiant open lap’ (a poor phrase for Schil- 
ler), as bright, open daylight. 

1107. Laft’3 gut feim, ‘let it be well,’ ‘let that do,’ never mind. 

1108. Golf, Engl. supplies come.— Gonnen, 972, note. Cf. 
the proverb: 


G8 wird nichts fo fetn gefponnen, 
8 fommt endlich dod) an& Licht der Gonnen. 


t10g. Though no business has been transacted they are con- 
federates, have been such before (1156 ff.). The Swiss nation 
is still called Die Gehweizerifde Cidgenofjenfdaft. A second section 
of the scene (1109-1151) begins here — the organization of the 
meeting for business. Contrast this solemn, ghostly moonlight 
scenery with the smiling sunshine of the opening of Act I, sc. 1; 
the grim seriousness of this with the happiness of that. 

rrr2. tagen, unlike 752; here deliberate. Cf. Reichstag, the 
German Congress, and Engl. Diet. 

T1113. ’8=tagen; translate to do (it). 

1114. It was ungefeblid) in three points: they numbered only 
thirty-three, not the whole people; they met by night in secret, 
not openly, by day; they had no statute-books (1122). Cf. 
666, note. 

1115. entfdjuldige, subjunct. predicate of Mot. 

1118. Wohl, Well then! so also wohlan (1123). 

t119. Prose obgleid) e8 ijt; common inversion (1120, 1122,) 
as in conditional clauses. 

1124 ff. In such meetings the Landammann sat on a low 
platform, two swords, symbols of his authority (1125), were 
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stuck in the ground at his sides, two officials (Weibel, 1127) 
stood near, the people stood outside of the Ring, circle, within 
which he sat. 

1127. ftehen, like neme is subjunctive; Jet them stand. 

1128. dreie, not uncommon inflected form without the noun. 

I131. fret, voluntarily. 

1135. Stomergiigen, state-journeys to Rome, made by newly 
elected German emperors (with title Deutjder Rénig) to be 
crowned by the Pope as head (Raifer) of the Holy Roman Em- 
pire, 266, note. The Swiss, as the emperor’s vassals, furnished 
their part of the great procession, 1229 ff. —un8, dat. 

1136. i.e. let Schwyz have the president, 1125. 

1137. feine3 Stamme$, Schwyz, traditionally the canton first 
settled (1167-1203, especially 1188 ff.) gave her name in the 
later forms Gdweiz and Sdjweizer to the whole country and 
people, but not as early as 1307. 

1146 f. Tages (1112, note) Haupt, president of the meeting. 
— dazu — dafiir. 

1149. droben in prose would follow Sternen. Note the ‘exalted 
and poetic solemnity of Reding’s oath of office. 

The organization now complete, business is taken up and we 
have the main body of the scene which extends, in several sec- 
tions, to 1440. In its first section (1151-1204) Stauffacher, 
the real leader, seeks to show the unity of the Swiss people. 

1155. * Each speaker stepped into the circle, 1124, note, and 
faced the president. 

1157. Biindni3, some older compact, such as the league of 
1291 or an older one, A.D. 1246. — Vater — der Vater. 

1159. Ob = obgletd. 

1163. Qiedern, current popular songs, especially the well- 
known East Frisian Lay, authority for the purely traditional 
Swedish-Frisian origin of the Swiss. Cf. Introduction, p. xxiii. 

1167. fic) = einander. 

1168. hinten, far up, away back. — Lande, Sweden. 

1169. nach Mitternacht (for Norden), to the north; cf. Mittag- 
fone (1174), south. 

1171. je der (‘ever the’) gehute, every tenth. 

1173. Und (e3) gvgen, real subject is Manner, etc. 

1179. Muvtta, pronounce Mi°tta. See map. 
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1182. Ywartete, rare with gen.; tend. If no Menfdhenfpuren, 
then why Siitte and Fabre; the contradiction is in the original 
Ojtfriefenfied. 1180 is doubtless not to be taken literally. 

1188. Da, not ‘there,’ but then, and so. 

1192. Gniigen (—geniigen as noun) tat, sufficed with dat. Zabl. 

1194. fewargen Berg, across the lake to the Briinig, so called 
from its thick woods, on the south-west border of Unterwalden. 
— Weiland, amid the snow-peaks of the Bernese Oberland, 
south of the Briinig. 

1196. In cantons Tessin and Wallis Italian and French are 
spoken. 

1200. Alemanni, Burgundians, Franks. They themselves 
were Alemanni. 

1203. G8, expletive; erg (and Blut) is the real subject. 

1205. Sums up the theme (union) of the first part of their 
deliberations and ushers in that of the second (1206-1314), 
namely liberty and their relation to the Emperor. 

1206. Bolfer (1200, note), from whom they differ in love of 
liberty, as in origin. 

1209. Gafjen (from jiwen), ‘settlers’; here for interfaffen, 
serfs. —viel(e), subject of leben. — fremde Bflidjten tragen, owe 
submission to foreigners. 

1215. Sehyus und Scjirm, emphatic alliterating synonyms (331, 
note), about = shield and shelter in Engl.; i.e. direct dependence 
on the Empire. g12, note. 

1219. wo, from whom. — Recht feyopfen (‘draw’ as water), 
legal term, get justice. Noble sentiment of a law-abiding people. 

1222. die (—Ddiefe) Ghr’, to be their Oberhaupt. 

1223. ie. of Germany and Italy, which was part of the Holy 
Roman Empire, 871, note. 

1225. gelobt (from geloben), goes with haben, 1220. 

1229 f. Heribann, old for Heerbann, ‘army summons,’ imperial 
call to vassals to take the field. — feine, the Emperor’s. 

1231. gewappnet (from Wappen, ‘coat of arms’), poetic for 
getwaffnet. Cf. 1135, note. 

1235. hodchfte Blutbann, highest criminal jurisdiction, in cases 
involving capital punishment. 

1237. So as to be free from partisan prejudice and the tempta- 
tion to assume more than his own authority, — bejtellt, delegated. 
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1243. verhalt fid) alle3, zt zs all as. 

1246. Pfaffen, contemptuous. This quarrel with Einsiedeln 
(343, note) is historical. In 1018 Heinrich II, ignorant of the 
peasants’ existence and ownership (1252), had given the pasture 
to Einsiedeln; in time quarrels arose, and in 1114 the abbot 
appealed to Heinrich V, who decided in his favor; the peasants 
refused to yield (line 1245) and when Konrad III in 1144 tried 
to force them, they withdrew from the Empire (line 1256) and 
did not return to it for eight years. 

1259. frembden Rnedjt, Gessler and other Habsburg bailiffs. 

1261. erfdjaffen i.e. cleared and cultivated it; splendidly 
emphatic. 

1265. There are many dragon stories. Cf. the Winkelried 
legend, 1074, note. Here, as usually, ‘the dragon” is disease 
rising from the swamps in noxious vapors. He is “killed” by 
clearing and draining them (1267). 

1269 f. Some such work as building the Gotthard road. 

r271f. tanfendjahrigen, i.e. a very long time, though it had 
been nearly tooo years since the first Alemanni came. — SHerren- 
fnedjt, 1259, note. 

1279. gteift . . . getroften Wtutes (adv. gen.) in with confi- 
dence reaches up to. The lofty poetic tone accords with the 
situation. 

1283. Urftand, primitive state in which each fights for himself 
(1284). 

1285. Sum, ‘for the,’ as the. 

1287. @iiter hodhfte3 is their freedom. 

1295. Though a man of peace Résselmann is, of course, not 
in earnest in his “motion” or in his whole speech, but wishes 
to test the confederates; perhaps he shrewdly makes this most 
distasteful motion in order to drive them to do the opposite. 
Cf. 1312-14. 

1297. Wir... fdworen (also huldigen, 1300, laffen, 1307), 
infin. exclamation, as in Engl., showing strong feeling. 

1302. @itte, Austria’s first friendly approach; 185, note and 
1314. 

1304. fei, stronger than real passive twerde; shows accomplished 
result, not action in process. 

1312. 8, ie. fret; the same e8 in 1303. Thus closes the sec- 
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ond part of their deliberations. Not only are they a united people 
(1156-1205), but they have been and mean to remain a free people 
(1206-1314). Cf. 1205, note. The third part discusses the 
means by which they will maintain their liberty (1315-1440). 

1316. auch, really. 

1319. A second “motion,” by Reding, also lost. 

1322. Much, even. 

1324. (die Reihe tft) an Gud (dat.), now it’s your turn. 

1325. Nbheinfeld(en), once strongly fortified town on the Rhine 
near Basel; arbitrarily given as Albrecht’s residence. Hunn 
and his story are founded on facts, though Schiller for dramatic 
reason transferred to Albrecht’s reign things that came earlier. 

1327{. The charter of Friedrich II (912, note). —fonft, except 
Albrecht. 

1330. fcjwabifden Land, not now a separate province, but a 
region in southwest Germany where the Swabians (Caesar’s 
Suevi) and their dialect are at home; the Swabian country. — 
Lauf, (course) from along. 

1331. Die, as so often, emphatic they; also 1334, 1341. 

1336. fonft . . . wohl, some other time, no doubt. 

1338. Hanfen, old acc. of Hans (dimin. of Yobannes). Duke 
John of Swabia, Albrecht’s nephew, the Johannes Parricida of 
Act V, sc. 2, is meant. 

1340. Herr, now Herren. Names and story are from Tschudi. 

Te Agave eit —— tel Chum a te 

1344 f. hinterhalt, for vorenthilt, withholds from.— His Grbe 
was the dukedom of Swabia from his father and lands in Switzer- 
land from his mother, i.e. fein Mtiitterlidjes (Erbe). 

1346. Gr habe (subj. of indirect statement with principal 
verb omitted, as in 92, note; so also tire and fei, 1349; either 
tense is correct) feine Qahre voll, he was, he said, of age. He 
was eighteen, old enough in the opinion of his time. 

1348. Was .. . Befdheid, what answer did he get. 

1350. Redjt, concrete rights; Geredtigfeit, abstract justice. 
After Hunn’s report has shown what to expect from the Emperor, 
they see that armed resistance is the only way, and self-defense, 
not conquest, is their purpose. 

1358. Sound biblical advice (Matt. xxii, 21; Mark xii, 17) 
from a law-abiding citizen. 
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1361. fahret, pres. indic. as imperative; as in Engl. (1363, 
1365). 

1362. fteure an, pay taxes to. — Herrn, 1340, note. — Rappers- 
weil, now Rapper{dwyl, a town on the north shore of Lake Ziirich. 

1364. Frau gu Biir(i)dh, abbess of the Frau-Ntiinjter, i.e. nun- 
nery of Our Lady in Ziirich ; founded 853 by Ludwig the German 
and very wealthy. 

1368. Third suggestion or “motion”; adopted. 

1372. Sehranfen, i.e. within our legal rights. 

1375f. A noble tribute to the Swiss and often quoted. — 
wurdt, respect. Wolf is subject, fich dat. 

1377- wie comes back to his question (1353); really the great 
thing. 

1380. wird’s, i.e. wird Wweiden. 

1383. uns (— Unterwalden), dat. of interest. — Schliffer, cf. 
1386. 

1386. mufs, i.e. each in turn. Schwyz and Uri are not in 
such danger, for Zwing Uri is unfinished, the Herrenburg (771) 
is not a castle, and Kiissnacht is not in Schwyz. 

1394. euch, acc. Uri is meant. 

1395. bieten, say (lit. ‘offer’). The little squabble is very 
human. 

1396. Gide, their oath as citizens, by which they swore to do 
nothing hurtful to the common weal; the strongest possible 
appeal, since refusal to obey was treason. Meier answers with 
a low growl that shows the same heftigen Sinn as 984 and 1088. 

1398. weifen, zuredjtweifen, reprove. 

r4or. i.e. till Christmas; other chroniclers say New Year’s 
Day, A.D. 1308. 

1402. mit ({td)), ie. it is customary. — Sajfen, here Qnjaffen, 
tenants. The castle is Sarnen, the Bogt Landenberg. 

1406. Cf. 1361, note; so also in 1409, 1411, 1412. — Gijen, 
spear-heads. 

1415. Dirn’, in old and good sense, girl; not ‘wench’ as now. 

1416. betbr’ ich fie, ‘fool her into,’ induce her to. 

1417. fdwante Leiter, swaying rope-ladder. 

1418. erft, once. —gieh’, will (or can) draw. 

1419. aller, gen. pl. — (es) . . . werbde, that we postpone; he 
puts the motion as president, but does not vote, hence 20 to 12. 
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1423. Seiden, 748, note. —andjturm, more than Landwehr, 
‘militia,’ is every man able to bear arms. andjturm aufbieten 
(‘to call the country to arms’), call to arms will be read at once. 

1429. Shows his character and prepares us for later events; 
he is the dangerous one. 1431f. in a way justifies his death. 
The question of his fate is left open. 


1436. fejlag’ . . . Schange, will risk; Gchanze here not forti- 
fication, but like Engl. ‘take chances.’ Mention of Tell here 
significant. 


1438. The proverb reads: fommt Zeit, fommt Rat. —’8, the 
result. 

1440. Their plans are made, their business done. The scene 
closes with their oath and the parting admonition to watch 
and work and wait. 

1442. ovchwadjt, colors of the dawn on the peaks, like feuer- 
geichen, 506, 748. 

1444. Gammlung (from fammeln, ‘collect’ — one’s thoughts), 
meditation. — untwillfiirlidj; no wonder; it is one of the grandest 
sights Nature has to offer. To the bow of promise at the open- 
ing is now added this sunrise of hope for a new and better day 
for this stricken people. 

1445. guerft, because they live in the mountains. 

1450. * drei, thumb and first two; symbol of the Trinity. 
That their pastor administers the oath lends a kind of consecra- 
tion; this is the climax of the folk plot. 

1452. dent Tvd, absolute acc., no verb “ understood.” 

* wie oben, as after 1450. 

1456. reundfdaft, as in 660, note. — Genvffame (= Genoj- 
fen{djaft, tr09, note), community. 

1462. Crhuld, the tyrants’ debt to each and to all. 

1464. das Gange, i.e. the common cause. 

1465. Raub begehen (an with dat., ‘commit theft on’), injures. 
—allgemeinen Gut, the common weal. The advice of a real 
leader. 

* fallt . . . cin, comes in with a splendid flourish, which, with 
the slowly rising sun, the sun of Swiss freedom, never fails of 
fine dramatic effect. — G3ene, the stage. 

The scene is a masterpiece in the treatment of ensemble, 
showing the united people gathered in its best representatives 
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to renew old ties and take steps for relief, and also one of the 
most important and carefully wrought scenes in the play. In 
the detailed order of the meeting: gathering, organization, 
deliberation, results, oath, parting, we get still deeper insight 
into Swiss character and into conditions prevailing. The action 
advances a long step; resistance, only vaguely suggested before, 
is definitely planned; hope is awakened for the cause of freedom, 
and the outcome is anxiously awaited. The failure to decide 
what to do about Gessler increases our anxiety and leaves room 
for Tell’s later action (cf. the Yugenblid of 1439 and that of 
2589) —a vague suggestion of the Tell plot in a scene devoted 
wholly to the folk plot, here brought to its climax. The con- 
trast between the united people and the divided nobles is made 
still stronger. 


Act III Scene 1 


That unanswered question: What about Gessler? goes with 
us as we leave the Riitli, and that vague mention of Tell in 
connection with it becomes more significant the more we think 
of it. The central act of the play now naturally takes up these 
two all important figures and the fateful clash between them. 

Tschudi puts the hat episode on Sunday, Nov. 18, the apple- 
shot on the nineteenth; for the year 1307 this Sunday and Mon- 
day would have to be the nineteenth and twentieth. Schiller 
combines the two on one day (evidently a business day, 1744), 
the twentieth, and thus increases the dramatic effect. Scene 1 
passes about noon on that day, since, immediately afterwards, 
Tell goes to Altorf (1516) a mile distant, where he arrives in the 
early afternoon, 1744. The place is Biirglen, 126, note. 

* Hedwig. Schiller gives her this name; the chroniclers say 
simply that she was Walter Fiirst’s daughter. Cf. 556. — 
* Walter, the older boy, is named for his mother’s father, Wil- 
helm for his own. 

1470. am, unusual for betm; perhaps confused with am Morgen. 
This little poem is called the Sdjiitenfied and is such a favorite 
that it has almost become a folk song. Like the songs at the 
opening of the play it lends local color, characterizes the arch- 
er’s son, and explains the mother’s anxiety for her boys and her 


husband, 
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1472. der Weih (also die Weihe), generic name for large birds 
of prey; here, no doubt, eagle. 

1474. fret (adv.), i.e. unrestrained. 

1475. das Weite, adj. noun; all space. 

1478. Was da (— was aud), whatever. — frendht, fleugt (old for 
friedjt, fltegt), pronounced in dialect freid)t, fleigt; the rhyme is 
thus preserved (so also Beute above). 

1479. Mtach’ mir (in both cases dat. of interest) ihn, fis it for 
me; a good example of macjen in general sense. 

1482. twas, generalized wer, whoever. Almost a proverb now. 

1485. frifd) will fdlagen, stowtly make his way. Such short, 
striking, proverb-like lines, of which we have so many in the 
scene, fill out wonderfully the character of which, so far, we 
have had only bold outlines. The place to study a man is in 
his home. 

1486. feiner, neither of the boys. — Rul’ . . . finden, be satis- 
fied, as herdsman; they want to be hunters. 

1487. Mtutter, not Frau; a very human touch, with a world 
of affection in a word. It describes her well; in contrast to 
Gertrud she is all mother. 

1490f. erft, only.—auf3 neu’ erbeute (hunter’s word, ‘cap- 
ture’), win anew, by saving it from some danger. What a 
contrast to his wife! 

1493. Deiter, prose auf did. 

1494. Runedjte, either his own farm hands or herdsmen or 
those of the village. 

1495. fic), ‘each other’; omit in translation. 

1497. mir (dat. of interest) werbdeft, Jest I may never see you 
return. 

t500. Febhl(feblen, ‘miss’)fprung tun, making a false leap; cf. 
pebltriti, ‘mis-step.’ 

1501. MRiiefpringend goes with Gemfe; cf. 650. 

1502. Windfawine, avalanche of dry, loose snow driven down 
by wind; they occur in fall and winter and differ greatly from 
the Schlaglawinen (1782), masses of snow mixed with ice, loos- 
ened by the summer sun, rushing down with terrible force, and 
striking (Gag) in the valleys. 


1503. @irm (38, note), treacherous because it conceals the 
crevasse below it. 


> 
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T510. frifd, alertly, sharply. 

1514. auf Jahr und Tag, ‘for a year and a day’; old legal 
term for a full year — now a good, long time. 

1516. nach, with places, 3m with persons. — ater, her father’s 
(First). 

1517. auch (introductory), now aren’t you? 

1518. wie fommit du darauf, what makes you think that? — G8 
jpinnt, ‘something is spinning’; some scheme is on foot. Rumors 
have reached her, hence some time must have passed since 
II, 2. She has heard there was a meeting, (e8) ward getagt on the 
Ritli, but not from him; he has not told her why or even that 
he is going to Altorf, and she does not ask why, because she has 
learned to respect his reticence. Only to-day does he tell her 
of his meeting with Gessler (1556) or that he was not at the 
Riitl. Yet there is the deepest affection between them. He 
is by nature what he is, and his lonely life as a hunter has made 
him more so — not a man who could attend a Riitli meeting. 

1523 {. She is wife, as well as mother, and proud of her hus- 
band. 

1526. Unterwaldner, Baumgarten. 

1528. Darhteft, what a human touch in this reproach! 

1531. 3u fdijen, exclamatory infin., more commonly without 
gu, 1297, 1300. —heift, is; cf. 357, note. —in dem, usually acc. 

1532. Wott, dat. for auf Gott (1511). — Gott verfucden, tempt- 
ing Providence. 

1536. ninht, cf. 254, note. 

1540. willft (without infin.) mit, want to go along (go too)? 

1545. Cf. the proverb Tue redjt und fdjeue ntemand. 

1546 f. Die, Those who. — eben die, just those.—an.. . fom- 
men, get at. 

1551. Smachental, Biirglen is in it; see map. 

1553. (e8) nist ausgutveidjen war, where there was no escaping 
a meeting on the narrow path. 

1556. gegen... daher, along towards. The meeting is in- 
vented to explain Gessler’s hate. 

tsso. Serre, old for Herr. — mein (gen.) anfidjtiq ward, caught 
sight of me. 

1561. Helps explain their personal relation. Cf. qrollt, 1543. 

1s62f. fay... fommen, saw... come striding along. — 
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Gewehr, his cross-bow. — verblaft’, usually of things, erblafjen 
of persons. 

1566. (e8) jammerte . . . fein (—feiner, gen.), I pitied him. 
Cf. 486. Shows Tell’s generous nature and sympathy with 
any distress. 

1568. feinen armen (=geringen, little’) Laut, not a single 
word. 4 

1575. dort von dort. —Tlieber jagen, ber anxiety (cf. 1492- 
1509) is less than her fear of Gessler. Her feminine intuition 
is better than all his masculine logic. 

1578. Weil's, just because. “Just like a woman”? Her ir- 
tuitive fear is ground enough. A subtle touch, as is also her 
yielding, when she learns he has promised. 

1583 f. bring .. . auc) (et)was, Ok! but I'll dring.— vom 
Ghui, from Grampa’s. Such touches of nature “make all the 
world akin” and have a dramatic grip that is splendid. Cf. 
Wilhelm’s emphatic id. 

1585s. * ®oftor, ic. as far as she can go. — den Abgehenden, 
dat. pl. with folgt. Simple, but effective means of showing her 
deep anxiety, for all her heart is in her eyes. 

A beautiful picture of Swiss home life, developing further 
the character of Tell, the man, the husband, and father, and 
showing what the mothers in Swiss homes feel in such trying times. 
While the Gtdgenofjfen have planned to fight, Tell’s wish is to be 
let alone. Hedwig’s anxiety hints that he may not have his 
wish and is a foreboding of ill that serves further to heighten 
the tension. The scene develops the Tell plot only barely sug- 
gested before. It emphasizes the purely personal, not political, 
relation of Tell to Gessler (as man to man), explains Gessler’s 
hate and later cruelty to him, and gives us the basis of Tell’s 
later action. Hedwig’s distress at the close, in such contrast 
to the happiness at the beginning, fills us with deep concern. 


Act III Scene 2 


The place is near Altorf, for while Tell is coming from Biirglen, 
Rudenz and Berta meet and talk and then reach the town soon 
after he does; so the time is about the same as in III, 1. 

* eingefdlojjene, by sheer clifis. —* Staubbiche, ‘dust (= fine 
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spray) brooks,’ little streams, rushing over high cliffs and dashed 
into spray by the fall. 

1587 ff. Fraulein, My Lady. Note that at the very start the 
lyric tone of the scene is emphasized by rhyme, which is also 
used in several important passages later (1682, 1686, 1606). 

1592. dort hinaus, gone that way; gives the opportunity, de- 
sired by both, for him to declare his love, for her to win him 
back to his people. 

t600. im... Reif’ .. . ftellen, ‘take my place among’ = com- 
pare myself with. 

1601. Guch umwerben, surround you as suitors. 

1604. Der... an, who are faithless in; we might have dev 
Shr werdet, because the antecedent (Shr) is usually repeated, 
the verb then agreeing in person; if, as here, the antecedent is 
not repeated, the verb is third person; treufo8 usually has simple 
dat. without preposition. 

1612. naturvergefuen, past part. with active force; i.e. for- 
getting the place and duty natural to him; degenerate, renegade. 

1613. fic) . . . mayen, ‘make himself into,’ i.e. become. 

1617. fein, béefdirmen, subject infin. for meter’s sake with and 


without 3u. 
1622. &$ anticipates real subject Herz. 
1631. (will ih) ihm . . . Frieden (bereiten — geben). 


1633. Schlof, stronghold, i.e. the Forest Cantons. 

1635. bverfteht fic) (‘knows its mind’) auf (‘as to’), wnderstands its. 

1630. Sat’ — wenn ich tat’. — (ed) wive.—dew .. . jehen, to 
see him despised; i.e. by his own people and by the Austrians 
whose dupe he was. 

1643. einem, emphatic; one and the same. 

1650. alles, predicate. — aft, ‘makes,’ enables; agrees with 
Liebe. 

1652. (das) tv03u — Engl. ‘whereunto.’ 

1653. Grfitllt = fiillt aus. — wohin, verb implies motion. 

1658. der Verwandten (pl.), of Gessler especially; as Gessler 
von Bruneck he is made a relative, to whose care she is entrusted 
and who seems anxious to marry her himself (1611, 1720). — 
Wille, that he side with Austria. 

1660. Cf. 446*, note; Schiller transfers them to identify 


her interests with those of the Swiss, 
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1661. '8— fret; can marry whom she chooses, as evident in 
what follows. 

166s. Grb’, Habsburg possessions; their greed is historical. 
Ci. 1343 ff. 

1670. Dort, goes with hin, implying direction. 

1672. harren mein (= meiner, gen. of id), await me. Again 
the rhyme. 

1676. im (=‘ out into’) da YWeite, for the great world. 

1686. Weiten, larger spheres. 

1688 f. fefte Mauer breiten, extend their strong wall. — allein, 
goes with Simmel, i.e. be clear and open only above. 

1691. du (not Shr as above), said to the accepted lover. — 
affnend, she as well as Attinghausen (852) had thought him 
loyal at heart. 

1697. leben, in his memory as old friends. 

1700. fehlte, would be lacking. He gives himself rather too 
much credit; as yet her love is more important than all else. 
— Grden, old gen. sing. 

r7or. Snfel, the fabled Isles of the Blessed, land of bliss. 

1703. heimifd) tohnt, emphatic union of hetmifd ift and wobnt. 

1705. triibt (‘troubles’ = disturbs), entfliehen, presents with 
future force. 

1710. wie . . . Konig wirkt, like a king ruling. — Reidhen, pl. 
to get the rhyme, which at this climax is more frequent than 
ever. 

1711. aller rauen, of all womanhood. —feh’ goes with the 
four infinitives below. 


1719. Wie. . . mid, how would it be with me? 
1720. Ritter, probably Gessler; 1658, note. 
1727. Was . . . werde, whatever may come of it. She has 


courage for both. 

The scene is a bright chapter in the sad story of oppression, 
whose shadow has fallen even upon these two. With a fitting 
background of grand romantic scenery it is full of poetic beauty 
and lyric passion, expressed by unusual word order and frequent 
thyme. The action takes a long step forward when Rudenz is 
won back to his own people. Berta, the girl of noble, foreign 
family, is thus made the companion-piece to Gertrud, the mature 
Swiss matron of humbler birth; each inspires the man she loves 
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to open conflict with tyranny. The Swiss cause seems more 
hopeful, for with the help of the younger nobility the cantons 
can better cope with Austria. The scene is not so “ unneces- 
sary” as many think. It belongs to the nobles plot, carries it 
on, and prepares for the part Rudenz takes later. 


Act III ScENE 3 


The scene connects directly with III, 1 and takes place soon 
after; scene 2 gives Tell time to come from Biirglen, a mile 
away. 

* Wiefe bet (near) Altorf, 395 says mitten tn Altorf; cf. also 
1743. The monument supposed to mark the spot stands on 
the square in the town. 

* Bannberg (from bannen, ‘put under the ban,’ ‘protect by 
law’), mountain, overlooking Altorf, whose thick woods protect 
the town from falling stones and avalanches (1783f.). Even 
yet it is forbidden to cut the trees on it; hence die Baume find 
gebannt, 1778. 

* Sriephard (‘fright-hard’) and euthold (really iut-wald, 
‘ruler of the people’; mistaken for ‘kind to people’) indicate 
contrasting characters. 

1737. opanz (accent vo), that scare-crow. He means Gess- 
ler’s hat. They have been on guard some three weeks (393 ff.) 
and he is tired of it. 

1739. uns gum YVerdriefe (old for Verdruffe), to annoy us. 

1740. Was —alle welche. —rechte Leute, decent (better class) 
people. 

1742f. den halben, half the; perhaps as agreed in 414.— 
beugten, would bend. 

1744. With what follows gives the time, not long after noon. 
Leuthold seems to have been away for a while and now hears 
what happened while he was gone; so do we. 

1749. Hocjwiirdigen, Host, sacramental wafer. Really an act 
unworthy of him and of the sacrament, but done to save his 
people. 

1752. Monjftranz, monstrance ; glass box containing the sacra- 
ment, really used only in church. The sacristan’s Glodlein calls 
attention to its presence, and devout Catholics kneel as it passes. 
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1753. G3 fangt ... deudjten, I begin to feel as if we were 
standing. 

1755. doc, after all; here and in 1759 merely adds emphasis. 

1761. Inversion common in exclamations, especially with 
doch, you know, implying that contradiction is impossible. 

1764. Mag, let. — wer da (— wer aud), whoever. 

1766. ifr, pl. of du. The line is bitter mockery. 

1767. Wollt’s Gott, wish to goodness; lit. ‘O that God willed 
it’ = ‘would (to) God.’ 

1768. ‘It would not on that account be worse for’; the coun- 
try wouldn't be the worse for it. 

1769. Wollt .. . Plas, Will you get away from here! — Ber- 
wimfdjtes . . . Weiber, You confounded women-folks ! 

1770. fragt nach, cares about. 

1771. Mut jtiejt, about equivalent to notion strikes ’em. 

* Tell, while he has been coming frém Biirglen we have seen 
what is going on at the end of his journey; this connects the 
scenes. — * pordere Sgene, front of the stage. 

17731. bluten, old superstition. — fiihrte, condit. subjunc. 
should deal. 

1776. Gebannt, charmed; 1778 protected; cf. note on Bann-z 
berg at head of scene. 

1777- dem feine, colloquial for bem die — his. 

1779. Horner, sharp snow-peaks, cf. G@reéhorn, 620. 

1782. Sehlaglawinen, cf. note on 1502. 

1786. Landwebr (‘defense of the land’), bulwark ; now usually 
‘militia.’ 

1790. Doubtless Germany, towards which Schichen, Reuss, 
and Rhine flow. 

1793. Nad) . . . Oimmelsraiumen, in all directions. 

1798. Statt dafs (= ftatt with ju and infin.), instead of with 
pres. participle. 

1803. i.e. to the Church and the State. 

1807. The sale of salt was a state monopoly. 

1812. I feel oppressed in that broad land, when I think how 
things are there; eng and tweit form effective contrast. 

1813. Da, ‘then,’ ‘in that case,’ if that’s so.. 

1815. * wollen, are about to. Here ends the introduction to 
the scene. It has shown that Gessler’s demand of obeisance to 
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the hat is still in force and that Tell is not only the loving father 
but also a real comrade of his boy. The main part of the scene 
(1818-2050) follows at once and gives us Tell’s arrest, the result- 
ing tumult, Gessler’s cruel order, Berta’s interference, Rudenz’ 
defiance, the shot, and the impression it makes. 

1817. Was flimmert, what do we care about? A much disputed 
line. Why Tell’s question? According to 1771* he has already 
passed the hat without seeing it, busy with Walter’s questions. 
Now that his attention zs called to it he may not realize that it 
is Gessler’s hat or, if he does, is unwilling to linger, lest he should 
have to bow to the hat or openly defy Gessler’s order. But 
the watching Friesshard wants a victim and arrests him anyhow. 

1818. * greift in, Jays hold of. 

1822. After his first burst of anger the formal Yhr gives way 
to the good humored bu. 

1823. * im Die Sgene, towards the background. 

1824. Serbei, Here! 

1826. Was legit —warum feg{t.— du, natural word for the 
pastor. 

1829. *Fiirften, old acc. Such names are rarely declined now. 

1830 f. gefdjieht, is being done. — haltet, doubtless said to both 
guards. 

1835. att’, What! (do you mean) Tell has, cf. 1072, note. 
— Dns lfiigit, that’s a lie, you scoundrel. Melchtal is apt to be 
emphatic. 

1840. unfer3 Wmtes, cf. 368, note. 

1844. andern, dat. pl., 662, note. 

1847. fejon, expresses his self-confidence; never mind, I'll. 

1855. was .. . werden, what will come of this! He knows his 
Gessler. 

* den Qalfen, adverbial acc. (with) a falcon; they are return- 
ing from the hunt (1592), Berta and Rudenz having joined them. 
— Rudolf der Harras, fictitious character here, though the name 
occurs in old records. This, Gessler’s first appearance, is most 
impressive. He is the only Vogt who does appear, so the cruelty 
of them all seems concentrated in him; having seen him so far 
merely in the effects of his tyranny and through the eyes of 
others, we are all the more impressed when, thus late, he emerges 
from the background. On horseback and splendidly attended, 
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he is an imposing figure. His first harsh words show his whole 
character; at once judge and tyrant he quiets the tumult and 
overawes the people in a moment. 

1860. Geftrenger Herr (Engl. ‘dread sovereign’) lost its orig- 
inal force and became a term of respect; Your Lordship. — 
dein is by no means “ familiar”; older literature applies it even 
to kings. 

1862. ither (= auf) frifcher Tat, im the very act, as. 

1866. Gessler calls him by name at once. Why? Cf. 1556 ff. 
— Raijer, the hat meant Habsburg, not imperial, authority, 
409; Gessler purposely identifies them. 

1872. BVeracdhtung Gurer — Cuer, gen. of Ihr), contempt of you. 

1873. Many efforts, differing as widely as the critics them- 
selves, have been made to explain Tell’s name and with it the 
meaning of this line. It goes back to Tschudi’s wir id wikig, 
fo bieR ic) nit der Tell and seems to mean that he is heedless, not 
deliberate, and if he were otherwise (bejonnen) he wouldn’t be 
himself, for “the foolish,’ “simple”’ is his nickname. 

1874. begeqnen, happen. — * einigem (‘some’), a@ moment’s; 
there are several of these tense dramatic pauses, 1857, 1865; here 
some cruel plan is ripening. 

1878. dit, ethical dative; shoot you an apple. Schiller puts 
this boast in the mouth of the boy that it may attract Gessler’s 
attention and suggest the cruel idea of making the father shoot 
the apple from the son’s head. The lines were added in response 
to a hint from Goethe, who may have felt that the general pur- 
pose to punish Tell, evident in 1875, should have some reason 
for taking this particular form. 

1879 ff. Such apparent interest is in glaring contrast with 
the fiendish cruelty of 1887. 

1890. An intentional shot wide of the mark is made impossible. 

1893. nein dod, very emphatic; No; Oh! no.—fommt... 
3u (usually tm den) Sinn, you cannot mean that. The broken 
speech shows him stunned with astonishment. The grim serious- 
ness of what follows is in telling contrast with the easy-going 
humor at the opening of the scene. Hedwig was right (1573); 
Gessler is taking vengeance. 

1896. witft, this future (and rgoo pres.) indic. as imperative 
is strong, 
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1904. Akh Tell! Why! you are; fiendish gloating; also eigen, 
special, 1908. 

1909. wohl, no doubt. — driidjt . ... gu, not literal, but bit- 
ter irony; (you’re such an archer) ‘yow’ll just shut your eyes 
and go at it.’ 

1913. Rurgweils (usually fem.), prose would have acc. She 
seems to think it all a cruel joke, as does Harras until 1920. 

1914. * The vivid dramatic action makes us forget that 
Nov. 20 is too late for apples on the trees in Switzerland. 

1918. ihrer (partitive gen. with bhunbdert), of them, i.e. Sdjritte. 
It was Walter who had said so. 

1921. G$ gilt (from gelten, ‘be a question of,’ ‘be at stake,’ used 
in many idioms), here about = ‘allis at stake’; it’s now or never. 

1922. Haltet an CGuch, control yourself.— drum, ‘for it’; to 
(do it). The Riitli meeting had voted to postpone any uprising. 

1924. alfo (never ‘also’), thus. 

1929. lernen — gelernt changed to inf. by fennen; cf. hat tun 
wollen. — Stunde, gen. with denfen (for gedenfen), remember. 

1931 f. Gaffe, here narrow space between two lines of people, 
who are thus ordered to make way. — Berwirft, 401f. The 
unfeeling torture continues, shows his character, and explains 
Tell’s later acts. 

1938. Hier gilt e3 (1921, note), now’s your chance. 

1943. i.e. whose feeling (heart) does not make eye dim or 
hand shaky. 

1945. lajjet . . . vor (—fiir), let mercy go before justice. 

1949. hinftehen — mich binftellen; go stand. 

1950. Begin with ja, Why! 

rosr1. fehlen auf, ic. miss the apple and strike the heart. 

1954. Sede ftehen, give account; each one’s speech shows his 
character. 

1964. §rifdh, Come! or Quick now!—'3 =the rest of the line. 

1965. '8, that you can do it. 

1966. Dem .. . Berdrufje, to vex the tyrant. 1739, note. 

1971. '8=— driving out the tyrants. — mit frifcer Tat, right 
away; without the delay agreed on in 1401 ff. Yet it was Un- 
terwalden that suggested it. 

1979. reut’3 (conditional) eudy (you people), hits the others 
through Tell. 
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1980. Biel, the apple, of course. Some think Schiller wished the 
audience to see a second, prophetic meaning in the word, not even 
thought of by the speaker, that Gessler himself is later to be the 
Biel of Tell’s arrow. ‘There are several such cases in the play: 
1542, geht i.e. from Altorf and to his death; 1991, alle—= Baumgarten 
and all the people; 2073, 3etmal, once with Baumgarten and again 
out of Gessler’s boat. It is hard to decide the question. 

1985. This last appeal is splendidly dramatic. 

1988. fannjt ja, Why! you can do. Gessler wants neither his 
life nor the shot, but seeks to humble the archer and torture 
the father and wreak cowardly vengeance for 1559-71; to the 
punishment of 1887 he adds the cruelty of 1900, the jeers of 
1909, and the gloating of 10987 ff. 

Tg90. 3u retten gilt, when it means saving somebody; bitter 
reference to Tell’s rescue of Baumgarten. 

* The strong contrasts between the beginning (III, 1) and 
the end of Tell’s journey, between his quiet happiness (1772 ff.) 
and his present agony, greatly increase the dramatic tension — 
made all the more tense by our actually seeing this supreme 
example of the governors’ cruelty, while we know others only 
by hearsay. We have here the turning-point of the whole play; 
it is just this fiirdjterlidjer Nampf, between the father-heart and 
the independent manhood Gessler was trying to crush, that 
ripens Tell’s resolve to take Gessler at his word and ‘save every- 
body’ from such a tyrant. Such a stage-direction is a whole 
drama in itself. Kissling’s bronze statue, see page 186, was 
erected in 1895 to mark the spot. 

1992. fdjiefs gu, shoot on. —e8 mufs, it must be. His two offers 
of his life have been vain, all protest vain; there is no other 
way out. He is not the “ unnatural’’ father some suppose. 

* mit Gewalt gehalten, 1922, note. Rudenz, now knowing 
Berta’s feeling and brought to see his duty by this inhuman 
cruelty, at last takes his people’s part. 

1999. Ddarf’$ = darf reden; the nobleman’s right. 

2004 ff. jtilf, unnecessary, but idiomatic with fdmeigen. With- 
out intending deception Rudenz gives himself credit he does 
not deserve; his response (770 ff.) to his uncle’s entreaties was 
not patriotic, but Berta has already taught him much; and 
Gessler more. — Sehend, he might have seen, but would not. 
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2011. Shr, not du as in 1691; she is not yet ready for others 
to know of her love. 

2016. Da. . . befeftigte, ‘in that I strengthened,’ by strength- 
ening. 

2020. war dDaran, was about to. 

2021. in bejter Meinung, with the best intentions. 

2022. deinem, change from QYbhr; said as to a subject, not to 
an equal. 

2029. Antwort, satisfaction, in a duel. 

2031. da, here. — die, these, i.e. the peasants. This skillfully 
developed clash compels attention to Rudenz and Gessler and 
spares the spectator the pain of actually seeing Tell shoot at the 
boy, gives time for an apple with an arrow through it to be 
thrown from behind the scenes, and marks the climax of the 
nobles plot, for Rudenz now fights for his people. 2012-32 
seem to be a later addition, for Berta’s intervention is men- 
tioned twice (2010* and 2032*) and forty lines between the aim 
(1992*) and the shot (2032) is a long interval. 

2036. Wut’ id's ja, Why! I knew; emphatic inversion. 

2037. *ftand, has been standing. The stage-direction is another 
of those vividly dramatic pictures that Schiller drew so well. 

2039 ff. Even in ‘these exclamations of natural surprise, the 
poet draws character: Tell collapses when the awful strain is 
over, the danger past; Leuthold and Harras praise the wonderful 
shot (2039-42); Berta and Fiirst rejoice (2035, 2038) that the 
father’s anguish is over; the boy, knowing nothing of such suffer- 
ing, is proud of his father’s skill (2036); the pastor, incensed at 
Gessler, calls down God’s wrath upon him (2045); Stauffacher 
-is happy that Tell is free (2047); Gessler is surprised and angry 
that Tell has shot (2034) and, failing in one plan, seeks another 
(2050). 

2050. ftedteft .. . 3u dir, put im your doublet. Cf. 1991 
Here begins the third and last section of the scene; the sudden 
change from frozen horror to melting joy is now changed again; 
Tell is rearrested and carried off to prison; the defeated tyrant 


* 


triumphs. 
2054. {aff . . . gelten, let pass, accept. 
2055. wird... wohl, fut. perf. shows confident opinion, no 


doubt it meant. 
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2056. frifdy und frdblich, freely and frankly. 

2057. fich(e)r(e), assure; note the acc. of the thing and dat. of 
the person, which is the usual construction of the s¢mple verb; 
2059, 2064 use acc. (person) and gen. (thing), where prose would 
have mid) (did) verjtcert. 

2061. durdh{djof, past indic. instead of plup. subj. or con- 
ditional. It gives Tell’s words a terrible emphasis, further 
strengthened by the contrast with his previous humble attitude 
(1985 f.) and puts the result (2063) beyond doubt. 

2063. Gurer (for Guer), gen. (1919 acc.) with fehlen, cf. 1996. 

2073. As it were a mocking challenge flung in the face of 
God Himself; it seals his doom. 

2075. Sougleich, in a moment. 

2077. Characteristic of the pastor, who knows all about the 
charters; it was unlawful to imprison or try a man outside of 
his canton, but Gessler ignores privileges not confirmed by the 
present Kaiser. Cf. 1325-36. 

2081. Raifers, meter omits des. 

2086. * Berta follows, not from choice but because her guard- 
ian, Gessler, has authority over her. Rudenz is, of course, 
unwilling to leave her. 

2089. warum muftet Qhr, why did you have to. 

2090. Let him control himself who; his feeling is beyond ex- 
pression. 

2091. From the sturdy Stauffacher and in spite of the Riitli 
oath in which Tell had no part! Shows how they regard Tell. 

2097. Sag’ ic, ‘shall J take no message to your wife.’ These 
closing lines have a grip that must be felt, it cannot be described. 

This is aptly called the Meisterszene of the whole play. First, 
it shows careful dramatic structure; in spite of its many charac- 
ters and incidents it is a unit whole of which each part easily 
and naturally leads up to and into the next — the introduction 
describes the guards (1733-55), the father and son (1772-1817); 
the main action (1818-2050) shows the arrest, the coming and 
cruelty of Gessler (1855-1910), the resulting conflict in Tell 
(1910-92), the interference of Rudenz (1993-2031), the shot 
(2031-50); the conclusion gives us Gessler’s new plan, with 
the helpless protests against it, and, as fitting close, the father’s 
love for his boy and the strong man’s trust in his God, whose 
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instrument he becomes. Schiller’s contrasts are here most em- 
phatic and dramatic. 

Secondly, the scene shows greater dramatic variety than any 
other: whimsical humor, rude jest, indignation, anxiety, fear, 
horror, hate, sympathy, inhuman cruelty, exultant joy, and 
splendid defiance are all combined to fill and thrill the heart. 

Again, the scene shows greater dramatic intensity than any 
other, and it brings the action of the whole play to a crisis in 
Tell’s fearful struggle and his terrible oath, while the confeder- 
ates are incensed almost beyond control. It has been too much. 
Revenge must come, though it is delayed by Tell’s arrest. All 
three of the plots are brought together in the presence of their 
chief figures and further development of the action is admirably 
held in suspense. 


Act IV ScENE 1 


After the crisis of Act III, Rudenz and the confederates move 
to resist; Tell acts for himself; this begins the declining action 
of all three plots. 

* Sitlicjes Ufer, of the lower arm of the lake near Sisikon, 
2121, note. The scene passes, very soon after III, 3, an hour 
or so later in the afternoon of the same day. 

* Rung (for Ronrad) von Gerfau (see map), fictitious character 
put in here to connect this scene with what precedes and follows. 
Just from Fliielen (2106), he tells what has happened since the 
close of the last scene and brings news of Attinghausen (2116) 
that prepares us for the next scene. 

* Sifeer, Schiller told Iffland, the actor, that Ruodi is meant. 
We are to suppose that, after I, 1, he and Jenni went to his 
other hut, doubtless his permanent home (115) across the 
lake. ; 

2103. gelten . . . fiir, usually simple gelten, if there should ever 
be a fight. Cf. 1990, note. 

2105. eben d(a)ran, cf. 2020, note. 

2114. Meannes, Tell, if he should get free again; prepares for 
what is coming, which geredjte makes just. 

2116. am Vode, im Sterben; at the point of death. 

2120. Dorf, Sisikon probably, three miles from Flielen. 

2125 ff. Mund der Wahrheit, Attinghausen. —feh’nde Auge, 
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probably also to Attinghausen, whose eye he assumes qeblendet 
in death; possibly to Rudenz, after his uncle their natural 
protector, who though seeing is blind to their interests (Beller- 
mann). Kunz may not have mentioned his clash with Gessler. 
The first seems best.— Der Arm, evidently Tell. Without 
these all seems lost. It is strange that he regards the Baron’s 
death as such a loss to the Riitli cause; Attinghausen has not 
even heard of the meeting. 

2133 ff. Such elevated language from a fisherman seems out 
of place; it is thought Schiller had in mind the famous passage 
in King Lear (III, 2, 1-9): 


Blow, winds, and crack your cheeks! rage! blow! . . . 
Crack Nature’s moulds, all germens spill at once. 


2136. Wiifte (gen.), cf. Stauffacher’s account, 1261 ff. 

2141. geboten, from gebieten. 

2142 ff. Again (cf. 182, note) Nature is almost made one of 
the active characters of the play; so close do these people live 
to her, that they feel as if she too must share their righteous 
anger against the tyrants. 

2148. WRliifte, the walls of the gorges. 

2153. Ddafs (eS) gebetet twerde, impersonal passive, that prayer 
be offered — by all who hear this signal of distress; a beautiful 
custom. 

2155 ff. The frequent alliteration is striking. 

2159. Bufen, bay. — gewahrte, potential subj., might give. 

2160. Handlos, ‘handless,’ offering no hold to be grasped like 
a hand; cliffs, rising steep and inaccessible, stare him in the face. 
Personification, alliteration, and poetic order combine in a fine 
passage. 

2165. fic) erft verfangen, has once been caught; the lake is here 
an immense gorge with 700 feet of water in it and cliff banks 
800 feet high. These lines are again vivid personification. 

2171. Herrenfdhiff (like Gerrenbanf, 807, and Serrenburg, aa ta) 
the governor's boat. It showed red (Habsburg color) deck or 
awning and flag. 

2175. Berbredjen, his crime, sin; hardly Tell, its victim, as 
some think. To be sure Kunz told him Tell is on board (2104, 
cf, also 2215-18), but, in his pleasure over Gessler’s danger, he 
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seems to have forgotten it, tells the boy bete nit, 2180, and 
needs the reminder of 2183. 

2178. geben nicjt (usually nichts, as object) auf, yield not to, 
heed not. 

2181. Stay not the Judge’s arm by your prayer. 

2183. mit (i.e. with the others), also. Note the skill which 
shows us, through the watching boy, action off the stage; Tell 
actually in the storm and on the journey started in 2008. 

2186. mitfamt, the double preposition is emphatic. Reminded 
of Tell’s presence on board, he changes the Richer of 2176 and 
the Ricdter of 2181 to Unvernunft, 2184. — The Stenermann can 
hardly be Tell; the boy does not say so, and Ruodi (2ror, 
2110) has thought of him in chains and still thinks so (2108), 
so it seems best to take Gteuermann in a general sense; “ship 
and crew” must perish to punish one guilty one (Vos). 

2188 ff. Buggisgrat, Hacmejfer, Xrenberg, dangerous cliffs on 
the east shore; TeufelSmiinjter, on the west. See map. 

2194. luh (also Fliib, Fliie), Swiss word for bald, steep rock; 
used in many compounds: ®fliielen, Klaus von der Flite; cf. * g6o0. 

2196. If they would only use him. He has seen Tell handle 
a boat, 151 ff. 

2197. finnt’, unreal condition. — einer —irgend etner. — dod) 
Dem .. . ja, but then his. The contrast between his desperate 
situation in the boat and his sudden appearance so soon after 
is splendidly dramatic; so also the silent expression of his feeling 
in the stage-direction. The first section of the scene (to 2199) 
shows the helpless, hopeless despair that follows Act III; the 
second (2199-2283) gives the details of Tell’s escape. 

2199. Sieh, Look! — wer, who (do you suppose); or Wonder 
who (Vos). 

2211. Seid — wie feid Nbr. 

2212. Hort an, Listen! Schiller thus makes the opportunity 
to let ws know the details of his escape. 

2215f. Daf, connects with wift, for he does not stop for 
Ruodi’s answer. — fahen, old for fangen. — gu, at. 

2218. entfommen, add {eid. 

2220. aufgegebuer, ‘given up,’ despairing. 

2227. Wranfen (‘beak’), pointed end of a boat; am hintern 
Granfen, at the stern; der vordere Granjen is the prow. 
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2229. fleinen YAxen, lower part of the Axenberg. In simple 
faith these sturdy souls feel that God is fighting on their side. 

2231. Gah(for jah-)lings herfir(for hervor)bracj, cf. 109, 875, 
notes. Schiller uses many of the old forms of Tschudi’s chron- 
icle, from which this account was taken; cf. 2194, 2215, 2239, 


2247, 2258. 

2238 f. wiffen fid) . . . nidjt Rat, ‘know not counsel for them- 
selves’ = know not what to do. — Fir, old for vor; cf. Engl. ‘for 
fear, ‘for very joy.’ —de3 Fabhrens .. . beridjtet, not skilled 


in steering. 

2242. fein (gen., prose acc.) braudhjten, should make use of. 

2244 f. Getrauteft, preterite subj.; if you felt you could. — 
mote, might. 

2247. hiedannen = bon dannen, von hier weg; Tschudi’s expres: 
sion. —’8, that, i.e. the last half of 2244. 

2249. fubr redlicy hin, Tschudi again, rowed steadily on. 

2252. auftdt’, cf. Engl. ‘open up,’ might present itself. 

2257. Geht’s an, it goes up. — abzureichen — vom Schiff ab zu 
erreiden. 

2258. Gehrie, goes on with 2253 and shows his excitement. 
—handlic) gugugehen, to pull hard. Tschudi’s hantlich zugind 
= ogen, from jieben, ‘pull’) was mistaken for 3ugingen (= ‘go 
ataye 

2259. vor, Tschudi’s fiir —iiber hinaus, past. — famen, should 
come, or came ; like fet, subj. of indirect discourse with fdjrie. 

2266. Blatte, Tell’s Platte, see map; a flat, jutting rock; 
now has a chapel, with frescoes illustrating Tell’s deeds, on it. 
Surely we cannot blame Tell for his so called “desertion” of 
Gessler. 

2274. hin, direction of motion; no infin. “understood,” 
though Engl. needs go. 

2275. A fact that makes Tell’s later deed self-defense, not 
murder. 

2279. liber Schwy3, by way of Schwyz, the town. 

2281. denft’s —  gedenft (¢ntends) e& zu tun. 

2283. Shows his fearless manhood, implies some grim pur- 
pose, and begins the third section of the scene. The shortest 
way leads along the south shore of Lake Lowerz, while Gessler 
kept to the north through Schwyz, Steinen, and Arth. See map. 
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2291. So, well then. He feels he may ask it in view of 2290. 
— tut... an, do me the favor. 

2295. Schwiher, he thinks Fiirst has taken Walter back home. 

2297. Mut, pred. gen. 

2299. eit Weitres, something further; a significant hint. 

2301. sft, when it is.— gur Mede (usually Sprade) fommen, 
be told. Just like the Tell of 419, 445. His plan to kill Gessler 
seems to be already made. 

The despair of the whole people is further expressed by the 
fisherman. In spite of the Riitli meeting there seems no hope 
now — why is not made clear. But hope beats high again when 
Tell escapes. The action, purposely retarded by his rearrest, 
can go on again; the end is awaited with ever growing tension 
for we know something decisive is coming. 


Act IV ScENE 2 


After the apple-shot, when Tell has been led away, Fiirst, 
Stauffacher, and Melchtal hasten to Attinghausen a mile away, 
we may suppose to advise with the old Baron or upon the news 
of his illness. They find him critically ill, but doubtless tell 
him of Tell’s fate. Walter naturally goes with Fiirst; Hedwig 
has heard the news, of course, and her presence explains itself. 
The scene passes while Tell is on his way up the lake on the 
boat. 

2304. hinitber, ‘across,’ he is gone; no participle needed. 

2305. tyeder, of down, to show if breath has stopped. 

2313. Just, though vain remonstrance; nothing could stop her. 

2314f. mit (both lines), ethical datives, best omitted. — Yuch, 
really. 

2317. Any mother would feel the same way; not even her own 
father’s word makes the least difference. 

2320. Cf. 1921, note. Strange he does not tell her the boy’s 
life was also at stake. 

2325. Wie’s . . . fdnnen, ‘how it might have (come) been.’ 

2326. achtzig, general, like Engl. ‘a hundred.’ — feh’, pres. for 
vivid future. 

2327. gebunden, she has heard an exaggerated report, or, 
more likely, just imagines it, as an anxious mother might, 
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2328. The mother says mir, not ifm. 

2332. feken—feben . . . ein, stake, as in a game of chance. 
So far the mother-heart has run away with her head and she does 
Tell gross injustice, forgetting, if she had heard it, that his own 
and the boy’s life depended on the shot. 2329 may well have 
given her a very wrong idea of the situation. 

2336. * grofen, wide with surprise and reproach. Reminded 
of her husband’s suffering, it is now the wife that speaks, and 
that with loving pride. 

2337. du (= Baumgarten), full of effective reproach, thus said 
to a stranger. 

2338. ihr, all the others. It is not strange that she knew 
their passiveness in Altorf; such news spreads rapidly. 

2344. dit, Baumgarten, as a special example. 

2351. Her father, else she would have given him, too, a piece 
of her mind. 

2353. We all miss him, he misses us. — vor, from. 

2356. erfranfte, pret. subj. exclamatory, should get sick. 

2358. Wpenrvfe, not a rose, but a rhododendron growing only 
in the higher altitudes. 

2361. Balfamftrom, balm of the breezes. How well she knows 
him! 

2370. vettete, pret. subj., could have saved. 

2374. Sunfer, name for young noblemen, before they are 
knighted; here Rudenz. 

2375- gefendet (worden), he has been sent for. 

2378. Warum, cf 2526 ff. 

2383. Sense of pain is a sign of life; pain is gone, so death is 
near. 

2390 f. Mufst’ ich, (to think) that I had to! — um, only. 

2397. He naturally thinks only the nobles can do it. 

23098. fich, to each other, at the Riitli. 

2401. (&8 (impersonal) wird, action will be taken. 

2402. Gh’ nod, emphatic, even before. 

2415. harren, ‘wait for’; expect, count on.— wenn ¢8 gilt, 
when the time comes to fight. Cf. 1921, 1990, 2103, notes. 

2418. Mtittel, the plural is generally used. 

2420. unferer (for unfer, gen. with bedarf), the nobles. This 
is the conclusion of the conditional sentences 2417 and 2419. 
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2422. G8, either perfectly general, there will be (new) life, or 
anticipating das Herrlide, ie. love of liberty will live. — Andre 
Rrafte, ie. the people, burghers. 

2424. Reference to Walter as type of the coming generation 
of yeomen, that in his prophetic vision is to give freedom to 
the country. He has been told of the apple-shot as well as of 
the change in Rudenz. Cf. 2464 f. Note the contrast with the 
pessimism of 944-959. 

2431. Political and social tendencies already begun, the greater 
importance of the citizen class, allegiance of the nobles to the 
cities. 

2433 ff. itejt(‘morning-gray’){and, between the Bernese Alps 
and the Jura; named from its fog-covered swamps, later re- 
claimed. Sern and Freiburg were its chief towns (here fem. 
because personified). Bern, early an important city, is now the 
national capital. — Thurgau (‘district of the Thur’), much larger 
then than now, included nearly all of northeastern Switzerland. 
Biirih, its chief town, now the largest in the country, was impor- 
tant commercially, hence Die rege. 

2437. In fruitless attacks by the Habsburgs, especially Al- 
brecht II, in 1351-52. In the illumination of death (Strahl, 
2430) his prophetic vision becomes ever clearer. — Zum, into a. 
— &$, anticipates the real subject Madht. 

2439 ff. Refers to wars with the Austrians and Burgundians. 

2442. (e8) wird gefampft, there is a life and death struggle ; 
at Morgarten in 1315, Laufen in 1339, Sempach in 1386, Nafels 
in 1388, Granson and Murten in 1476. 

2443 f. Bafs, Morgarten (see map) and Niafels, directly east, 
below Like Ziirich. —2andmann, reference to Arnold yon Win- 
kelried (of course not the one in the play) and his heroic death 
in the battle of Sempach. Legend says he made an opening 
for his comrades by seizing as many as he could of the enemy’s 
lances and forcing them into his own breast. 

2451. So that the members may come together quickly. 
* entfeelt, in death. The whole patriarchal system he stands 
for is pictured once more as he (and it with him) sinks into the 
grave. 

2453. * hin, towards the body. 

2455. Because it has another owner, Rudenz. 
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2460. Da, while. 

2462 f. Sejuld, his treatment of his uncle in II, 1. — dahin- 
{cheiden, die. 

2478 f. Bater, said to Fiirst; die Gurige, to Stauffacher. 

2483. (al) nicjts geadjtet — veraditet. 

2484. weffen, what shall we expect of you, lit. ‘for what is one 
to look to you.’ Melchtal has reason to hesitate, cf. 766 ff. 

2485. denfet, in prose gedenft or dDenft with an and acc. 

2489 f. ManneSwort, (true) man’s pledge. — Stand, ‘rank,’ 
class. 

2493. thren . . . befrudjtet, makes it fertile. 

2500. '8 vergleidjen, settle our differences. — foun, readily. 

2513. ward, has become. 

2516. Wartet, with subject expressed, strong imperative, do 
you wait. — twolltet, pret. subj. indirect question, you mean you 
would. 

2526. There is a good deal of self-interest still in his patriotism. 

2528 f. hatte, like wolltet, 2516. — Goble, cf. Ritterfriulein, 936, 
note, 939.— der Tyrann (—bder Wiitende, 2533) is, of course, 
Gessler, who, to make sure of her for himself (1658, note, 1720) 
or enraged by her defense of Tell (1923), has had her secretly 
imprisoned; 2075 gave him time for the order. 

2534f. What criminal force they will make bold to use. Band, 
cf. 1669. 

2544. Unter . . . hervor (= ‘ out’), from under. 

2547. Ob, i.e. to see if. 

2551. Das Ungeheure, Gessler’s treatment of Tell. 

Under the changed conditions his Riitli oath no longer binds 
him to delay; other confederates doubtless join him, but are 
not named. 

2553. der — dak er, that he could; as to. 

2558. feht ifr, as in Engl. if (when) you see. 

2559. The prose order is: Dann ftiir3t, etc. 

The scene gives Tell time for the journey begun 2294 and 
shows developments among the others meanwhile, with Hed- 
wig’s joy and sorrow, Attinghausen’s prophecy and death, 
Rudenz-Melchtal’s alliance, as essential features. If Tell’s 
mind is made up, Rudenz, too, awakens to his new responsibility 
after his uncle’s death, and, for personal reason also, is roused 
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to the fighting point. Prince and peasant have joined hands 
for instant action, because the latest cruelties (against Tell and 
Berta) show tyranny will stop at nothing and must be overthrown 
ere it is too late. So from two sides, individual (Tell) and gen- 
eral (Rudenz and confederates), the blow is about to fall, 
which shall set this people free. The old patriarch, Atting- 
hausen, though he has never suffered as the rest, gives their 
cause his dying blessing; so it must be a just cause. The scene 
again unites all three plots, for Hedwig and Walter represent 
Tell. Through the leaders gathered here the dying blessing and 
prophecy are given symbolically to the whole peopie. It is not 
clear why Baumgarten is here; Résselmann is absent perhaps 
because “his presence would have required a religious setting 
out of harmony with the scene as planned.” (Vos.) 


Act IV SCENE 3 


* Connects directly with IV, 1 (2300 ff.); during sc. 2 Tell 
has come from the lake; we find him /a¢e in the afternoon of the 
same day. In reality the distance is too great for that, but 
neither poet nor spectator here thinks of such things. The 
hoble Gaffe, hollow way (—sunken road), then a deep, narrow 
road between overhanging rocks and trees, has been partly 
filled up by a good modern turnpike; the place, half a mile from 
Immensee, is marked by another Tell chapel. 

The first division of the scene, the monologue, is used to show 
Tell’s inmost heart and thought and to justify his awful pur- 
pose already formed; he thinks he can (to 2577) and must (to 
2590) kill his enemy, and feels it is right to do so (to 2597); 
his reasons are the everlasting instincts of nature roused beyond 
control by ruthless outrage. 

2563 ff. Such deliberate choice of an ambush has been called 
cowardly, yet: (z) he must now kill or be killed without mercy, 
(2) an attack in the open is a risk of failure, which would mean 
his death before he could ever get another chance, (3) such 
necessity knows no law or chivalry, but must choose a method 
certain to succeed, (4) Schiller must be true to his sources in 
so important a matter as the manner of the tyrant’s death. We 
should remember these things — and think as we must. 
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2568. Whr (= Sandubr) . . . abgelaufen, refers to the running 
sand of the hour-glass, thy hour has come. Such direct address, 
as if face to face, is very dramatic. 

2571. Mord (repeated 2622-30-35), he does not deny it or 
seek to gloss it over; to him it is willful killing, but needs no 
defense. 

2572. heraus-gefdjredt, cf. 284, note, roused out of. 

2574. Miley, cf. Engl. ‘milk of human kindness,’ here turned 
to the rankling poison of hatred and revenge. 

2575. gum, for usual an with acc. 

2577. After his own feeling comes his thought of his family 
suggested by 2576; each paragraph has a new theme. 

2584. ohnumidjtig ‘powerless,’ vainly) flehend rang, as I writhed 
in vain entreaty. 

2585. Damals takes up again the Da of 2580. 

2589. It is the Wugenblic also of 1430. 

2590. He has two grounds for his action: (1) natural and 
necessary defense of himself and his family, for Gessler would 
soon wreak vengeance as Landenberg had done; (2) the sacred 
obligation of keeping the oath wrung from him in his agony by 
Gessler’s cruelty. He acts as an individual, not from the mo- 
tives of the confederates. He does not contradict 2061-62, for 
he had even then determined to kill him, but then meant to wait 
for a good chance — which has now come. 

2595. det, demonst., ‘that,’ swch. The passage arraigns 
Gessler. 

2596. Dich erfredjen (with gen.), make bold to do. 

2598. Du, in apostrophe to the arrow, which he now takes 
out. There are several of these apostrophes in the monologue, 
2567, 2598, 2603, 2623. 

2601. undurddringlic) (figure of arrow and target), inaccessible 
to. — fromme Witte, requests of the people, himself among them 
(1985). 

2604. greude Spielen (— Freudenfdiefen, 2649), happy sports. 

2606. nur jebt nod) (only now still’), only this once more. 

2609. Feinen gweiten, possibly literal (the arrow of 2051), for 
though he took his bow he may have left his quiver in the boat 
(hardly likely from 2226 and 2265); he probably means he will 
have no second chance at Gessler. 
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2610. diefer, this famous line is often quoted as an instance 
of Schiller’s “‘bad grammar”; auf with verb of motion does take 
acc., but fieh feben has here force of Blak nehmen, sit, hence the dat. 

2612 ff. tretbt . . . rafd) . . . voriiber, each hurries past the 
other (like a stranger) carelessly. — feinem, the other’s. 

2616. leicht gefdjiirste (‘lightly girt’), figurative, easy-going. 
Note the contrast with forgenvoll; also anbdadhtig, diijter, Heiter. 
These “reflections” have been criticized as out of place here, 
but they are by no means unnatural, for the merest trifle will 
often momentarily occupy the heart in distress. 

2620. flifrt, one to another, that to another, and so on; ‘all 
roads lead to Rome.’ 

2622. Gefdaft brings him back to his own, to which he refers 
with utter frankness, as before; 2571, note. 


2625. Prose obne dag er... bradt’, without bringing you 
something. ; 
2626. War's, either it was... or. 


2627 f. WMmmonshorn, ammonite ; fossil shell, so called because 
it looks like the ram’s horns on the head of Jupiter Ammon. 
— Wie e8, such as. 

2632. fieben, weak declension, still used in plural address, 
though the strong form is the rule; 2623. 

BOB sun Cl. 2500) Otte: 

2637. Lapt ficy’s (usually with bod) . . . verdriefen, does not 
let it weary him; inverted for emphasis, not conditional. 

2641. This story that the hunter cuts open the ball of the 
foot to glue himself to the steep rocks with the congealing blood 
is, of course, not true. 

2642. @rattier, a kind of chamois living only on the highest 
crags, red-brown in color and smaller than the kind that lives 
on the wooded slopes. 

2650. da8 Befte, the best prize, the victor’s reward in the 
shooting-match. 

Lest we think it cowardly murder, Tell’s deed must be put 
to us as it seems to him, as an act of righteous self-defense. He 
is not just now reaching his decision, of course, but, as he sits 
waiting he is thinking of what he has determined to do, and the 
monologue is the poet’s device to give us his thoughts and show 
us the change wrought in him by the Kampf of 1991 *. 
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* Sochgzeit, ‘wedding,’ here wedding party. This second divi- 
sion of the scene (2652-2697) gives us the news of Gessler’s 
escape from the storm, emphasizes Tell’s grim purpose by con- 
trasting him with the talkative Stiissi, keeps us in suspense as 
to whether Gessler is really coming, and provides the wedding 
which is to contrast so strongly with Gessler’s death. The 
gay party also secures the separation of Gessler from his retinue 
(2778), necessary to insure Tell’s escape, and explains the very 
dramatic presence of the people at the tyrant’s death. — Stiiffi, 
Swiss dimin. of Sujtus. 

2652. Rloftermeier, overseer of monastery farm work and 
property; cf. note at head of II, 2. — Mtorlifdjadjen, on the lake 
near Kiissnacht. 

2653. Brautlauf halt, is getting married. Brautlauf ( bride- 
race’), so called because in old German weddings, as a relic of 
the ancient marriage by capture, a race with the bride was 
actually run; the word, outliving the custom, has come to mean 
Brautzug (2898*), fetching the bride to her new home in gay 
procession. 

2654f. Senten, a Gente is a small herd tended by a Genne 
(t5) in the Alps. — 3% (‘at’), from Imisee, same as Immensee 
(see map). 

2656. (¢e8) wird... gefdjwelgt (general sense), there'll be 
reveling. 

2660. Mehmt mit, take whatever (pleasure) comes (along with 
other things). 

2661. Yeidjt ergreifen, be quick to take. 

2662. wird gefrett, impersonal and general, as in 2656; here 
they're marrying. 

2663. Stiissi does not understand such mysterious references 
(also 2658 and 2686), the reader does — which greatly increases 
the dramatic tension. 

2664. nun, not zow, but introductory Well! 

2065 f. Ruffi, Swiss name for the often dangerous landslides 
occurring mainly in spring; there’s been a landslide in Glarus. 
— @larnifeh, cluster of peaks rising above Glarus, capital of the 
canton of Glarus, east of Schwyz. 

2670. Da fprac), For instance, I met (spoke with) a man. — 
Baden, cf. 410, note and Stein 3u Baden, 2966. 
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2677. Man deutet’s auf, ‘point it to’; they say it means (cf. 
614, note). 

2084. * he, top of the slope (on the road) over which he 
is restlessly expecting Gessler to appear; a very dramatic touch. 

2085. Gehabt, ci. 943, note. His question and the answer 
are splendidly dramatic. 

2087. aus Uri, his dialect has shown that. 

2689. Increases the dramatic suspense after the line before. 

2692. Sudjt . . . an thn, cf. Gefucd an ihn ridjten, which ex- 
plains the unusual an with acc. here; have you something to ask 
of him? This Armgard episode, a third section of the scene 
(to 2786) used to give new evidence of Gessler’s past cruelty 
and threats of future tyranny, still further justifies Tell’s deed 
and connects it with the cause of his people, since, in killing his 
own enemy, he also strikes one thus the more evidently theirs. 

2698. * vordern Szene, front of the stage. 

2703. mein Lebtag — meinen (mein’n, mein) Lebtag or mein(e) 
Lebtag(e), ‘all the days o’ my life’; as long as I live. 

2704. muffs voraus, must go on ahead; no infin. is ‘“ understood.” 

2706 f. Warn, condition; war's, conclusion, would have gone 
to the bottom [in (—in den = in’n —in) Grund] with all on board 
(mit Mann und Maus, 331, note). 

2708. dem, emphatic contempt, such. — bei(fommen), ‘get at,’ 
hurt; the infin. is often omitted, as here. 

2709. fam... hin, has gone; did... go. 

2713. ihm (= Wolf) fanft gu tun, deal gently with them. 

2714. Streit, question; close of a talk in which Harras, his 
own partisan, has been urging moderation. 


2716. bring’ . .. an, bring up; state her request. 

2719. fenn’ ... fangft, pres. for perfect, have long known. 
2721. Mir, ethical dat., not indirect object; omit. 

2727. Die, them. — Werf. . . Werden, im progress and 


planned ; it is hard to preserve such alliteration in Engl. 
2730. begonnen, what Rudolf of Habsburg (reigned 1273-1291) 
had done for his House. — will, means to. — Gon, Albrecht. 
2732. So oder fo, whether (willingly) or no. 
2734. dringt, for drangt. 
2735. tit, cl. 2700, note, 
2739. Wildheuer, poor peasants, with no pastures of their 
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own, cut free grass on dangerous heights. — Rigiberge, near by; 


see map. 
2740. itberm . . . weg, from over. 
2745. Was .. . Schweres, whatever crime. 
2747. Gud) . . . werden, cf. 149, note. 
2750. den Mann, my husband. 
2751. in (‘into’) . . . Mond (— Monat), going on six months. 


2754. From entreaty she goes over to demand, then to scath- 
ing accusation (2769) and threat (2773); her changed tone uses 
du for her earlier polite Shr, and Vogt for Gejtrenger Herr. 

Ayia Vio o 6 (th, OS 0 oo Seb 

2758. Schafft, Get this . . . out of my sight! 

2763. nidjts (emphatic nicht) fragen, care nothing for. 

2766. Da, There! 

2770. Trateft . . . dodj, very emphatic; Well! you have long 
since, etc. 

2772. Prepares us for Tell’s shot. 

2775. Somebody get her away from here. 

2776. mid renet, ‘will repent me,’ J’/l regret. 

2781 f. foll, shall be.—es foll ... werden, things shall be 
different. 

2786. Sch will (four times in four lines) — Gott fet mir qnadig, 
his cruelty reaches its climax in terrible threats; with fine dra- 
matic effect, after steady rise in tension, Schiller chooses this 
best of all opportunities to cut him down; just as he has laid 
bare his cruel heart and unfolded his plans for worse things to 
come, the arrow cuts short his vow to crush this people, if he 
cannot break their spirit; his last act of cruelty, riding down a 
helpless mother and her children, so enrages the reader that 
Tell’s shot appears only as just retribution, the defense of his 
life, his home, and now of his people. 

The close of the scene (2787-end) shows the effects of Tell’s 
deed in the changed attitude of the people and in their hopes of 
liberty. 

* fabrt ... Gand, puts his hand; natural gesture, which 
also allows the actor to straighten up the dummy arrow already 
in his doublet, so it can be seen. 

2794 ff. Tell came to kill the enemy of his own home, but, 
after hearing Gessler’s threats and seeing his treatment of Arm- 
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gard and her children, he now realizes that he has struck down 
not only his own (individual, personal) enemy, but also the 
enemy of his country, the oppressor of innocence everywhere. 
He has solved the problem of 14209 ff. 

2798. * geht fort, continues; intended, telling contrast with 
this scene of death. 

2800. Said rather about him than to him, hence bu, for Shr. 

2803. Saft (not ‘rage’), have these people gone mad? 

2804. Mtujif, as accompaniment. — Laft, make them. 

2805. Shr, said to Gessler (again conscious) instead of du 
as in 2800. 


2808. Laft . . . Srdifdhe, forget earthly things. 
2810 f. tritt . . . an, ‘approaches,’ Jays hold of. — Gebrodjen, 
866, note. 


2811. The manner of the elders and the contrast between these 
innocent children and the dying tyrant are intensely dramatic. 
And what a companion-piece to the death of Attinghausen! 

2815. Leget Gand an, Take hold. —Steht ... bet, will... 
help? 

2818. Wagt es, Just you dare (it); the moment the tyrant is 
gone, they change their tone, for Tell’s shot has set them free. 

2831. (G8) ijt... 4u vertrauen, there is no faith to be put. 
— Freu, dat., in . . . fidelity. 

* Barmbersziqe Britder, Brothers of Mercy, an order founded 
in 1540 by Juan Ciudad di Dio in Seville, Spain. Schiller 
probably thought it much older. (The audience knows no bet- 
ter, so nobody’s illusion is disturbed.) Their dress was black, 
hence Stiissi’s rude reference to them as §aben around a corpse. 

2836. (8 (indefinite, supernatural) ftiirgt ifn, ‘something hurls 
him,’ he is overthrown. — mitten in, in the midst of, in mid career. 

2837. G8 (as above) reift, he is hurried away. 

2830. ftehen (i.e. treten) implies motion, hence acc. Ridter. 
Cf. hinftehen, 1949, note. This chorus, so like that in Greek 
tragedy, which Schiller had imitated the year before in his 
Braut von Meffina, is a very solemn and impressive close to the 
scene. It reminds us of the famous thirteenth century Latin 
funeral chant: “In the midst of life, we are in death,” and is 
intended to soften the impression of the awful thing we have 
seen. 
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The expected catastrophe has come; the individual blow has 
been struck and proves to be that by which Swiss liberty is almost 
won (Rudenz’ expedition being still in doubt). It is another of 
those great scenes that have made the play famous and is worthy 
of the events it describes. Not only are the beginning and end, 
monologue and chorus, very impressive, but its many situations 
are also intensely dramatic, and its striking contrasts — Tell 
and Stiissi, der ernfte Gaft and das Hodjeitshaus, the Ytord and 
Mufit, the threatening Gessler and the stricken governor, the 
innocent children and the dying tyrant — are most effective. 


Act V SCENE 1 


The scene is again laid in Altorf, before Zwing Uri (I, 3); 
Tschudi gives the time as the morning after Gessler’s death, 
but here it must be at least two nights and a day later. After 
2086* Berta is sent to Sarnen (Nov. 20), later that afternoon 
Rudenz and Melchtal start to capture the castles; Rossberg 
was taken (2874-76) the night (Nov. 20) before Sarnen fell 
(Nov. 21); there must also be time for the news of Gessler’s 
death to reach Altorf (2856, 2930) from Kiissnacht and for 
Tell, Rudenz, Melchtal, and Berta to get back. If III and 
IV occupy Monday, Nov. 20 (cf. note at head of III, 1), Act V 
begins at the very earliest at daybreak (Morgenanbrud)) on 
Nov. 22. 

2840 f. Getterfignale, those of 1423, 2555. — Wald, in Unter- 
walden. 

2842. Burgen, Rossberg and Sarnen. 

2843. Like the average man that he is, Ruodi is very brave 
now. 

2846. och, Zwing Uri; cf. 371. 

2848. Stier von Uri, Bull of Uri; 10093, note. 

2849. Hodjwadt, high signal point (station); not as in 1442, 
2450. 

2853. Very like the old, over-cautious Fiirst. 

2858. Have we not enough in these? 

2865. im Lanf, ‘on its course’; i.e. they have begun. Numbers 
take part. 


2867. gebrodjen, stormed. Impetuous Melchtal brings the news. 
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2869. Lande (and Land 2872), the three Forest Cantons. 

2877. Schlof, Sarnen. 

2880. Bub —Rnappe, his servant; doubtless one of several 
who had brought Berta here to Landenberg’s castle — to hide 
her. Cf. 498, 2883; 2528, note. 

2881. Brunederin, ‘the lady of Bruneck’; cf. 281 f., note. 

2884. erhub, for usual erhob, from erbeben. 

2888 f. Da galt (cf. 1921, 1990, notes), ‘that was the time for’; 
that meant. — Gdelmann, i.e. feudal lord. 

2890. i.e. would have hesitated and taken no risk. 

2892. Berta is subject of ehrte. —febten . . . dran, cheerfully 
risked. 

2900. Attinghausen’s prophecy come true; prince and peas- 
ant in symbolic union. 

2003. Uber den (acc. of implied motion) Sriinig (pass), see 
map; I194, note. 

2904. Nit .. . mir, it was not my doing (or fault). 

2906. Sad) jagt’, vivid poetic word-order. The passage 
shows splendid magnanimity and self-control. Cf. 1375-76. 

2911. WUrfehde, a solemn oath; oath not to avenge injury, to 
keep the peace. 

2918. damit werden, be done with it. 

2919. Not really true; he stood under the linden. 

2923. ewig Seidjen, has been so from ancient times; cf. our 
“Cap of Liberty.” 

2927. Not complete because their ultimate enemy, the Habs- 
burg emperor, may interfere. Act V must remove this danger 
and assure us that their liberty is complete and permanent. 

2931. Bertriebnen, Landenberg. 

2939. Skillful introduction of a new theme, the murder of 
the Emperor. Its bluntness rouses interest anew. 

2047. Bru (also Brugg), town on the Aar, some twenty miles 
from Ziirich; the ruins of the ancestral Habsburg castle still 
stand near by. 

2949. Schiller intends this as a tribute to his friend, the great 
Swiss historian, Johannes von Miiller, born in Schaffhausen 
(lived 1752-1809), whose personal letters and history of Switzer- 
land were of great help in writing the play. 

2953. He was the son of Rudolf, Albrecht’s brother, and is 
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the Gerjog Hans of 1338 ff. and the arriciba of V, 2. The 
murder was done May 1, 1308. By changing the date Schiller 
helps to condense into three weeks action to which Tschudi 
gave twenty-one months. 

2954. Batermords, here (like Lat. parricidium) the murder 
of any near relative; hence the name farrtctda (3165). 

2955. vaterlidje [Hunn mentions fein Dtiitterliches (1344, note); 
Tschudi speaks of both], the duchy of Schwaben. 

2957. G8 hief, It was said; they said. —darum firgen, cut him 
out of. 

2958. abgufinden, put him off with the empty dignity. 

2959. Wie dem . . . fet, Be that as it may. 

2966. Stein gu Baden, cf. 2670, note. Stein is common in 
castle names. 

2967. Gen (= gegen) Mheinfeld(en), cf. 1325, note. 

2968. Hans, his nephew (2953). —eopold, his son. 

2975. Stadt, old Roman (hence Heiden) town Vindonissa 
(now Windisch), a border fortress against the Germans, later 
one of the capitals of Helvetia; destroyed by the Franks in 594. 

2977. Habsburg, short for Habidts(— Hawk’s)burg, the home 
of the Habsburgs, the present Royal House of Austria. 

2983. den Seinen, his own kin. —dem Seinen, his own land. 

2989. friihes, ie. untimely; he was fifty-eight years old. 

2993. Stand (= Retcdhsftand, Estate), commonwealth, duchy, 
county, canton, even city; any self-governing member of the 
Empire. 

2997- Bannes, ban of outlawry; cf. 3213. 

2998. Albrecht’s oldest daughter, widow of Andreas of Hun- 
gary. 

3oo1. Unbelievable stories are told of her vengeance; that 
the castles of the murderers were destroyed and hundreds, 
ganze Seugungen, killed. Modern history gives her a much 
better name. 

3006. Walking barefoot in May dew was supposed to give 
health and beauty; blood is substituted here. 

3010. um... fehen, never to see again. 

3011. Prepares for his appearance in the next scene. 


3013. fic) (dat.) felbft, cf. Shakespeare’s “doth make the 
meat it feeds upon.” 
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3019. Their liberty is now secure. 

3023. Nov. 1308, the Electors did assert their independence 
of Habsburg by choosing Heinrich of Luxemburg Emperor (Hein- 
rich VII, reigned 1308-1313). 

3024. twas, anything about the probable successor of Albrecht. 

3025. Impossible, of course, in Nov. 1307; Schiller changed 
the history, 2953, note. — mehrften = meiften. 

3027. hoffew; Heinrich VII did (in 1309) confirm the charters 
of Schwyz and Uri and gave a similar one to Unterwalden. 

3034. Glsbet, Albrecht’s widow. — Gute = Gute. 

3037 {. Worein, ‘in(to) which,’ where-in. — Hinfdheidb — Hin- 
{dhetden. — verfekt (hat); note the stilted official style. 

3042. verfieht ficj, 2484, note. The usual gen. is replaced 
by Daf. 

3043. Wbfdeu . . . vor, aversion for. 

3050. empfangen (haben). 

3052. Bater, Albrecht’s father, Rudolf, who reigned 1273- 
1291. 

3053. wweffen rithmen wir, what (favor) can we boast. 

3058. Cf. 1327 ff. Did he even deign to? 

3063. tiifrte . . . am — bitte angeriihrt in force. 

3065. founte fein, cowld have been; the indic. is emphatic. 

3068. Die those whom. — gemehrt, Ntehrer de8 Reis was in 
his title. 

3069. Falls, gen. for usual itber with acc. 

3074. will (adds great emphasis) . . . gebiihren, i.e. can’t be 
right. 

3075. will (‘insists’ on being) . . . fein, must be. 

3077. nichts weiter, i.e. no further obligation. 

3078-80. lind... So, and even if... still (at the same 
time). 

3081 f. eben diefem, this very same. — Tranen, of sympathy. 

After the Rudenz-Melchtal success the scene shows that the 
triumph of liberty is complete and permanent, that danger from 
within and without is past. This is one purpose of Act V; an- 
other is to get, in Albrecht’s death, a wider historical background; 
another still is to show us Tell after Gessler’s death and the 
effects of his deed on him and his people. Act V is not so “un- 


necessary’’ as many think. 
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Act V SCENE 2 


* Sausflur, usually ‘hall,’ ‘entry’; here living-room. 

* zeigt ing (‘points into’) Freie, affords a view outdoors. The 
place is the same as in III, 1; the time as in V, 1. 

3088. alles, everybody. 

3093. hart vorbei, ‘hard by,’ i.e. came near hitting me. 

3100. wird, future of probability, 7s no dowbt asking. 

3104. * gerftdrt, for verjtirt, with wild, haggard, look. 

3109. Herr, husband; Ntann is the modern word. 

3110. was ift Guch, what's the matter with you? At once her 
woman instinct tells her something is wrong. 

3112 f. auch (both lines) generalizes, ever. 

3114. gugefagt, i.e. assured me of protection. 

3117f. Very ancient invocations of hospitality; add: “I 
conjure (implore) you.” 

3120. Her feminine intuition and mother fear again. 

3125. Your look frightens me (‘oppresses my heart’). 

3126. * will nad, starts to follow. —halt ... an, holds to 
something to keep from falling. 

3134. Der Breude, for joy. 

3136. Meinigen, cf. 2983, note. 

3139. Common custom; there is no ground for the statement 
here, but it shows he does not think himself a “ murderer.” 

3145. frei, with clear conscience; her doubts give this oppor- 
tunity for Tell’s own view of his deed. Compare Ais manner 
with Parricida’s. 

3146 f. vergag, had forgotten. — mir graut, I am afraid. 

3159. twiret, the subj., after the indic. feid, powerfully ex- 
presses Tell’s horror; you are (can it be that), you are. 

3162. einem, the same. — wobhnen, here stay. 

3163. Herzog von Ofterreidy, another name for the same Herzog 
of 2953, called in history (as here also, when his identity is estab- 
lished) Johannes Parricida. Cf. 2954, note. 

3168. Guch, dat. 

3171. Tell’s contempt makes him change to du. 

3176 ff. This passage shows the real purpose of the scene — 
so to contrast the deed of Parricida with that of Tell as ta make 
the one murder, the other self-defense. 
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3183. heilige Natur, nature’s sacred instinct to defend one’s 
own. 

3184. teil’, have in common. In the monologue he called his 
own deed Nord. 

3192f. So jung, he was eighteen years old — Gnfel Rudolfs, 
i.e. of Rudolf of Habsburg, unlike Albrecht, much esteemed by 
the Swiss. 

3195. Des . . . Mannes (expands meiner), @ poor man like me. 

3198. fonnte werden, instead of bitte werden fonnen; I was 
able to, but didn’t. Indic. (as also begwang) adds intense 
emphasis. 

3201. Leopold, Albrecht’s second son, also born 1290. 

3208. weifen Sdjlufs, is disturbing; it was greed, not wisdom 
(2957). 

3213. Usual phrase of the imperial ban; friends were for- 
bidden to shelter him, enemies allowed to kill him. — erlaubt 
(bijt). 

3217. Gignes Schrednis, a terror to myself. 

3218. vor mir felbjt, at the sight of myself. 

3221. From now on Tell’s sympathy brings him back to greater 
respect, so Du changes back to Shr. 

3223. Mtenfd der Siinde, general, sinful mortal. 

3230. entdedt, shortened condition, if discovered. 

3234. Stadt, Rome, city of the Pope, St. Peter’s successor. 

3235 f. Papjt, Clement V.— ldfet, get absolution after con- 
fession. 

3244 f. wildes (for wilden) Qaufes, adv. gen., in wild course. 

3253. This Schrecfensitrafe runs along the Reuss through the 
wild gorge of Schéllenen to the Devil’s Bridge = Die Britde 
welche ftdubet, ie. the spray-covered bridge. 

3254. Windeswehen (‘drifts’), avalanches from the summit 
(Yo); frequent and dangerous. 

3259. reifft .. . auf, opens suddenly. This rocky gateway is 
the Urner od, once a mere cleft, since 1707 a good tunnel over 
200 feet long. 

3261. The Urseren valley with open, green pastures, in 
marked contrast to the gloomy gorges just described. 

3265. Boden, Canton Tessin and Italy, part of the Holy 
Roman Empire. Cf. 266, note. 
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3267. Small lakes of constant (ew’gen) depth on the Gotthard 
Pass, fed by the rains and snows of the high Alps. 

3270 f. muntern, cf. the strong form of the adj. in 3244. — ein 
andrer Strom, the Ticino (pron. Ticheéno), with its source in 
the lakes above. — Guch ( for you) das gelvbte, the Fromised Land. 

3281. * bedeutet ifn, makes a sign (gesture) to him, cutting 
off his thanks. —fommen gegogen, come marching. — drangen 
nach, crowd after. 

3286. mein Recht, my cause. — Yiedhte (3280), right had. 

3291. Kuedjte, serfs; cf. 1081, 1143, 1209, notes. Appropri- 
ate ending for this drama of freedom. 

Scene 2 is criticized as unnecessary to the action, for that 
was already finished, yet Schiller felt the need of justifying still 
further the deed of Tell by comparing it with that of Parricida, 
whose murder of the Emperor is all the more vivid in the mur- 
derer’s presence. Tell vindicates himself to others as he has 
already done to himself. It is, however, an open question 
whether any latent doubt in the mind of the reader may not 
rather be roused by this second defense. His somewhat phari- 
saical air hardly accords with his usual simplicity, his harsh 
condemnation with his usual ready sympathy. 

Again the three plots are brought together in this bright 
_ Picture of liberty, union, fraternity for all classes of one happy 
people. 


VOCABULARY 


This vocabulary attempts to give the student only what he may really need, 
hence proper names and many every-day words are omitted. 

The declension of nouns is shown by the endings of gen. sing. and nom. pl. 
Where no pl. is given, there is none in common use. 

In the principal parts of strong verbs the pres. indic. third pers. sing. is given 


last. The auxiliary is haben unless fein is indicated by f. 
Separable verbs are distinguished by the hyphen (-). 


(tr.), intransitives not. 


Transitives are indicated 


The adverbial use of adjectives is not noted. 

Stress is indicated by the acute accent (’), and, as a further aid in pronuncia- 
tion, long and short vowels are at times marked; figures refer to the lines of the 
text; (*) shows stage-directions; other abbreviations explain themselves. 


of 

ab, adv. and sep. pref. off, 
down, away; exit, exeunt. 

ab-brechen, brach, gebrocen, bricdt, 
break off, stop. 

ab-dritden, tr. (Jit. press off), let 
fly (arrow), shoot. 

ab-fahren, fubr, gefabren, fabrt, 
{. start, leave, set sail. 

Mb'fahrt, f. -en, departure. 

Mb’fall, m. -8, +e desertion. 

ab-fallen, fiel, gefallen, fallt, 
{. desert, be faithless to. 

ab-finden, fand, gefunden, Zé. 
put off, pay off. 

ab-fiihren, tr. lead off (away), 
carry away. 

ab-gehen, ging, gegangen, f. 
go off (away), depart; leave 
(the stage). 

ab-gewinnen, gewann, gewonnen, 
tr. win from (dat.). 

Mb’ qrund, m. —8, +e, 
gulf, precipice, 


abyss, 


ab-holen, tr. fetch, go for. 
ab-laufen, lief, gelaufen, 
f. run down, 
ab-mahen, tr. mow (cut) off. 
ab-mefjen, maf, gemeffen, mift, 
tr. measure off, survey. 
ab-nefmen, nam, genommen, 
nimmt, tr. take off. 
ab-platten, tr. flatten (down); 
past part. as adj. flat. 
Mb’rede, f. —n, agreement; — 
nehmen, take counsel. 
ab-reichen, tr. reach. 

Mb’feheu, m. —8, abhorrence; — 
tragen vor, feel aversion for. 
Mb’fchied, m. —8, -e, parting, 

leave, farewell. 
ab-jenfen, refl. slope, descend. 
Mb’ficht, f. -en, intention. 
ab-ftipen, ftieh, geftdfen, ftdft, 
push (shove) off (from shore). 
Mbt, m. —(e)8, =e, abbot. 
ab-treiben, trieb, getrieben, ¢r. 
drive off; throw (shake) off. 


lauft, 
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ab-troben, tr. (dat. pers. and acc. 
thing), extort from. 

ab’triinnig, adj. faithless, dis- 
loyal (to, vom). 

ab-wigen, wog, gewogen, fr. 
weigh, consider well. 

ab-warten, tv. wait for, await; 
also intr. wait, delay. 

ab-wehren, tv. ward off, avert. 

ab-tveiden, tr. graze over (bare). 

ab-wenden, wandte or wendete, 
gewandt or gewendet, tr., refi. 
turn away; avert (face); 
alienate, 68r. 

ab-werfen, \varf, geworfen, Wwirft, 
tr. throw (cast) off. 

Mcht, f. ban of outlawry. 

adjten, tr. think, consider; es- 
teem, regard as, heed; with 
auf intr. listen to, heed. 

adjt-qgeben, gab, gegeben, gibt, 
give heed to (auf, acc.); look 
out. ; 

a’cfern, tr. plow, cultivate. 

M'del, m. —8, nobility, nobles. 

a’delig, adj. noble. 

Moller, m. -8, —, eagle; Im- 
perial Eagle. 

Ah, m. —8 or —en, -en, fore- 
father, ancestor, ~grand- 
father. 

ah’nen, tr. and intr. (impers. 
with dat.), forebode, antici- 
pate; part. as adj. prophetic. 

all, adj. and pron. all; each, 
every, any; alle8, everybody, 
everything. ; 

allein’, adj. alone; adv. only; 
conj. but, however, 
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al/lerwegen, adv. everywhere. 

allgemein’, adj. general, com- 
mon, public. 

allgeredjt’, adj. 
merciful, 582. 

all’3u, adv. all-too, too. 

all’zujtraff, adv. too tightly. 

Xp, f. -en, mountain pasture; 
peak; pl. the Alps. 

Ml’ penblume, f. —n, 
flower. 

Ml’ penjaiger, m. —8, —, Alpine 
hunter. 

Ml pentrift, f. -en, 
(mountain) pasture. 

Wl’ penwafjer, 7. -8, —, Alpine 
stream, torrent. 

Mlp’horn, nx. —(e)8, “er, alp- 
horn (wood, six feet long). 
al3, conj. as, when; (with comp.) 

than; (with neg.) but, except, 
save, 1677; alg (ob), as if. 
alsbald’, adv. immediately. 
al'jo, conj. so, then, therefore; 
adv. so, thus. 

alt, adj. (iilter, alteft), old, an- 
cient; as m. noun, old man; 
neut. the old order, 953. 

W’ter, 7. —8, —, age, old age. 

alt’gewohnt, adj. long accus- 
tomed. 

Wt Tandam’mann, m. —8, «er, 
old (former, ex-) landam- 
mann, chief magistrate. 

Wlt’vordern, m. pl. ancestors, 
forefathers; for Bor’fabren. 

Wlzeller, indec. adj. of (from) 
Alzellen; as noun, m. —®& 
—, the Alzeller: 


all-righteous; 


Alpine 


Alpine 
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Am’mant, m. —8, “er, ammann 
(Swiss magistrate). 
Amt, n. —(e)8, “er, office, duty. 
an, prep. (dat. or acc.), sep. 
pref., and adv. on, by, to- 
wards, sat, meat, 910) of 
against, im many idioms; 
denfen an, think of; an mir, 
on my part; an uch (dat.), 
your turn; an... bin, along; 
an... vorbei, past. 
an-befehlen, befabl, befoblen, be- 
fieblt, tr. (dat. and acc. or inf.), 
direct, command, bid. 
Mn’ bli, m. -8, -e, sight. 
an-bliden, tr. look at, regard. 
an-bringen, brachjte, gebracht, tr. 
bring up, mention (a request). 
an’dacjtig, adj. devout, reverent. 
an’der, adj. another, other, dif- 
ferent, next, following; else. 
fin’dern, ir. (and refl.), change. 
anders, adv. otherwise, differ- 
ent(ly). 
an’derSdenfend, part. as adj. 
thinking otherwise, of differ- 
ent opinion. 
an’dersivo, adv. elsewhere. 
Anfang, m. —8, +e, beginning. 
an-fangen, fing, gefangen, fangt, 
intr. and tr. begin, commence. 
an’fang3, adv. (gen. of Anfang), 
at first. 
an-faffen, tr. seize, lay hold of. 
an-flehen, tr. entreat, implore. 
an-fithren, tr. lead (on). 
an-fiillen, refi. to fill up with. 
an’geboren, part. adj. inborn, 
innate, hereditary; natural. 
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an-gehen, ging, gegangen, f. as- 
cend, rise. 

an’genehm, adj. pleasant, charm- 
ing, kind; good. 

Anger, m. -8, — field, green, 
meadow. 

an’gefehen, part. adj. promi- 
nent, influential. 

an’geftammt, part. adj. natural, 
innate. 

an-greifen, griff, gegriffen, tr. 
lay hold (of); go at: 
UAngit, f. ~e, anxiety, anguish; 
— de8 Todes, mortal terror. 
angft’befreit, part. adj. freed 
from anxiety. 

aug’ftigen, tv. alarm, make un- 
easy; refi. worry. 

angft’lich, adj. anxious. 

an-halten, hielt, gebhalten, batt, 
stop; refl. steady (check) 
oneself. 

Mn’'hohe, f. —n, height, hill. 

an-horen, tr. listen to, hear. 

Mn’fer m.—8, —, anchor. 

an-flagen, tr. accuse; cry to. 

an-flingen,  flang,  geflungen, 
sound, strike the ear. 

awfommen, fam, gefommen, f,. 
arrive (at, bet), approach. 

an-legen, tr. lay (to) on; Hand 
—, set to work; intr. take 
aim, 1992*; aim at, 2583. 

an-leimen refi. glue oneself 
on. 

an-liegen, lag, gelegen, lie near, 
concern, interest. 

an-locfen, tr. entice, draw on. 

Wn’mut, f. grace, charm. 
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an-enehmen, nabm, genommen, 
ntmmt, ir. accept; assume. 

an-podjen, knock at (an, acc.). 

an-rufen, vief, gerufen, ér. call 
to; call upon, invoke. 

an-rithren, ir. touch; move (to 
sympathy), 3063. 

an-fagen tr. speak, say on, tell. 

an-fdjliefen, fclop, gejdloffen, 
refl. attach oneself (to, an): 

an-fehen, fab, gefehen, fieht, ér. 
look at (on), see, regard. 

anfichtig, adj. (with gen.), with 
werden, become aware of, 
catch sight of. 

an-fiedeln, vel. settle. 

an-jinnen, fann, gefonnen, ask 
(expect) of, demand of. 

an-fprengen, {. gallop up. 

WAn'fpruc, m. —8, ~e, claim; in 
—nehmen lay claim to. 

mefteigen, {tieq gejtiegen, {. rise, 
ascend. 

an’ftelliqg, adj. fit (good) for 
(gu). 

an-ftemimen, év. push, press. 

An’teil, m. -8, -e, part, share. 

Mnt'lik, 1. -e8, -e, face. 

an-treten, trat, getreten, tritt, tr. 
approach. 

an-tun, tat, getan, tr. do to, 
offer; ieb’ —, do kindness; 
Smad) —, insult. 

MAunt/wort, f. -en, answer. 

an-wachfen, wuds, gewadfen, 
widft, |. grow on, increase. 

an-giehen, 30g, gezogen, tr. draw 
(put) on; draw, pull; at- 
tract. 


. 
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An’zugq, m. —8, ~e, approach; 
im —, coming, gathering. 
an-3inden, ¢r. set fire to, kindle. 
Wr'beit, f. -en, work, labor, 
task. 

ar’beiten, tr. and intr. work; 
refl. (make) force one’s way. 

Mr’ beiter, m. —8, —, workman. 

arg (arger, draft), adj. bad. 

Wrg/wohn, m. —8, suspicion. 

arm (armer, drmft), adj. poor. 

Arm brujt, 7. +e, cross-bow. 

arm’fe'lig, adj. poor, wretched, 
paltry. 

MArm’fejfel, m.—8, —, armchair. 

Mr’mut, f. poverty. 

N’fdhe, f. —n (very rare), ashes. 

tem, m.—-8, breath. 

a‘temlo3, adj. out of breath. . 

at’men, breathe. 

auch, adv., conj. also, too, even; 
really, 301, 1316, 2315; with 
wer, was wie, wo, ever; — 
nidjt, not even; although, 
1122; fo —, however; wenn 
—, even if; — mur, even so 
much as. 

Mu'e, 7. —n, field, meadow. 

auf prep. (dat. or acc.), upon, 
on, to, toward, at, in many 
idioms; — tmmer or ewig, 
forever; — Tod und Leben, 
for life and death; against, 
259; for (cf. page 1); inter]. 
Up! Away! as sep. pref. 
and adv. up, open. 

auf-bauen, tr. build up, erect. 

auf-bewahren, tr. keep, pre- 
serve, put away. 
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auf-bieten, bot, geboten, ér. call 
out, call to arms. 

auf-bliihen, f. begin to bloom; 
jig. grow up. 

auf-fahren, fubr, gefabren, fabhrt, 
{. start up, flare up. 

auf-finden, fand, gefunden, ¢. 
find out, discover. 

auf-fordern, tv. call upon, ask, 
summon. 

auf-geben, gab, gegeben, gibt, tr. 
give up, resign. 

auf-gehen, ging, gegangen, f. 
go up, rise; open, swell. 

auf-halten, bielt, gehalten, halt, 
tr. hold up, stop, detain. 

auf-hangen, bing, gebangen, 
hangt (now wsually aufhingen), 
tr. hang up. 

auf-heben, hob, gehoben, tr. lift 
(take) up, raise. 

auf-horen, stop, cease. 

auf-ladjen, break out laughing. 

Muf/lauf, m. —8, ~e, tumult. 

aufzlegen, tv. lay (put) on. 

auf-lofen, tr. loosen; fig. dis- 
solve (bond). 

auf-merfen, listen (closely). 

auf’merffam, adj. attentive. 

auf-nehmen, nabm, genommen, 
nimmt, tr. take up, receive, 
harbor; e8 mit (dat.) —, 
cope with, be a match for. 

auf-paffen, keep watch. 

auf-pflangen, tr. set up. 

auf-raufdjen, f. surge up. 

auf’recjt, adj. upright, erect. 

auf-reifen, rip, geviffen, tr. tear 
open; vefl. open suddenly. 
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auf-richten, tv. raise, set up; refi. 
rise, get up. 

auf-rufen, vief, gerufen, tr. call 
upon, ask. 

MAuf/ruhr, m. -8, tumult, riot. 

auf-vithren, tr. stir up. 

Muf/fak, m. 8, «e, essay. 

auf-fdhieben, fdjob, gefdoben, zr. 
postpone, delay. 

auf-fdlagen, jdlug, gefchlagen, 
fdhlagt, t&. lift up; open. 

Muf/fehub, m. -8, delay. 

auf-feben, tr. put on (head). 

auf-jpringen, fprang, gefprungen, 
{. spring (leap) up. 

Auf ftand, m. —8, “e, tumult, 
commotion. 

auf-ftecen, ir. set (put) up. 

auf-ftehen, ftand, geftanden, f. 
stand (get) up, rise. 

auf-jteigen, ftteg, gefteigen, f. go 
up, rise, ascend. 

auf-tauen, f. thaw, melt. 

auf-treten, trat, getreten, tritt, 
{. enter, appear. 

auf-tun, tat, getan, tr. open; 
refl. disclose (present) itself. 

auf-weden, tr. wake up, rouse. 

MAuf/zug, m. —8, ~e, act. 

auf-zwingen, givang, gesrwungen, 
tr. dat. and acc. force upon. 

Mu’ genblic, m. —8, -c, moment. 

au’genblid'3, gen. as adv. at 
once. 

au’genlo$, adj. sightless. 

aus, prep. with dat. out of, of, 
by, from, through = because 
of; adv. and sep. pref. out, 
over, past. 


292 


aus-breiten, tr. spread out. 

auseinan’der-fliehen, flob, geflo- 
hen, f. flee, scatter (in flight). 

auseinan’der-gehen, ging, gegan- 
gen, {. separate, disperse. 

auseinan’der-treiben, trieb, getrie- 
ben, iv. drive apart, scatter. 

aus’erfehen, erfab, erjeben, er- 
fieht, tr. select, designate. 

aus-fedjten, fot, gefodjten, ficht, 
tr. fight out, settle. 

aus-flieBen, flog, gefloffen, f. flow 
out, cease to flow. 

aus-qehen, ging, gegangen, f. go 
out (forth), start from. 

aus-gichen, gop, gegojfen, dé. 
pour out, empty. 

aus-liefern, tr. deliver up. 

aus-(ofchen, tr. put out (fire). 

aus-reuten, aus-roden, fr. root 
(out) up, clear away (forest). 

Mus'rufer, m.—8, —, crier. 

aus-ruhen, intr. and refi. rest, 
stop to rest. 

aus-fehen, jab, gefeben, fieht, look, 
seem. 

au’fen, adv. outside, without. 

au’fer, prep. (dat.), out; except, 
save; — fic, beside oneself; 
with gen. out of. 

adu’ferft (swperl. of tufer), adj. 
utmost, extreme; as noun, 
the worst, 641; adv. phrase, 
ju —, right out. 

Mus jieht, f. en, view, prospect. 

aus-finnen, fann, gefonnen, ér. 
(acc. and dat. fit), think out, 
devise. 

aus-{pahen, tr. spy (search) out. 
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aus-fpredjen, fpracd, gefproden, 
fpricjt, tr. speak out, express. 

aus-ftellen, tr. put out, set. 

aus-fiichen, tr. pick out, choose. 

aus-treten, trat, getreten, tritt, 
{. step out; overflow. 

aus-iiben, tr. exercise; Getwalt 
—, do violence (an, to). 

aus-weiden, wich, gewiden, f. 
step aside, evade. 

aus-3iehent, 30g, gezogen, f. set 
out, go forth, depart. 

Art, f. +e, ax; battle-ax. 


D3) 

Bad, nv. -e8, “er, bath. 

ba’den, refi. bathe. 

Bahn, f.-en, way; course. 

Bah’re f. 1 bier. 

bald, adv. soon, easily; —... 
—, now... now. 

Bal’/fen, m. -8, —, beam, tim- 
ber. 

Bal/famitrom, m. —(c)8, ~e, 
balmy (stream), breeze. 

Band, n. -8, -e, tie; bond, 
union; fetter, chain. 

Band, x. -e8, “er, band, strap. 

ban’digen, tr. tame, subdue. 

bang(e), adj. afraid, anxious, 
alarmed (for). 

Bank, f. ~e, bench, seat. 

Bann, m. —c8, ban of outlawry. 

ban’nen, tr. preserve (game); 
enchant, 1776. 

Ban'ner, m. —8, —, banner. 

Ban'nerherr, m. —n, -en, ban- 
neret. 

bar, adj. bare, without (gen.). 
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Bar, m. -en, -en, bear. 

barmber’3ig, adj. merciful, 
compassionate; —e riider, 
Brothers of Mercy. 

Barmber’szigfeit, ~. (en), mercy, 
pity, charity. 

Bau, m. —(e)8, (ten), building, 
structure. 

bau’en, tr. build (an, dat. on). 

Bau'er, m.—-8 or —n, —n, peasant. 

Bau'erin, f. —nen, peasant 
woman. 

Bau'ernadel, m. -8, peasant 
nobility. 

Ban’ geriijt(e), 1. —(e)8, -e, scaf- 
folding. 

Baum’zweig, m. 
branch, twig. 

bebau’en, tr. cultivate. 

be’ben, tremble, shiver, quake. 

Be'dher, m. —8, —, cup, beaker. 


ie (e) 8, —, 


bedau’ern, tr. pity, be sorry 
for. 
beden’fen, bedachte, bedacht, tr. 


think over, ponder; discuss, 
246; consider, remember, 
2313; refi. hesitate. 
bedeu’ten, tv. mean, 
make a sign to. 
BVeden’tung, f. en, significance. 
bedran’gen, tr. oppress, afflict; 
past part. as noun, 140, 351. 
bebdiir’/fen, bedurfte, bedurft, be- 
darf, intr. (with gen.) and tr. 
need, be (in) need of. 
bediirf’tiq, adj. needy. 
beeijt’, part. adj. ice-covered. 
Befehl’, m. -8, -e, command, 
order. 


signify; 
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befeh’len, befabl, befohlen, be- 
fieblt, tr. (dat. of pers.), com- 
mand, order, bid. 

befe’jtigen, i. strengthen; refi. 
fortify. 

befin’den, befand, befunden, refi. 
find oneself, be. 

beffle’cfen, tv. stain, spot 

beffii’gelu, tr. wing, speed. 

befol’gen, tr. follow. 


befor’dern, ir. further, pro- 
mote. 

befrei’en, tr. free, rescue. 

befrie’digen, tv. appease, sat- 


isfy. 

befruch‘ten, tv. make fertile. 

bege’ben, begab, begeben, begtbt, 
refl. with gen. give up, 1426; 
betake oneself, come, 1734; 
happen, come to pass, 2214. 

begeg’nen, {. (dat.), meet; hap- 
pen to, befall; treat, 530. 

Begeg/nung, f. -en, meeting. 

bege’hen, beging, begangen, tr. 
commit. 

begeh’ren, tr. (acc. and gen.) de- 
mand, ask for, desire, covet. 

Begei'jterung, f. enthusiasm, 
inspiration. 

Begier’de, f. -n, eagerness, de- 
sire. 

begin’nen, begann, begonnen, intr. 
and tr. begin. 

beglei'ten, tr. accompany. 

beglii’den, tr. bless, 
happy. 

begra’ben, begrub, begraben, be- 
gvibt, tr. bury; past part. as 
noun, 1505. 


make 
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begren’zen, tr. bound, border. 

beqrii’fen, tr. greet; refl. ex- 
change greeting. 

BVegrii’fung, f. -en, greeting. 

behalten, bebielt, bebalten, bebalt, 
tr. keep. 

behan’deln, tr. treat. 

behar’ren (bei, auf with dat.), 
stand by, remain steadfast. 

behaup'ten, fr. maintain, affirm. 

bei, prep. with dat., adv., and 
sep. pref. by, with, at, near, 
in, among, at the house of, 
on, upon; bet mir at my 
house; bet eréffneter Szene, 
after the scene’ opens, * a; 
fann ... bei, get at, hurt, 
2708. 

beich’ten, tr. confess. 

bei’de, adj. pl. both. 

bei-legen, lay on, hurry. 

beifei/te, adv. aside. 

Vei'fpiel, nv. -8, 
parallel. 

bei'fpiellos, adj. unparalleled. 

Bei'jtand, m. -8, help, sup- 
port. 

bei-ftehen, ftand, geftanden, help, 
stand by. 

— bei-gahlen, tr. count among. 

bejam’mernsiwiirdig, adj. piti- 
able, wretched. 

befannt’, part. adj. known, ac- 
quainted; — maden, intro- 
duce. 

befla’gen, tr. bewail; refl. com- 
plain (of, ob). 

beflem’men, ir. 
tress. 


—¢, example, 


dis- 


grieve, 
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befom’men, befam, befommen, tr. 
get, receive. 

befrie’gqen, tr. make war upon. 

bela’den, belud, beladen, beladt 
or beladet, tr. laden, load. 

bele’ben, tr. enliven, cheer. 

belebt’, part. adj. animate. 

belei’digen, tv. insult, offend. 

beloh’nen, tr. reward, enrich. 

bema‘len, tr. paint, decorate. 

bemer’fen, ir. observe, notice; 
catch sight of; record, 1216. 

bequem’, adj. comfortable, con- 
venient. 

bequeé’men, re fl. submit to (dat.) 

bera’ten, berict, beraten, bert, 
refl. confer with. 

berau’ben, tv. rob, plunder. 

bereit’, adj. ready, prepared. 

berei’/ten, tv. prepare, make 
ready. 

Ger’gen, barg, geborgen, birgt, zr. 
hide, shelter. 

Berg/weg, m. —8, -e, mountain 
spath. 

Beridt’, m. —(e)8, -e, report. 

berich'ten, tr. report; past part. 
(informed), skilled in. 

ber'jten, bar{t, geborften, birft or 
berjtet, {. burst. 

beru’fen, part. adj. of repute; 
wobl —, well spoken of, 1083. 

beru’higen, refl. calm oneself. 

beriihren, tr. touch. 

befchaf’tigen, t. employ, oc- 
cupy; past part. busy, Den 

Vefdjeid’, m. -8, -e, informa- 
tion, answer; — geben, tell, 
2918; — wiffen, know defi- 
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nitely; jum — werden, be 
given (receive) as answer, 
1348. 

befchet’den, befchied, befdjteden, 


tr. destine for, assign; ref. 
control oneself. 

befdjei’den, adj. modest; older 
sense, discreet, prudent, good, 
554, 3032. 

befchet’dentlic), adv. modestly. 

befchei’nen, befchien, befdtenen, zr. 
shine on. 

befdir’men, tr. defend, protect. 

befcjlie’ fen, befchlop, befchlofjen, 
tr. decide, settle, resolve. 

befcjrei’ben, bejdrieb, bejdrieben, 
tr. describe. 

befchitt’zen, tr. 
from), defend. 

Befchiit’zer, m. -8, —, defender, 
protector. 

befcjwo’ren, tr. swear (to). 

befe’hen, befab, befehen, bejieht, 
tr. look at, examine, in- 
spect. 

befet’zen, tr. occupy, fill, cover. 

befie’gen, tr. conquer, subdue. 

BVefin’nen, znf. as noun, n. -8, 
reflection, thought. 

Beli’, m. -e8, possession. 

befit’zen, befaf, befeffen, tr. pos- 
sess. 

befon’der, adj. individual. 

befon’nen, part. adj. discreet, 
prudent, thoughtful; cell 
—, with quick presence of 
mind. 

befpre’chen, befprac, bejproden, 
befprict, tv. discuss. 


protect (vor, 
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bejt (superl. of gut), adj. best; 
as noun, welfare, good, inter- 
est; best prize, 2650. 
bejta’tigen, tr. confirm, ratify. 
befte’hen, beftand, beftanden, ex- 
ist; last, endure; (with auf), 
insist on, 1306. 
befteh’len, beftabl, beftoblen, be- 
ftieblt, tr. steal from, shirk. 
beftel/fen, tr. appoint, delegate, 
1236; cultivate, 2681. 
beften’ern, tr. tax. 
beftimmt’, part. 
appointed. 
Befiich’, m. —(e)8, -e, visit. 
be’ten, pray, offer prayer. 
betd’ren, tr. beguile, induce. 
betrach’ten, tr. look at, view. 
betrii’ben, tr. trouble, harm. 
betrit’gen, betrog, betrogen, ¢r. 
deceive; refi. delude oneself. 
beu’gen, tr. bow, humble, con- 
quer; refi. bow, submit. 
Beu'te, f. booty. 
bewa'chen, tr. watch, guard. 
bewadh’jen, part. adj.  over- 
grown, covered with. 
bewaff’nen, tr. arm, equip. 
bewah’ren, tr. keep, guard, pro- 
tect. 
bewah’ren, tr. prove, show. 
bewe’gen, tr. induce; refi. stir, 
move; betwegt, stormy. 
Bewe’gung, f. -en, movement; 
commotion. 
bewei’den, tr. 
(on). 
bewei’fen, betwies, betwiefen, ér. 
show, prove; do, make. 


adj. certain, 


graze, pasture 
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bewoh’nen, tr. inhabit, occupy. 

bewun’dern, fr. admire. 

begzih’men, tr. (and refi.), tame, 
restrain. 

bezeicy/nen, ir. mark, indicate. 

besiwin’gen, begwang, begwungen, 
tr. and refl. subdue, conquer; 
force, capture; control. 

bie’der, adj. true, good, worthy. 

Biedermann, m. —e8, “er, good, 
true man. 

bie’gen, bog, gebogen, tr. bend; 
jig. pervert, 1246. 

bie’ten, bot, geboten, fr. offer; 
do to, 1260; say to, 1395. 

Bild, n. -e8, -er, form, image. 

bil’den, tv. form, make; refi. 
be formed. 

bil’fig, adj. just, reasonable. 

Bin'de, f. —n, bandage. 

bin’den, band, gebunden, tr. bind. 

bis, prep. (acc.), adv., conj. to, 
as far as; till, until. 

Bi/fdof, m. -8, «e, bishop. 
Bi'fdofshut, m. —(c)8, +e, bish- 
op’s hat = bishopric, 2958. 
bisher’, adv. till now, hitherto. 
Bit’te, f. —n, request, entreaty. 
bit’ten, bat, gebeten, tr. ask, beg; 

with um, ask for, 1874. 
bla‘fen, blies, geblajen, blijt, tr. 
and intr. blow. 
blafs (blijfer, blaffeft, or blaffer, 
blaffeft), adj. pale. 
bleiben, blieb, geblieben, f. re- 
main, stay; as noun, 612. 
bleic), adj. pale, white. 
blei’chen, blich, geblicen, f. grow 
pale, fade. 
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blen’den, tr. blind; dazzle. 

Blid, m. -(e)8, -¢, look, glance; 
sight, 992; prospect, 1662. 

bii’den, look. 

Blib, m. -c8, -e, lightning. 

blit’3en, (¢mpers.) flash, gleam. 

blog, adj. bare, mere; adv. sim- 
ply, only, just. 

blii’hen, bloom; prosper, 202. 

Slut’ bann, m. -8, criminal ju- 
risdiction. 

Bli'te, f. —n, flower, bloom. 

blu’ten, bleed. 

Blut’ fduld, f. blood-guilt = 
murder. 

bluts’verwandt, part. adj. akin 
by blood; as noun, kinsman. 

Bo'den, m. -8, —, ground; 3u 
—, down (to the ground). 

Bogen, m. -8, — or +, bow; 
arch, 2861. 

Bo'genfehne, f. —n, bowstring. 

Bo’ genjtrang, m. —(e)8, +e, bow- 
string. 

boh’ren, tr. bore, thrust (into). 

Bord, m. and n. —(e)8, -e, 
board, shipboard; edge. 

bvf(e), adj. bad, wicked, evil, 
ill; masc. noun, wicked man; 
neut.noun, evil, wrong, harm. 

bvS’mei’nend (part. adj.), adv. 
with evil purpose. 

Bo'te, m. —1, —n, messenger. 

Bo'tenfegel, n. —8, —, messen- 
ger-sail, dispatch boat. 

Bot'fdhaft, f. -en, tidings, news. 

Brand, m. -8, ~e, brand, fire- 
brand. 

bran’den, dash, break, surge. 
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Bran’dung, f. breakers, surf. 

Brauch, m. -e8, ~e, custom. 

brau’dhen, tr. want,. need; with 
gen. use, make use of, 2242; 
intr. with gen. be need of, 
693. 

brauch icy, adj. customary. 

brau’fen, roar; as noun, roaring. 

Braut, f. “e, betrothed, prom- 
ised bride. 

Braut’lauf, m. -8, ~e, wedding. 
Braut’zug, m. -8, ~e, wedding- 
party (procession). 
brav, worthy, good, 
brave, 2102. 

bre’chen, brach, gebroden, bricht, 
tr. and intr. ({. and .), break, 
destroy (wreck, 2192); rush 
out, 1412; fig. gather, 3017; 
refl. 2437; (of eye) close, 
grow dim. 

breit, adj. wide. 

brei’ten, tr. extend, spread. 

bren’nen, brannte, gebrannt, ¢r. 
and intr. burn, blaze. 

Brief, m. 8, -e, letter, charter. 

brin’gen, bradte, gebracht, ¢r. 
bring; take, 2049; pledge 
(in drinking), 7606. 

Brin’ger, m. —8, —, bringer, 
bearer. 

Gril’ de, f. -n, bridge. 

Bruder, m. -8, “, brother; 
monk, 3099; Warmberzige 
Briider, Brothers of Mercy. 

briil/fen, bellow, roar, low. 

Bru'nederin, f. the lady of 
Bruneck. 

Brun’nen, m. —8, —, spring. 


noble; 


Brinn lein, n. -8, — 
spring. 

Brut, f. =e, breast. 

Brut, f. -en, brood. 

Bu'be, m. —n, —-n, boy, serv- 
ant, 471; fellow, rascal, 476, 
1835. 

Buchhandlung, f. -en, (book-) 
publishing house. Cf. page 1. 

Budht, f. -en, bight, bay, inlet. 

bii’den, tr. and refl. bend, 
bow. 

buh‘len, (with um), court, woo. 

Biih'ne, f. —n, stage. 

Bund, m. -e8, “e, union, league, 
covenant, confederation. 

Biind’ni3, 1. —ffes, -ffe, cove- 
nant, league, compact. 

bunt, adj. bright, gay-colored. 

Burg, f. en, castle, fortress. 

biir’gen, go (give) bail. 


Biir’ger, m. —8, —, citizen, 
burgher. 

Biir’gqereid, m. —(e)8, -e, civic 
oath. 

Giir’gerin, f. -nen, (female) 
citizen. 


Burg’ glode, f. —n, castle bell. 

Biirg’feaft, f. security, bail; 
— Ieijten, give (go) bail. 

Gurg’verlies, n. —e3, -e, keep, 
dungeon. 

Surg’vogt, m. —8, “e, bailiff. 

Bu fen, m.-8, —, bosom, breast; 
bay, inlet, 2159. 

Bii'se, f. punishment, penalty. 

bifen, tr. and intr. pay for, 
atone for, suffer for; punish, 
566, 1561; satisfy, 273. 
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C 
Chri’ ftenheit, f. christendom. 
Chrift’feft, n. -e8, —e, Christ- 
mas. 
Cot’ta’{cen, S$. G. proper adj. 
J. G. Cotta’s (publishers). 
Cf. page t. 


D 

da, adv. there, here then; conj. 
when, while; since, as; with 
wer, was, ever; for darum, 
and so, then, 1813; that, 
1550. 

dabei’, adv. thereby, therein; 
present, 1521, 2289; in that, 
372: 

Dach, n. -e8, “er, roof; awning 
or deck, 2172. 

Dage’gen, adv. 
them). 

DdDaheim’, adv. at home. 

Daher’, adv. and sep. pref. 
hither, from there; along, on. 

Daher-fommen, fam, gefommen, 
{. come along. 

Dahin’, adv. and sep. pref. 
thither, there, away; bis —, 
till then, 1459; — to this 
(that), 2822; gone, 246r. 

dahin-fabren, fubr,  gefabren, 
fabrt, {. go (row) along (on). 

Dahin-gehen, ging, gegangen, f. 
go away, depart; with iiber, 
pass over, 27066. 

dahin-fdjeiden, [djied, gefdteden, 
f. depart, die. 

Dahin-wandern, {. wander along 
(thither). 


against (it, 
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da’mals, adv. then, at that 
time. 

damit’, adv. therewith, with (by) 
it (that, them); conj.so that. 

Damp’fen, tr. muffle, soften. ~ 

DdDan’nen, adv. (with von), thence, 
away, from there. 

d(a)ran’, adv. thereon, thereby, 
on (at, by, in) it (them); — 
fein, be about to, 2020, 2105. 

d(a)rauf’, adv. thereupon, upon 
(to) it (that, them), then, 
after that. 

Ddarauf-fommen, fam, gefommen, 
{. come to think of, 1518. 
Dd(a)raus’, adv. from (of, out 
of) it (that); — werden, 

come of it. 

Dd(a)rob’, adv. thereat, about it. 

Dar-reidjen, tr. reach (stretch) 
out. 

dar-ftellen, rejfl. show itself, be 
seen. 

D(a)rii’/ber, adv. over (beyond, 
more than) that (it); at 
(about) that. 

d(a)rum’, adv. thereabout, for 
(about) it (that); of it, 
2957; therefore, for that 
reason. 

d(a)run’ter, adv. under it (that); 
among them; down there, 
gst. 

Da'jein, n. -8, existence. 

davon’, adv. and sep. pref. 
thereof, of it (that), there- 
from; away. 

Davon-tragen, trug,  getragen, 
trigt, tr. carry away (off). 
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dagu’, thereto, to (or for) it 
(or that). 

Dagwi/frhen, adv. between 
(among) them; at intervals, 
now and then. 

de’dfen, tr. cover, defend. 

dein, poss. adj. and pron. thy, 
thine, your; #1. your people, 
792, 859, 931. 

Denf’art, f. -en, way of think- 
ing, nature, character. 

den’fen, dachte, gedadht, tr. and 
intr. (with gen. or an, auf, iiber 
with acc.) think (of, about); 
remember, 1930, 1953, 2485; 
intend, 2281, 2957. 

Dent’mal, n. —8, ~er, 
ment, emblem. 

denn, conj. (stands first), for, 
because; adv. then, there- 
fore. 

den’nod), adv. anyhow. 

der (die, das), def. art. the; de- 
monst. adj. and pron., pers. 
pron. this (that) one, he, 
she, it; rel. pron. who, which, 
that; da8 (356), these fellows. 

dereinft’, adv. some day (time). 

derglei’chen, indec. adj. (the) 
like, such (as), that kind. 

derfel’be, (dtefelbe, dasfelbe), 
adj. (pron.), the same. 

deuch’ten, impers. (dat. or acc.), 
seem, appear. 

den’ten, tr. explain, (with auf) 
say it means, 2677; intr. 
point, make a sign. 

dict, adj. dense, close; adv. 
close (upon), 71, 2697. 


monu- 
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die’nen, (dat.) serve (for, ju). 
Die’ner, m. —8, —, servant. 
Dienft, m. 8, -e, service. 
Dienjt’fertig, adj. officious. 
die’fer [bdiefe, dies(es)], adj. and 
pron. this (one), that (one); 
he; the latter. 
die3’mal, adv. this time. 
Div’ne, f. nt, maid, girl. 
dod, adv. and conj. yet, but, 
119, 521; though; anyhow; 
surely, 555; emphatic, do 
(pray), 187, 392; would that, 
(only) 695; Well! 2770; you 
see; after all; really. 
Dolch, m. -8, -e, dagger. 
Donner, m. -8, —, thunder. 
don/nern, intr. and imbpers. 
thunder; inf. also as noun. 
Don’nerfdlag, m. -8, ~e, peal 
(clap, roll) of thunder. 
dop’pelt, adj. double; as noun, 
357: 
dort’hin, adv. there, that way. 
Drache, m. —n, —n, dragon. 
Dra’chengift 7. -8, -e, dragon’s 
poison, venom, 
dran = daran. 
Drang, m. 
tyranny. 
drin’gen, tr. oppress, distress; 
rejl. press (crowd) up to 
(with an, 1555*); with in, 
force oneself into, 2504. 
Drang’fal, x. -8, -e, oppression. 
drauf — darauf. 
draus — daraus. 
drau’fen, adv. 
out. 


-—e8, oppression, 


outside, with- 
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drin’gen, drang, gedrungen, f. 
press, force way; be urgent, 
149, 2512; refl. for dréngen, 
2734. 

drin’nen, adv. inside, within. 

dritt, num. adj. third. 


drob — darob. 

dro’ben, adv. above, up there, 
on high. 

dto/hen, tr. and intr. (dat.), 


threaten, menace; be about 
tO», LORS 

drii/ben, adv, over there (yon- 
der). 

drii/ber (= dariiber), more than 
that, over that. 

Drud, m. —(c)8, oppression. 

drii’cfen, tr. press, oppress, af- 
flict; past part. as noun, 
1277; intr. (auf, dat.) weigh 
upon, 108. 

drum — darum. 

drun’ter = darunter. 

dul’den, tr. bear, tolerate, suffer. 

duld’fam, adv. patiently. 

dumpf, adj. dull, heavy; deep, 
480. 

dun’fel, adj. dark, gloomy. 

diin’fen, impers. (dat. or acc.), 
seem. 

durdj), prep. (acc.), sep. and 
insep. pref. through, by, by 
means (because) of, during; 
adv. through. 

durdboh’ren, tr. bore through, 
pierce. 

durdhdrin’gen, durddrang’, durd)- 
drun’gen, tr. pierce through, 
penetrate, 
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Ddurdh-gehen, ging, gegangen, go 
(pass) through. 
durdren’nen, durchrann’te, Durd- 


rannt’, ¢r. run through, 
pierce. 

durchfdau’en, tr. see through, 
understand. 


durchfchie’ Ben, durch{dop’, durd- 
foof’jen, tr. shoot through. 

diir’fen, durfte, gedurft, darf, 
modal aux. dare, may, be 
allowed, have right to. 

Durft, m. —e8, thirst. 

dit’ fter, adj. gloomy, sullen. 


& 

e’ben, adj. even, flat, smooth; 
adv. even, just, just now. 

edjt, adj. real, true, genuine, 
sterling. 

G@’ce, f. —n, corner. 

e’del, adj. noble; as noun (fl.), 
nobility; /. sg. noblewoman, 
2529; meut. nobleness, 1644. 

G@'delhof, m. -8, +e, nobleman’s 
seat, castle. 

G’delmann, m. —(e)8, (er or) 
©delleute, nobleman. 

G@’deljit, m. —c8, -e, nobleman’s 
seat (castle). 


©@’delftein, m. -8, -e, jewel, 
precious stone, 

eh(e), conj. ere, before. 

G’he, f. -—n, marriage, wed- 
lock. 

e’her, adv. (comp. of  ebe); 


sooner, rather, before. 
G’hewirt, m. -8, -¢, (old for 
Mann, Gatte), husband, 
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G’hni, m. -8, Swiss dim. of Xn, 
grandfather; gum (vom) —, 
to (from) grandpa’s. 

G'hre, f. —n, honor. 

ef’ren, iv. honor, revere, re- 
spect. 

Gh'rengrufs, m. -c8, «e, salute of 
honor, homage. 

(h’renmann, m. —(e)8, “er, man 

of honor, (good) true man. 

Ghr’furdt, f. reverence, re- 
spect. 

Ghr'gqeiz, m. -e8, ambition. 

Ghr’judt, f. ambition. 

ehr’wiirdig, adj. venerable, es- 
teemed, worthy. 

ei, znterj7. why! well! oh! ah! 

Gid, m. -¢8, -¢, oath. 

Gi/dam, m. -8, -¢, son-in-law. 

Gid’genoff(e), m. —n, —n, con- 
federate. 

Gid’jdhwur, m. -8, e, oath. 

Gi’fer m. -8, zeal, ardor. 

cif’rig, adj. zealous, eager. 

ci’gen, adj. own; peculiar, 
special; auf —e and, on his 
own (hook) account, 232; 
—e eute, bondmen, serfs, 
IO81I, 1143. 

ei’genfinnig, adv. willfully, stub- 
bornly. 

Gi'le, f. haste, hurry. 

ei/fen, h. or {. hurry, hasten. 

ei/fend$, adv. hastily, hurriedly. 

eil’fertig, adv. in haste. 

ei'lig, adj. hasty; aft du’s fo 
—, are you in such haste? 

einan’der, indec. recip. pron. 
(dat. or acc.) one another, 
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each other; ’nanbder = ein- 
ander. 

cin-bredjen, brad,  gebrodjen, 
bridjt, f. break (in, down), 
give way. 

ein-fallen, fiel, gefallen, fallt, f. 
fall in; begin (of music); 
occur to, 1576, 

ein’formig, adj. monotonous. 

Gin’gang, m. -8, “e, entrance. 

Gin’geweide, n. -8, —, bowels 
(of mercy) = heart, feeling. 

ein-holen, tv. overtake, catch. 

ei’nig, adj. one, united; pron. 
some (generally pl.), a few. 

ein-faufen, tv. buy, purchase. 

ein-fehren, {. turn in, stop (at 
an inn), lodge. 

ein’mal, adv. once, some day; 
auf —, all at once, suddenly, 
1462; fonft —, some other 
time, 1336. . 

ein-reifen, rif, geriffen, tr. pull 
(tear) down. 

ein’fam, adj. lonely, solitary; 
alone, 1181. 

ein-{chiffen, refl. take ship, em- 
bark, start (by boat). 

ein-falafen,  {cblief,  gefcdlafen, 
fcjlaft, f. fall asleep. 

ein-fajlicfen, {dlop, gefchloffen, 
ty. shut in, confine, surround. 

ein-fdranfen, tv. shut in. 

ein-fdjreiben, fdjricb, gefchrieben, 
tr. write in, engrave. 

cin-finfen, fant, gefunfen, {. sink 
in, give way. 

ein-ftiirzen, {. fall in (down). 

Gin’tracht, f. union, harmony. 
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ein-treten, trat, getreten, tritt, 
f. enter; im with inf. as noun, 
2938 *, on entering. 

ein’ze[n, adj. single, individual. 

ein-ziehen, 30g, gegogen, tr. draw 
in; intr. f. enter, come in. 

ein’3ig, adj. only, single, alone; 
for einig, united, 1440. 

ei3’bededt, part. adj. icy, ice- 
covered. 

Gi'jen, 1. -8 —, iron = spear- 
head, 1406. 

Gi'fenftaib, m.—8, =e, iron rod. 

Gi3’gebirge, n. -8, —, ice moun- 
tains. 

Gis’palajt, m. 
palace. 

ei’tel, adj. vain, empty, idle. 

e‘fend, adj. wretched, miser- 
able; m. noun, wretch, 613. 

G'lend, n. -8, misery. 

empfan’gen, empfing, empfangen, 
empfingt, fr. receive. 

empfin’den, empfand, empfunden, 
tr. feel, experience. 

empo’ren, tr. stir up; past part. 
indignant, 2007; refl. rebel, 
revolt, 2143. 

Gmpod'rung, f. -en, revolt, re- 
bellion. 

empor-heben, hob, geboben, fr. 
lift (up). 

empor-ragei, rise (tower) above 
(liber, dat.). 

en’digen, end, stop. 

end'lich, adj. final; adv. at last, 
finally. 

eng(e), adj. narrow; — werden, 
to feel oppressed, 1812. 


—(e)8, “e, ice 
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Gn’ge, f. —1, narrowness. 

Gn’fel, m. -8, —, grandchild, 
grandson, descendant. 

entbeh’ren (acc., gen.), be with- 
out, do without. 

entbin’den, entband, entbunden, 
tr. release (from, bon). 

entb{d’fen, tr. bare, uncover. 

entde’cen, tr. discover, catch 
sight of; tell, disclose, 2300. 

entfer’nen, reff. retire, with- 
draw; depart (differ, devi- 
ate) from, 1150, 1906. 

entflie’ hen, entfloh, entfloben, f. 
flee, fly, pass (of time). 

entge’gen, prep. (after dat.) 
and sep. pref. toward, against, 
to meet; up, 3243. ‘ 

entge’gen-eilen, {. run to meet, 
hasten toward. 

entge’gen-gehen, ging, gegangen, 
{. go to meet (towards). 

entge’gen-fehren, ir. turn to- 
wards (against). 

entge’gen-ftarren, stare at (in 
the face). 

entge’gen-treten, trat, getreten, 
tritt, {. step towards, go to 
meet. 

entgeg’nen, tr. answer, reply. 

entge’hen, entging, entgangen, 
{. escape. 

entfom’men, entfam, entfommen, 
{. escape (from, dat.). 

entlaj jen, entlief, entlaffen, ent- 
(apt, tr. dismiss, let go. 

entle’digen, tr. (acc. and gen.), 
free, release from, relieve 
of. 
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entrei’Ren, entrif, entriffen, tr. 
tear away, wrest (from, dat.). 
entridy’ten, tr. pay, discharge 
(a duty). 
entrin’nen, entrann, 
{. escape, fly from. 
entrii’ften, tr. provoke, enrage. 
entfa’gem (dat.), give up, re- 
nounce. 
ent{dhei’den, ent{cdied, ent{dieden, 
tr. and intr. decide, settle. 
Gntfchet’dung, f. -en, decision. 
entfehlie’ fen, entidlop, entfdjloj- 
fen, refl. determine, resolve. 
entfcjlof’fen, part. adj. deter- 
mined, resolved. 
GEutfalof’fenheit, f. decision, 
resoluteness. 
Gntjhlup’, m. -{fes, «ffe, resolve, 
determination. 
entfdul/digen, tr. excuse, justify. 
entfeelt’, part. adj. lifeless. 
Gntfet’/zen, 2. —8, horror. 
entfeb lich, adj. wretched, 
dreadful. 
entfin’fen, entfanf, entfunfen, f. 
drop (fall) from; fail, 2232. 
entfprin’gen, entiprang, entfprun- 
gen, f, escape; as noun, 2252. 
entfte’hen, entitand, entftanden, 
f. arise; old sense, fail, be 
wanting, 700. 
entivei’chen, entivid), entiwtdjen, 
f. withdraw (from, dat.). 
entwi/fden, {. escape, get (slip) 
away (from, dat.). 
entzie’hen, entzog, entzogen, refi. 
' (with dat.), forsake, desert. 
entatvei’, adv. in two, broken. 


entronnen, 
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entgwei’en, refl. quarrel. 

erbar’men, tr. touch, move to 
pity, 671; refl. (with gen.), 
take pity on, be merciful to, 
III, 143; tmpers. (with acc. 
2094, and gen. 3191), regret, 
be sorry (for). 

erbarm‘licj, adj. wretched, mis- 
erable. 

Grbar’mung, f. -en, mercy. 

erbau’en, tr. build, make. 

Gr’'be, ». —8, inheritance. 

erbe’ben, {. tremble, shake. 

er’ben, {. (with auf, acc.), de- 
scend to (by inheritance). 

erbeu'ten, iv. capture (get as 
booty), win. 

Grb’herr, m. —n, -en, hereditary 
lord, sovereign. 

Gr'bin, f. -nen, heiress. 

erbli’den, tr. see, catch sight of, 
discover. 

erbrau’fen, f. roar, surge up. 

erbre’chen, erbrach, erbrocjen, er- 
brict, tr. break open (letter). 

Grb'ftii, n. —(e)8, -e, inher- 
itance (land). 

Gr’'de, f.—n, earth, ground; soil, 
848; auf —n (old dat. sg.), 

. on earth, 1085, 2668; der —n 
(old gen. sg.), 1700; land, 
1223. 

erdul’den, tv. bear, endure, toler- 
ate. 

Greig/ni3, ». —ffes, -ffe, event. 

erer’ben, tr. inherit. 

erfaf/fen, tr. grasp, get hold of. 

erfle’hen, tr. beg, entreat. 

erfor/fdjen, tr. sound, question. 
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erfre’chen, refl. (with gen.), make 
boid (dare) to do. 

erfreu’en, ir. please, delight. 

erfri/fdjen, tv. refresh. 

erfiillen, ¢. fill; fulfill, accom- 
plish. 

Grge’bung, f. submission. 

erge hen, erging, ergangen, {. go 
forth, be proclaimed, 1229; 
with vor (acc.), take (go out 
in) place of, 1945; imbpers. 
fare, be. 

ergie’fen, ergof, ergoffen, ref. 
spread, be shed. 

ergqrei/fen, ergriff, ergriffen, ir. 
seize, lay hold of (— fig. 
touch); accept, take; part. 
touching. 

erhal’ten, erbielt, erbalten, erbalt, 
tr. get, receive; keep (hold) 
back, restrain, 945; refl. pre- 
serve (maintain) itself, 2423. 

erhe’ben, erhob (older erbub), er- 
hoben, ¢r. lift up, raise; refi. 
rise, arise; revolt. 

erhel/len, tr. brighten, cheer; 
light up, 3260. 

erin’nern, refi. (with gen. or an 
with acc.), remember. 

erja’gen, tr. hunt (bring) down. 

erfen’nen, erfannte erfannt, ¢r. 
see, recognize (by, an, dat.); 
acknowledge; 3u — geben, 
make itself known. 

Gr'fer, m.-8, —, balcony, bay- 
window. 

erfld’ren, tr. and refl. explain or 
declare (oneself). 

erfran’fen, f. get (fall) sick. 
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erfiih/nen, refl. grow bold; with 
gen. make bold (dare) to do. 

erfun’den, tr. explore, examine. 

erlan’gen, fv. reach. 

erlaj’fen, erlick, erlaffen, erlift, 
tr.(acc. and dat.), release 
(excuse) from. 

erlau’ben, tr. allow, permit. 

erle’ben, tr. live to see, meet 
with, experience. 

erle’dDigen, refl. get free, release 
oneself from (gem.). 

erlei’den, erlitt, erlitten, tr. suf- 
fer; tolerate, endure. 

erlo’fchen, erlofd, erlofden, er- 
lift, {. go out, be extin- 
guished; as noun, 2420. 

ermady’tigen, refl. (with gen.), 
get possession of, seize. 

ermor’den, fr. murder. 

ermii’den, {. get tired, tire. 

erneu’ern, tr. renew. 

ernft, adj. earnest, grave, sol- 
emn, serious. 

Grujt, m. —e8, earnestness, seri- 
ousness. 

ernjthaft, adj. earnest, serious. 

eru’ten, tr. reap, harvest, gather, 

ero’bern, tr. take, capture. 

erbff’nen, tr. open, begin. 

erqui’den, iv. refresh. 

erre’gen, tv. rouse, stir up. 

erret‘den, tr. reach, get to; 
overtake. 

erret’ten, ty. save, rescue. 

Grret’ter, m. —8, —, deliverer. 

erricy’ten, tv. set up, erect. 

errin’gen, errang, errungen, ér. 
get by force, win. 
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erfdau’fen, tr. flood, drown. 

erfdaf’fen, erjcjuf, erfcaffen, tr. 
create. 

erfdjallen, evfdoll, erfdollen, f. 
spread abroad, resound. 

erfdjei’nen, evjdjten, erfdienen, f. 
appear. 

er{chie’fen, erfchok, erfdoffen, ér. 
shoot, kill (by shot). 

erfala’gen, erfchlug, erfchlagen, 
erfopliigt, tr. slay, kill. 

erfdlei’chen, erjclich, erfchlichen, 
tr. get by fraud; part. adj. 
fraudulent, 1253. 

erfdopft’, part. adj. exhausted. 

erfdjre’cfen, erjchraf, erjdrocten, 
erjdridt, be (alarmed) star- 
tled. 

ecfcjre’dfen, tr. frighten, alarm. 

erfpa’ren, ir. save, spare; with 
an (dat.), save at expense 
of. 

erft, adv. first, once (194, 701, 
1418, 2165), only (382, 1490); 
not until, just; adj. first. 

erftau’nen, {. be surprised. 

Gritau’nen, mn. -8, astonish- 
ment. 

erftaun’licj, adj. astonishing. 

erftei’gen, erftieg, erftiegen, ¢ér. 
climb, scale. 

erfti’den, tr. 
choke. 

ertd/nen, ring. 

ertb’ten, tr. kill, destroy. 

ertra’gen, ertrug, ertragen, er- 
triigt, tr. bear, suffer, stand. 

ertrin’fen, ertranf, ertrunfen, 
{. drown, be drowned. 


stifle, smother, 
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ertrot’3en, tr. extort, force from. 

erwa’chen, f. awake, wake up. 

ertvar’ten, tr. await, expect, look 
for; for intr. warten, wait, 
272, 493, 641. 

Grwar’tung, f. -en, expectation. 

ertwe’dfen, tr. awaken, inspire. 

ertwel’ren, refl. (with gen.), ward 
off, defend oneself from. 

ertwer’ben, erwarb, ertworben, er- 
wirbt, tr. get, acquire; pro- 
duce, 2000. 

erzif’fen, tr. tell, relate. 

ergci’gen, tr. show, do. 

ergit’tern, {. tremble. 

ergwin’ gen, erzwang, erzwungen, 
tr. enforce, extort. 

ef/fen, af, gegefjen, ipt, tr. eat. 

et’lich (—ev, -e, -e8), adj. pron. 
some. 

et’/waS, indec. pron. some, some- 


thing. 
eu’er (or Guer), poss. pron. 
your, yours; dat. to your 


friends (family), 2686. 

eu’tig (or Curig) (der, die, das 
—e), poss. pron. yours. 

ewig, adj. eternal, everlasting; 
adv. forever. 

G'wigfeit, f. -en, eternity. 


ny 
fa’hen (old and poetic for fanz 
gen), tr. take, seize. 
ewah’ne, f. —n, flag, banner. 
ahr (old and poetic for See 
fabr), f. -en, danger, peril. 
faht’bar, adj. navigable. 
ahve, f. —u, ferry, ferryboat. 
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fah/ren, fubr, gefabren, fabrt, 
{. go, row, ride, travel; Swzss 
for tretben, drive, 17; aus dem 
Weg —, get out of the way; 
fabrt fic), is rowing about, *1; 
as noun, rowing, 2239; mit 
der Hand —, put one’s hand; 
tr. carry, bring up, 360. 

Hahr’mann, m. —8, «er or Fabr- 
leute, ferryman, boatman. 

wahrt, f. en, trip, journey. 

ahr’ seug, 1. —8, -e, boat, craft. 

eal'fe, m. —n, —n, falcon. 

gall, m. —8, ~e, fall. 

fal’len, fiel, gefallen, fallt, j. fall; 
— in, fall upon, seize; in 
Straf’ —, incur a penalty; 
ing Yand—, invade country. 

fallen, tr. fell, cut down. 

alfa, n. 8 (old and poetic), 
deceit, guile. 

Halfdy’heit, f. 
falsehood. 

wall (tric, m.—8, —e, snare, trap. 

fal’ten, tr. fold, wrinkle (brow). 

wang, m. —(¢)8, *e, catch, haul; 
— tun, make a catch (haul). 

fan’gen, fing, gefangen, fangt, ér. 
catch, take prisoner; part. 
as adj. or noun, prisoner, cap- 
tive. 

faf’fe, tr. seize, grasp, take 
hold of; refl. (come to) com- 
pose oneself, be calm. 

fajt, adv. almost. 

Hajft’nadtsauf’sug, m. -8, +e, 
carnival procession. 

faul, adj. lazy, idle. 

wauft, f. e, fist, hand. 


—en, baseness, 
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fech‘ten, gefodten, fict, 
fight. 
ge’der, f. —n, feather. 


feh/len, tr. and intr. miss; with 


fodt, 


gen. 2063; —auf, miss thing 
aimed at and hit something 
else, 1951; inér. fail, be 


wanting, missing. 

geh ‘ler, m. —8, —, fault. 

oehl {prung, m. —8, +e, false 
leap; — tun, miss one’s leap. 

eeterabend, m. —8, -¢, quitting 
(resting) time. 

fei’ern, stop work, be idle.. 

fei’g(e), adj. cowardly. 

feiq’her3iq, adj. fainthearted. 

feil, adj. for sale, to be bought. 

eetnd, m. —e8, —¢, enemy. 

feind’licj), adj. hostile. 

els or Felfen, m. —en or -en8, 
—en, cliff, rock. 

wel’jenfluft, f. =e, rocky gorge. 

eel’ fenplatte, f. —n, flat ledge 
of rock. 

gel fenviff, 7. 
reef of rock. 

welfenjteig, a. 
path. 

eel jentor, 1. -8, —-e, 
(gateway) in the rock. 

oel/fenufer, . -8, —, rocky 
shore. 

wel’fenwall, m. -8, ~e, wall of 
rock. 

velf(en)wand, f. +e, wall of 
rock, precipice. 

een fter, 2. —8, —, window. 

fer’n(e), adj., adv. far, far off, 
away; from afar. 


=8,. —¢, ledge) or 
=8, =, rocky 


door 
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gerne, f. —n, distance. 

fern’ her, adv. from afar. 

ger fe, f. —1, heel. 

fer’tig, adj. ready; 
ished. 

wel fel, f. —n, fetter, bond. 

fef’feln, tr. fetter, bind. 

feft, adj. fast, firm, strong; 
secure; fortified; as noun, 
2542, definite, certain. 

welt, n. —(¢)8, -¢, feast, festival; 
— des Herrn, Christmas. 

oe fte, f. —, fortress, strong- 
hold. 

feft-halten, hielt, gebalten, halt, 
tr. hold fast to; intr. hold 
fast (==unbroken), 2606; 
with an, hold fast (cling) to. 

feft-fniipfen, tr. tie (knit) fast. 

feft-ftehen, ftand, gejtanden, stand 
fast, be stable. 

feucht, adj. damp. 

generfiqnal’, n. 
fire, beacon. 

een erwidter, m. -8, —, night 
watchman. 

geuergcicjen, n. —8, —, beacon 
fire. 

fin’den, fand, gefunden, tr. find; 
refl. be found, be. 

fin’fter, adj. dark, gloomy; as 
noun, darkness, gloom, 595. 

gin fternis, f. -ffe, darkness. 

wirn, m. —¢8, -en, glacier, snow- 
peak (field). 

i fcerfahn, m. —8, “e, fisher- 
man’s boat. 

Flan’fe, f. —n, flanking (side, 
corner) wall, bastion. 


done, fin- 


—8, —e, signal 


hell! 


ole'den, mm. 
hamlet. 
fle’hen, entreat, beg (um, for); 
tr. (with um), beg (person) 
for; part. as noun, suppliant. 
wleif, m. -e8, diligence, in- 

dustry. 
flte’gen, flog, geflogen, f. or b. 
fly. 
flie’hen, floh, gefloben, f. flee. 
flte’fen, flop, gefloffen, f. or b. 


flow. 


-8, —, village, 


olit’terfein, m. -8, tinsel, 
false glory. 

elo’te, f. —n, flute. 

oli, m. —8, “e, curse. 

olitdhgebaude, n. -8, —, ac- 


cursed building. 

eluct, f. -en, flight. 

fliich’ten, tr. save by flight, res- 
cue; refi. flee, take refuge. 

fliich’tig, adj. fugitive, fleeting, 
transient; wurde —, fled. 

olidt ling, m. —8, -e, fugitive. 

wlug, m. —(e)8, ~e, flight; im 
—,on the wing. 

ewluh, f. +e, rocky wall, cliff. 

elitr (hitb, m. en, —en, ranger, 
field-guard. 

glut, f. en, flood, waves. 

wohn, m. —(e)8, -¢, Fohn (south 
wind bringing storm). 

fol’gen, {. (dat.), follow; part. 
as noun, 2438*. 

ol’terfnedht, m. —8, -¢, tor- 
turer. 

for’dern, tr. demand, claim, call 
(ask) for; — faffen, summon. 

for’fdjen, ask, inquire. 
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fort, adv. and sep. pref. forth, 


away, gone; — und —, con- 
tinually; on, 1021; interjec. 
Away! 


fort-beftehen, beftand, bejtanden, 
go on, continue. 

fort-eilen, f. hurry away. 

fort-fahren, fubr, gefabren, fabrt, 
continue, keep on. 

fort-fiifren, ir. lead 
carry) away (off). 

fort-gehen, ging, geqangen, {. go 
‘away; continue, 27098*. 

fort-helfen, half, gebolfen, bilft 
(dat.), help one get away. 

fort-reifen, vif, gevifjen, ¢r. tear 
(carry) away. 

fort-feben, re fl. continue. 

fort-giehen, z0g, gezogen, {. go on, 
proceed. 

orage, f. —1, question. 

fra’qgen, ir. ask (about), in- 
quire (for, nad); with nad, 
care for, heed, mind, 1770, 
2764. 

orau, f. -en, woman, wife; 
Mistress, 517, 2308; grofen 
—, “Our Lady,” 1364. 

ordau'lein, 2.—8, —, girl of noble 
birth, lady; in address, my 
lady. 

fred, adj. bold, insolent, shame- 
less. 

frei, adj. free; unclaimed, 2741; 
voluntarily, 1131; swperl. m. 
noun, 1217; neut. noun, the 
open, 2120, 3087 *. 

frei’en (with um), 
marry, 2662, 


(take, 


woo; Ir. 
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grei’heit, f. -en, freedom, lib- 
erty. 

orei heitsbrief, mm. 
charter. 

Srei/herr, m. —n, —2n, baron; 
Herr —, my lord. 

fret’fich, adv. of course, to be 
sure, certainly. 

frei’ williq, adj. voluntary. 

fremd, adj. foreign, strange; 
a stranger, 6525) 24405904 
stranger’s, 1037; as a stran- 
ger, 2613; as noun, 950. 

etrem’de, f. strange (foreign) 
land. 

oremd ling, m.—8, -¢, stranger, 
foreigner. 

fref‘fen, frag, gefrejjen, 
tr. eat (of animals), 
on. 

oreu'de, f. —n, joy, delight. 

oteu denhaus, 2. -e8, «er, house 
of joy. 

oren Ddenfunde, 7. —n, glad tid- 
ings. 

oren denfdjiefpen, 2. -8, —, 
shooting-match. 

oreu’defpur, f. -en, glad mem- 
ory. 

freu’dig, adj. glad, joyful. 

fren’en, impers. tr. please; if 
you like to, 19709; ref. re- 
joice; as noun, rejoicing. 

oreund fdyaft, f. -cn, friend- 
ship; kindred, 660, 1456. 

ore’vel, m. —8, —, crime, out- 
rage. 

fre’velt, commit crime; part. 
outrageous, criminal, 1534. 


—(e) 8, —, 


frift, 
feed 
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wre’veltat, f. -en, crime, deed 
of violence. 

wrie’De(m), m. —n8, —n, peace. 

fried’gqetwohnt, adj. peaceful. 

fried’licj, adj. peaceable, peace- 
ful; as noun, 429. 

frifdj, adj. and adv., fresh, 
brisk, new; quick(ly), 96; 
promptly, 738, 2659; vigor- 
ous(ly), 176, 1485, 2261; 
sound, good, 600, 678; freely, 
without hesitation, 766, 2056; 
alertly, 1510; eben —, just 
fresh, directly, 522; iiber —er 
Tat, in the very act, 1862; 
mit —er Tat, with prompt 
action, at once, 1971; — 
nad, right after, 960; inter- 
jec. Quick! Come! 103, 353, 
364, 1931, 1964. 

orift, f. -en, respite, time. 

froh, adj. glad, happy. 

froh/lich, adj. joyful, 
happy; frankly, 2056. 

froh'loden, frobloctte, gefrobloctt, 
exult (rejoice) over (gen. for 
iiber with acc.), 3069; as noun, 
pishie 

fromm (frommer, frdmmit), adj. 
good, worthy; adv. devoutly; 
superl. as noun, 2683, most 
peaceable. 

Fron’ dienft, m. —e8, -e, enforced 
labor. 

rin'vogt, m. —8, “e, overseer, 
taskmaster. 

grucht, f. “e, fruit. 

frith, adj., adv. early; untimely. 

Hrith ling, m. —8, -e, spring. 


glad, 
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oriih’trunf, m. -8, 
drink (cup). 

fii’gen, tr. put (fit) together; 
decree; refl. submit to, 474. 

fiih'len, tr. and intr. feel; —», 
groping, 594. 

fith’l08, adj. unfeeling, cold. 

fiih'ren, tr. lead; conduct, 341; 
bring, 511; take, 2075; han- 
dle, manage, wield, carry, 
134, 313, 1973; strike (blow), 
1774. 

Fille, f. plenty, abundance. 

fiil/fen, refl. be filled. 

fiir, prep. (acc.), for; — fid, 
aside; independently, 1160; 
twas —, what kind (sort) of. 

fur’chen, tr. furrow (brow). 

eurdt, f. fear, fright; dread; 
respect, 1375. 

furdjt’bar, adj. fearful, terrible. 

fiirdy‘ten, tr. fear, dread; re/fl. 
be afraid (of, vor with dat.). 

fiireh'terlich, adj. frightful, fear- 
ful. 

furdt’/fam, adj. timid. 

fiir’der, adv. (old for ferner), 
further; nidjt —, never again. 

Sir’ fehung, f. (old for Bor- 
febung), Providence. 

giirft, m. —en, —en, prince. 

*iir’ ftengunft, f. princes’ favor. 
gir ftenhaus, mn. 8, er, 
princely house (= family). 
Sir’ ftenfnedht, m.—8, -e, princes’ 

slave. 
fiirwwahr’, adv. indeed, verily. 
up (tip, m. -e8, “e, (foot) 
thrust, kick, 


morning 
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iC) 

Gabe, f. —n, gift. 

gah/lings, adv. (Swiss for jib- 
lings), abruptly, suddenly. 

gah’ jtobig, adv. (Swiss for jab- 
ftobig), steep. 

Gang, m. -¢8, “ec, course, man- 
ner. 

ganz, adj. whole, all; adv. 
quite, entirely, wholly; as 
noun, the whole. 

gar, adv. quite, very; with 
neg. emphatic, at all; even, 
2663. 

gii’ren, gor, gegoren, ir. ferment; 
part. adj. rankling, 2573. 

Gaffe, f. 1, narrow way, pas- 
sage, cf. 1931, note. 

Gaft’/freund, m. -¢8, -¢, good 
(intimate) friend. 

gajt'lic), adj. hospitable. 

Gajt’'redjt, 2. -8, -e, right of 
hospitality. 

Gat'tin, f. —nen, wife. 

Gebalf’, n. -8, -c, timbers. 

geba’ren, gebar, geboren, gebiert, 
ir. bear, give birth to. 

geben, gab, gegeben, gibt, ér. 
give; yield, t1osi; pass, 
make, 1307; furnish; 1129; 
with auf, put faith in, 883; 
heed, 2178; ju erfennen —, 
make known, 1203; was gibt 
e8, what’s the matter? what 
is there? in’ Herz —, put into 
my heart; e8 gibt (gab, etc.), 
there is (was, etc.). 

gebie’ten, gebot, geboten, ¢r. 
command, govern, rule, 
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Gebir’g(e), 2. —(¢)8, —e (collect.), 
mountains. ; 

gebo’ren (past part. of gebaren), 
born, natural. 

gebor’gen (past part. of bergen), 
safe, sheltered, hidden. 

Gebot’, x. -8, -¢, command, 
order. 

gebrau’den, tr. use. 

Gebre'ften, ». —8, —, sorrow. 

qebiih'ren (dat.), be due, belong 
to; refl. be proper, becoming. 

Geburts’land, n. -e8, “er, native 
land, country. 

Gedaeht’nis, n. -{[es, —jje, mem- 
ory; jum —, in memory. 

qedampft’, part. adj. softened. 

Gedan’fe, m. —n8, —n, thought. 

gedei’hen, gedieh, gedieben, f. 
grow, thrive; progress, ad- 
vance. 

gedenf’, adj. 
mindful of. 

geden’fen, gedacdte, gedadt (gen. 
an, acc.), think of, remember; 
intend to do. 

Geduld’, f. patience. 

gedul’dig, adv. patiently. 

Gefahr’, f.-en, danger. 

gefahr'lim, adj. dangerous; 
neut. NOUN, 1517. 

gefal’len, gefiel, gefallen, gefallt 
(dat.), please. 

Gefing’nis, n.—ffes, -ffe, prison. 

Gefie’der, ». -8 (collect.), game 
birds. 

Gefol’ge, n. -8, — 
retinue, attendants. 

Gefiihl’, n. -8, -e, feeling. 


(for 


eingedenf), 


(collect.), 
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ge’gen, prep. against, towards, 
about, to (= as compared 
with), contrary to. 

Ge’gend, f. -en, region, scene. 

Ge'genteil, n. —8, -e, contrary. 

gegenii’ber, prep. (dat.) and adv. 
over against, opposite. 

geha’ben, refl. fare; gebabt Gud 
wobl, Farewell! 

gehaffig, adj. spiteful; — fein, 
to hate. 

geheim’, adj. (secret); intimate. 

Geheim’ni3, n. -{[e8, -ffe, secret. 

Geheifs’, n. -¢8, command, 
order. 

gehen, ging, gegangen, fj. go; get 
loose, fall, 2665; geht nicht, 
can’t be done, 104; hod —, 
run high, 109; — um (acc.), 
concern, be a question of, 
I12; meineds Wegs —, go my 
way, 1570; 3u State —, take 
counsel, 287. 

Gehoft’, n. —(e)8, -¢, farm. 

Geholz’, n. -¢8, -e, woods, for- 
est. 

gefhor’den (dat.), obey. 

geho'ren (dat.), belong to. 

gehor’jam, adj. obedient, duti- 
ful; pl. as noun, 400. 

Gehor’fam, m. —8, obedience. 

Gei'fel, f. —u, scourge. 

Geift, m. —e8, -er, spirit, heart, 
mind, soul. 

Ger fterftunde, f. 1, ghost (mid- 
night) hour. 

Geis, m. -¢8, greed, avarice. 

Gelin’der, n. —8, —, railing. 

gelan’gen, j. get to, reach. 
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gelaf’fen, part. adj. in exclam. 
Quiet! Be calm! 

Gelau’t(e), 7.—8, ringing of bells: » 
bell, set of bells, 47, 40. 

Geld'not, f. «e(n), financial dis- 
tress. 

Gele’genheit, f#. -en, opportu- 
nity. 

Geleit’, n. -e8, -e, escort. 

gelenf’, adj. agile, nimble. 

geliebt’, part. adj. loved, dear; 
as NOUN, 2532. 

gelo’ben, tr. promise, vow; ref. 
pledge, 1225; das _ gelobte 
(Mand), the Promised Land. 

gel’ten, galt, gegolten, gilt, intr. 
be worth, be of (have) value 
(weight), 564; pass, 2054; 
pass (stand) for, rr11; ¢. 
impers. life is at stake, 1921, 
2320; be a question of, 1938, 
1990, 2388, 2643; when the 
time comes, 2103, 2415. 

Geliib’de, n. -8, —, vow. 

Gelii'ften, n.-8 (inf. noun), de- 
sire, purpose. 

gemadlidh, adv. 
slowly, 1792. 

gemah’nen, tr. (an, acc.), remind 
of. 

gemein’, adj. common, general, 


easily, 141; 


435; common, mean, 830; 
as noun, common good, 
737- 


Gemeinde, f. —n, community; 
meeting, 1129. 

qemein’fam, adv. together, in 
common. 

Gem’fe, f. —u, chamois. 


B12 


Gem’fenhorn, n. -8, “er, cham- 
ois horn. 

Gemiit’, ». -8, -er, mind, heart. 

qen = gegen, towards. 

qenie’fen, genof, genoffen, tr. 
enjoy. 

Genof’j(e), m. -en, —en, com- 
panion, confederate. 

Genof’ fame, f. —n, community. 

G(e)nii’gen, . —8 (inf. noun), 
enough; — tat, sufficed. 

Gennp’, m. —ffes, ~ffe, enjoy- 
ment. 

g(e)ra’d(e), adj. straight; hon- 
est, 1014; adv. just, directly. 

Gerat’, ». -8, -e (collect.), 


tools. 
gerecdjt’, adj. just, righteous, 
legitimate, merited; good, 


worthy, 1069. 

Geredh’tigfeit, f. en, justice. 

Geridt’, n. -e8, -e, judgment; 
court; 3u — ftken, hold court. 

gering’, adj. small, insignificant. 

ger’n(e), adv. gladly; with verbs, 
like to, be glad to. 

Gerii'ft(e), x. —(¢)8, —, scaffold- 
ing. 

Gefang’, m. -c8, “e, song. 

Gefdaft’, ». -8, -e, business, 
affair. 

Gefdhaf’tigfeit, f. -en, activity. 

gefde’hen, gefdah, gefdeben, ge- 
{dieht, zmpers., f. happen, be 
done (shown, 397); neut. 
part. noun, 993. 

Gejdent’, n. -8, -e, gift, pres- 
ent. 

Gefdid’, x. -8, -e, fate, lot. 
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Gefdledt’, ». -8, -er, genera- 
tion; sex, 3000. 

Gefdmei’de, n. -8, —, jewels. 

Gefdopf’, 1. —(e)8, -e, creature. 

Gefdop’, x. —fjes, -ffe, arrow. 

gejdwind’, adv. quickly. 

Gefd wind fein, n.—8, quickness. 

qefeg’nen (old for fegnen), ?r. 
bless. 

Gefel'{(e), m. -en, —en, fellow- 
workman; comrade, 1753. 

gefel’len, tr. and refl. join. 

gefel’lig, adv. in company, to- 
gether. 

Gefeb’, n. -e8, -e, law. 

Gejidt’, n. —(e)8, -er, sight, 
view; face, look. 

Gefin’del, n. -8, rabble. 

gefinut’, part. adj. minded, dis- 
posed. 

Gejpann’, n. —8, -e, span, yoke. 

gefpannt’, part. adj. eager. 

Gefprad’, n. —(e)8, -e, dis- 
course, conversation. 

Gef'lerifc), adj. Gessler’s. 

Gejta’de, n. -8, —, shore, bank. 

Gejtalt’, f. -en, shape, form. 

gejtal’tet, pari. adj. formed, 
shaped. 

gefte’hen, geftand, geftanden, tr. 
confess. : 

Geftraudy’, 7x. 
bushes. 

gejtreng’, adj. stern, dread; —er 
Herr, my lord, 1860, 2737. 

gefund’, adj. sound, healthy. 

Geton’, n. —(e)8 (collect.), clang. 

getran’en, refl. (dat.), trust one- 
self, dare, 


—(e)8 (collect.), 
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getren’licj, adv. faithfully. 

getrojt’, adj. confident, cheer- 
ful, courageous. 

getro ftet, part. as adv. with con- 
fidence. 

gewa’hren, ir. discover; with 
gen. become aware of, 2253. 

gewa’hren, ir. give, grant; intr. 
answer (vouch) for (fiir), 711. 

Gewalt’, f. -en, power, author- 
ity; oppression; violence. 

Gewalt’beginnen, n. -8, act of 
tyranny. 

Gewalt’herrfdaft, 7. despotism. 

gewal’tig, adj. mighty, vast; 
adv. by violence. 

gewalt’'jam, adj. violent; adv. 
with might, 940. 

Gewalt’tat, f. -en, deed of vio- 
lence, outrage. 

Getwehr’, x. —8, -e, weapon. 

Geweih’, x. —(e)8, -e, horns. 

Gewer’be, x. -8, —, business. 

Gewinn’, n. -8, -c, gain, profit. 

qewin'nen, geann, gewonnen, 
tr. win, gain, get; capture. 

gewif’, adj. sure; certain, 2726; 
adv. no doubt, 2152. 

Gewwit'ter, 1. -8, —, storm. 

qewih’nen, tr. accustom to. 

gewohnt’, part. adj. used (accus- 


tomed) to (acc. 539; gen. 
1913). 
aift’gefdwollen, part. adj. 


swollen with poison. 

gif’tig, adj. (poisonous), malig- 
nant. 

Giniel 25 3), 
worst. 


height; 
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~ Git'ter, n. -8, —, grating, cage. 


Glang, m. -8, brightness, 
splendor; show, 840, 916; 
glow, 2428. 


glan’zen, shine, gleam; part. adj. 
bright, brilliant. 

glanz/voll, adj. radiant, re- 
splendent. 

glatt, adj. smooth, sleek. 

Giau'be(a), m. —(n)8, 
belief. 

qlau’ben, tv. believe, put faith 
in (dat. or an, acc.). 

glau’benswert, adj. trustworthy. 

gleidj), adj. like, same; as noun, 
the same, #/. equals; even, 
1023; adv. at once, directly 
(= {o-gletdh); equally, 1882; 
right, 138660; con. (be 
gleid)), although, 1119—20. 

qlei’hen, glich, geglicen (dat.), 
be like, resemble. 

gleich’falls, adv. likewise, also. 

gleic)/formig, adv. uniformly. 

gleich/wie, conj. just (like) as. 

qlei/ten (usually glitt, geglttten, 
here weak), {. or b. glide, 
slip. 

Glet’fcher, m. —8, —, glacier. 

Glet/fcherberg, m. —(e)8, -e, 
snow mountain. 

Glo'de, f. —n, bell. 

Glo’ fein, n. —8, —, little bell. 

qlor’reich, adj. glorious. 

Gli, n. —(e)8, fortune, pros- 
perity, happiness. 

glid’ lic), adj. happy, fortunate; 
adv. successfully, safely; as 
noun, pl. 3275, Sg. 3284. 


faith, 
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qliidfe’lig, adj. happy, safe. 

Gliies’ftand, m. —(¢)8, fortune. 

glii’hen, glow. 

Glut, f. -en, glow, flame, heat. 

Gnade, f. —n, mercy, pardon. 

gui’dig, adj. gracious, merciful. 

Gnii’ gen —= Geniigen. 

Golfer (for Roller), m. -8, —, 
doublet. 

gon’nen, tr. grant. 

go’tifcy, adj. Gothic. 

Got’teshaus, n. -e8, er, house 
of God, monastery. 

Grab, n. -¢8, “er, grave. 

qra’ben, grub, gegqraben, grabt, 

. tr. dig: 

qrva’de = gerade. 

Graf, m. —en, -en, Count. 

Gram, m. —8, grief, sorrow. 

Gran'fen, m. -8, — (lit. beak); 
der bintere —, stern (of a 
boat). 

Gras, n. -c8, “er, grass. 

qrap’lich, adj. terrible, dread- 
ful; often as noun. 

Grat'tier, n. —(e)8, -e, chamois. 

qtau, adj. gray, grizzly. 

qrau’en, impers. (dat.), dread, 
be afraid (of, vor, dat.); as 
noun, terror. 

qrau’envoll, adj. terrible, aw- 
ful. 

qvau’faim, adj. terrible, cruel. 

Graujamfeit, f. -en, cruelty. 

Grau’fen, x. —8, horror, dread. 

qrau‘fenvoll, adj. terrible, aw- 
ful. 

qret’fen, griff, geariffen, t&. and 
intr. catch, seize; with in and 
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acc. reach, 1278; lay hold of, 
1818*, 2758*; check, stay, 
2181; with nad) and dat. reach 
out after; with ju and dat. 
take up, have recourse to. 
qreis, adj. hoary. 
Grei, m. —e8, -¢, old man. 
Gren’ge, f. —n, border, limit. 
qren’3enlo0$, adj. boundless. 
Gren’el, m. -8, —, outrage. 
qreu’lic), adj. horrible, shock- 
ing; comp. as noun, 558. 
Grimm, m. —(e)8, fury, wrath. 
Groll, m. —8, enmity, grudge; 
with auf (= gegen), 259. 
qrol‘fen (dat.), bear a grudge. 
Grop’vater, m. —8, +, grand- 
father. 

Gruft, f. “ec, crevasse, grave, 
1505; dungeon, 2363 (fl.). 
Grund, m. -e8, #e, ground, rea- 

son; foundation; #/. gorges, 
1550; tt —, to the bottom. 
qriin’den, tr. establish. 
qriind’ lity), adj. thorough. 


grii’nen, grow green; grow, 
flourish, 2425; part. adj. 
green. 


qrup’pieren, tv. group; refl. be 
grouped. 

qrii’fen, tr. greet: 
change greetings. 

Gunjt, f. favor; 3u —, in favor 
of. 

qiin’ftig, adj. favorable. 

Giinft'ling, m. —8, -e, favorite. 

qiir’ten, tr. gird, belt. 

Gut, n. —e8, “er, goods, prop- 
erty, estate, possessions. 


refl. ex- 
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@ii'te, f. kindness. 
qit’tig, adj. kind, gracious. 
@Gut’tat, f. -en, act of kindness. 


H 

Ha'be, f. goods, property. 

ha’ben, hatte, gebabt, tr. and aux. 
have, possess; was habt Yor, 
what’s the matter with you? 
eilig —, be in a hurry. 

Ha’fen, m. -8, +, haven, harbor. 

ha’gelu, zmpers. hail. 

Hahn, m. -e8, «e, cock. 

Halb’frei3, m. -—e8, -e, half- 
circle. 

Half’te, f. —n, half. 

Hal'le, f. -n, hall. 

Hal3, m. -e8, e, neck. 

hals’gefahrlid, adj. dangerous 
(to life). 

hal’ten, bielt, gebalten, halt, tr. 
hold; keep (stop), 619; keep 
shut, 802; celebrate, 2653; 
— fiir, regard as; — bon, 
think of; intr. hold, keep; 
halt, wait, 1409, 1831, 2853; 
hold} last, 1srase ain jtdi==, 
restrain oneself. 

Hand'bube, m. —n, —-n, 
servant. 

han’dela, act, take action; with 
an and dat. act toward, 
treat. 

hand’haben, handbhabte, gehand- 
habt, to handle, wield. 

Hand'langer, m. -8, —, la- 
borer. 

hand’licy, adv. vigorously. 

haud’[03, adv. inaccessibly. 


boy, 
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Hand jdhlag, m. -8, +e, hand- 
clasp. 

Hand'fehuh, m. -8, -e, gauntlet. 

Hand'werf, n. —8, -e, trade. 

han’gen, bing, gebangen, biangt, 
hang. 

han’gen, (tr.), intr. hang. 

har’men, refl. grieve. 

harm’lo$, adj. harmless. 

harmo’nifd, adj. harmonious. 

Har’nifdy, m. —e8, -e, harness, 
armor. 

Har’ras, m. master of horse. 

hav’ren (gen. or auf and acc.), 
wait for, await, expect. 

hart (barter, barteft), adj. hard. 
harsh; adv, hard (close) by, 
3093. 

har’ten, tr. harden, temper. 

ha’jden, tr. snatch, seize. 

Ha, m. —{[es, hate. 

haf’jen, tr. hate. 

Hajt, f. haste. 

Hau'be, f. —n, cap, hood. 

Hau, m. —(¢)8, (-e), breath, 
air. 

Hau’fe(n), m. —ns, —n, troop, 
body (of men). 

hau’fen, refl. be heaped. 

Haupt, n. —c8, er, head; leader, 
president. 
Haupt’ort, m. 

town. 
Haus, n. -e8, «er, house, home; 
house (=family); gu —¢, 
at home; nad) —e, home. 
hau’fen, live; stay, be. 
Haus’flur, f.-en, primarily, en- 
trance hall; living room. 


—e8, “er, chief 
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Haus’ gebraucd, m. —8, ~e, fam- 
ily custom. 

Haus’genop(e), m. —ffen, —ffen, 
(household) companion. 

haus’halten, bielt, gebalten, Halt, 
keep house, live. 

Haius'lein, n. -8, —, 
house. 

haus’lich, adj. domestic. 

Haus’recht, n. —(e)8, -e, house- 
hold (family) right. 

Haus’vater, m. -8, +, family 
man, father of a family. 

he'ben, bob, geboben, fr. 
raise. 

Heer, n. —¢8, -¢, army, host. 

Heer’macht, 7. ec, army, armed 
force. 

Heer’weg, m. 8, -c, highway, 
road. 

Heer’Zug, m. —e8, “e, host. 

hef'tig, adj. violent, vehement, 
sharp. 

Hef’tigfeit, f. -en, vehemence, 
violence. 

Heide, m. —n, —n, heathen. 


little 


lift, 


Heil, n. -e8, health; inter]. 
Hail! 

hei'len, tv. heal, cure. 

hei'lig, adj. holy; —er Gott, 
merciful Heaven! 

Hei’ligtum, n. -8, «er, sanc- 


tuary. 
Heimat, f. -en, home, native 
land, dwelling-place. 
hei’matlid), adj. native. 
heim’bringen, brachte, 
tr. bring home. 
hei’ mifcy, adv. at home. 


gebracht, 


VOCABULARY 


Heim’fehr, f. return home. 

heim’fehren, {. return home. 

heim’lich, adj. secret. 

heim’fehnen, refi. long for home. 

heim’treiben, trieb, getrieben, fr. 
drive home. 

heifchen, tr. ask for. 

heifer, adj. hoarse. 

hei’fen, bie, gebeifen, be called 
(named); mean, be; e8 hie, 
they said. 

hei'ter, adj. merry, gay, bright. 

Hel’denfraft, f. +e, heroic 
strength. 

Hel’denfiibnheit, 7. heroic cour- 
age. 

hel’fen, half, gebolfen, bilft (dat.), 
help. 

Hel’fer, m. -8, —, helper, ac- 
complice. 

hell, adj. clear, bright; shrill. 

Helm, m. —e8, -e, helmet. 

hér, adv. and sep. pref. here, 
hither; lange —, long since. 

herab’, adv. and sep. pref. down 
(from). 

herab-flammen, f. flash down. 

herab-fommen, fam, gefommen, 
come down. 

herab-reiten, 
ride down. 

Herab-fenden, fandte, gefandt, tr. 
send down. 

herab-jteigen, ftieg, geftiegen, f. 
climb down. 

heran’, adv. and sep. pref. here, 
this way, up, near. 

Heran-begeben, begab, begeben, 
begibt, ve fl. come near. 


ritt, geritten, f. 
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heran-giehen, 30g, gezogen, f. 
come on, approach. 

herauf’, adv. and sep. pref. up, 
up here. 

heraus’, adv. and sep. pref. out 
here, from, forth. 

heraus-finden, fand, gefunden, ér. 
find out, recognize one an- 
other. 

heraus-geben, gab, gegeben, gtbt, 
tr. give (deliver) up. 

heraus-nehmen, nam, genom- 
men, nimmt, tr. take out. 

heraus-{djreden, tr. frighten out 
(of, aus). 

heraus-ftiirzen, f. rush out. 

heraus-treten, trat, getreten, tritt, 
{. step out. 

heraus-wach{en, wuds, gewad- 
fen, wadjt, f. grow out of. 

herb, adj, bitter. 

herbei’, adv. and sep. pref. here, 
this way, up; Here with! 

herbei-eilen, {. hasten up. 

herbei-fommen, fam, gefommen, 
{. come up. 

Her’berg(e), f. —en, inn; — neb- 
men, seek shelter. 

Herd, m. —e8, -e, hearth. 

Her’de, f. —n, herd, flock. 

Hér’de(n)qloide, f. —n, herd bell. 

Her'denreifen, m. —8, —, herds- 
man’s call (= Rub’reihen). 

hérein’, adv. and sep. pref. in, 
in here. 

herein-dringen, drang, gedrungen, 
f. press (force way) in, pene- 
trate. 

herein-eilen, {. hurry in. 
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herein-fiihren, tr. bring (lead) in. 


herein-rufen, rief, gerufen, ¢r. 
call in. 

herein-ftiirgem, f. rush in; noun, 
2797*; im —, as they rush 
(come) up. 

herein-treten, trat, getreten, tritt, 
{. step in, enter. i 

herein-giehen, 30g, gezogen, zr. 
draw in. 


her-finden, fand, gefunden, refi. 
find one’s way. 

her-fithren, tr. lead (bring) here. 

herfiir’ (old for hervor), adv. and 
sep. pref. forth, out. 

herfiir-brecjen, brach, gebrocen, 
brit (for bervor-brecjen), f. 
break out. 

herfiir-ziehen (old for hervor- 
gtehen), 30g, gezogen, tr. draw 
(take) out. 

her-geben, gab, gegeben, gibt, tr. 
give up. 

her-hangen, bing,  gebangen, 
bingt, f. hang down over. 

He rvibann (for Heer’bann), m. 
—8, call to arms. 

her-fommen, fam, gefommen, f. 
come here. 

He’rvldsruf, m. -e8, —e, herald’s 
call. 

Herr, m. —n, —en, lord, Lord, 
master; old form Serve, Sir, 
1559; husband, 31009. 

heér-reicjen, tr. reach, give. 

Her’renbanf, f. «ce, nobles’ bench. 

Her’renburg, f.—en, lordly castle. 

Her’renfnedjt, m. —8, -e, vassal, 
slave. 
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Her’renleute, pl. well-to-do 
citizens, men of _ stand- 
ing. 


her’renlo3, adj. without a (feu- 
dal) lord, 1217; unclaimed, 
ownerless, 1251. 
Her’renfdhiff, 7. —(e)8, -e, gov- 
ernor’s boat. 
herr’lich, adj. splendid, glorious; 
noun, glory. 
Herr’ fajaft, /. 
rule. 
herr’fchen, rule, reign. 
Herr'fdher, m. —8, —, ruler. 
her-{chicfen, tr. send here. 
herii’ber, adv. and sep. pref. 


across, over here. 


-en, authority, 


herii’ber-flingen, flang, geflun- 
gen, ring (sound) over 
here. 

herii’ber-fommen, fam, gefom- 
men, {. come over here. 
herum’, adv. and sep. pref. 


around, about. 

herum-gehen, ging, gegangen, f. 
go (be passed) round. 

herum-fehlendern, — f. 
around. 

hérun’ter, adv. and sep. pref. 
down. 

herun’ter-giefen, 
{. pour down. 

herun’ter-holen, tr. bring down. 

herun’ter-finfen, fant, gefunten, 
{. sink down. 

herun’ter-fteigen, ftieg, geftiegen, 
{. descend. 

hervor’, adv. and sep. pref. forth, 
out. 


dawdle 


gop, gegoffen, 
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hervor-graben, grub, gegraben, 
grabt, tr. dig out from under 
(unter, dat.). 

hervor-fommen, fam, gefommen, 
{. come forth. 

hervor-ftiirzen, {. rush forth. 

hervor-treten, trat, getreten, tritt, 
{. step forward. 

hergei’nig, adj. one at heart. 

hers’haft, adv. boldly. 

herzlid), adv. heartily, warmly; 
very. 

Her’z0g, m. —8, ~e, duke. 

heu’len, howl, roar. 

heute, adv. to-day. 

hiedan’nen (= von dannen), adv. 
out of this, away from here. 

hieher’ (for bierber)-fommen, fam, 
gefontmen, {. get here. 

Hil’fe, f. help; interj7. Help! ju 
—- elp! 

hilf/fo08, adj. helpless. 

hilf’reich, adj. helpful. 

Himmel, m. -8, —, heaven; 
sky. 

him’ melhod, adj. sky-high. 

him’melfcreiend, part. adj. atro- 
cious, outrageous. 

Him’melsdad, n. -8, sky. 

Him’melsgabe, f. —n, gift of 
heaven. 

Him’ melsqliid, n. -(e)8, heay- 
enly bliss. 

Him’ melsligt, n. —8, -er, light 
of heaven. 

Him’melsraum, m. -e8, +e, 
quarter of heaven, direction. 

hin, adv. and sep. pref. hence, 
thither, away (from speaker); 
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over, gone; 
whither, where. 
hinab’, adv. and sep. pref. down. 
hinab-dringen, drang, gedrungen, 
f. penetrate. 
hinab-odriicen, tr. 
repress. 
hinab-fuhren, tr. lead down. 
hinub-fenden, fandte, gefandt, tr. 
send down. 
hinab-finfen, 
sink down. 
hinab-fteigen, ftieg, geftiegen, f. 
descend. 
hinan’, adv. up. 
hinan-flimmen, flomm, geflom- 
men, {. climb up. 


Wo Fy shin, 


press down, 


fanf, gefunfen, f. 


hinauf’, adv. and sep. pref. 
up. 

hinauf-greifen, griff, gegriffen, 
reach up. 


hinauf-heben, hob, geboben, tr. 
lift up. 

hinauf-fdwingen, fdwang, ge- 
{choungen, tr. swing up on. 

hinauf-jehen, fab, gefeben, fiebt, 
look up. 

hinauf-fteigen, ftieg, gefttegen, f. 
ascend. 

hinaus-eilen, {. hasten out. 

hinaus-fchicden, tr. send out. 

Hin’derni3, n. —{[es, —ffe, hin- 
drance. 

hin-deuten, point towards. 

hin-driiden, tr. press towards. 

hindurcdh’, adv. through. 

hineeilen, {. run up. 

hinein-gehen, ging, gegangen, {. 
go inside. 
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hinein-werfen, warf, getorfen, 
wirft, tr. throw in. 

hin-fahren, fubr, gefabren, fabrt, 
{. go away; imper. Away! 
617, 1693; row along, 
2240, 

hin-fallen, fiel, gefallen, fallt, f. 
fall (kneel) down. 

hin-finden, fand, gefunden, ref. 
find one’s way. 

hin-fliichten, refi. 
fuge. 

hinfort’, adv. henceforth. 

hin-fiihren, lead (run) along. 

hin-gehen, ging, gegangen, f. go 
there; two gebft du hin, where 
are you going? 

hin-fommen, fam, gefommen, f. 
get to (there); wo fom... 
bin, what became of? 

hin-leben, live along. 

hin’nen, adv. von —, away. 

hin-pflangen, ir. set up. 

hin-reichen, tr. reach out. 

hin-reiten, ritt, geritten, {. ride 
along. 

Hin’ jaheid, m. -8, death. 

hin-fchiffen, f. sail along. 

hin-fehen, fab, gefeben, look there 
(that way). 

hin-fenden, fandte, 
send thither. 

hin-ftehen, ftand, geftanden, stand, 
go stand. 

hin-ftellen, tr. put; refl. take a 
stand. 

hin’ten, adv. behind, back. 

hin’ter (swperl. interft), adj. 
hinder; —n Granjen, stern. 


take _re- 


gefandt, fr. 
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hin’ter, prep. (dat., acc.), behind, 
after; adv., sep., insep. pref. 
behind, back. 
hinterge’hen, binterging’, binter- 
gan’gen, tr. deceive, elude. 
Hin'tergrund, m. —8, +e, back- 
ground. 
Hin’terhalt, m. —8, ambush. 
hinterhal’ten, hinterbielt’, binter- 
hal’ten, binterbalt’, tr. withhold 
(from, dat.). 
hin’terft, adj. swperl. of hinter. 
hinii/ber, adv. and sep. pref. 
over, across; gone. 
hinii’ber-dringen, drang, gedrun- 
gen, {. reach across. 
Hinit’ber-gehen, ging, gegangen, 
{. go over, cross. 
hinii’ber-fcjafjen, ir. take (set) 
over (across). 
hinii’ber-tragen, trug, getragen, 
traigt, tr. take (carry) 
over. 
Hinit’ber-giehen, 30g, gezogen, f. 
go (move) over (across). 
hinun’ter, adv. and sep. pref. 
down(wards). 
hinun’ter-fchiffen,  {. 
down. 
hinun’ter-fteigen, ftteg, gefttegen, 
{. descend. 
hinwég’, adv. and 
away, off; iiber - . 
across. 
Hinweg-gqehen, ging, gegangen, f. 
go (pass) over (away). 
hintweg-legen, tr. lay aside. 
himtveg-treten, trat, getreten, tritt, 
{. step aside, 


go (sail) 


sep. pref. 


i OMOL 
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himweg-werfen, warf, gelorfen, 
wirft, ir. throw away, cast 
off. 

hin-werfen, warf, geworfen, wirft, 
tr. throw away, throw down. 

Hin-ziehen, 309, gezogen, i. at- 
tract. 

hingu’, adv. and 
towards, up (to). 

hingu-laufen, lief, gelaufen, liuft, 
{. run up. 

Hirfdh, m. -c8, -e, stag. 

Hirt(e), m. -en, —en, herdsman. 

Hir’tenfnabe, m. —n, —n, herds- 
man’s boy. 

hod, (hdber, Hbdjt), adj. (de- 
clined ober, etc.), high, 
great, noble; adv. greatly, 
very, highly. 

Hoh flug, m. —-8 (collect.), large 
game birds. 

hocy’qgeboren, part. adj. high- 
born, noble. 

Hh’ qewilde (for Hoch’wild), n. 
—8 (collect.), large game (ant- 
mals); Socflug und —, large 
game (bird and beast), got. 

hodjpringend, part. adj. leap- 
ing high. 

hdch’verftindig, adj. highly in- 
telligent, most sensible. 

Hdd’ waht, ~. -en, beacon fire; 
signal height, watchtower. 

hdd)wiirdig, adj. most venera- 
ble; as noun, the sacrament. 

Hdh’zcit, f. -en, wedding (pro- 
cession). 

Hoc’Zcitgefellfdaft, f. -en, wed- 
ding party. 


sep. pref. 
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Hoddh’zcitshaus, nn. —-e8, 
wedding (house) feast. 

Hdf, m. —e8, “e, farm(yard), 
court(yard). 

hof’fen, tr. hope (for, auf with 
CG.) 

Hoff’ nung, f. -en, hope. 

Hof ftatt, f. court. 

Hodf'tor, n. -8, -e, yard gate. 

Hod’he, 7. —n, height, top; in die 
—, up. 

Ho'heit, f. -en, greatness; au- 
thority, sovereignty. 

hohl, adj. hollow, empty; deep, 
sunken, 2561. 

Hoh'le, f. —n, cave, hole, den; 
socket, 643. 

Hohl’weg, m. -8, -e, (sunken) 
road, narrow pass. 

hohu-fprecjen, fprach, gefproden, 
fpricht, mock (at, dat.). 

hold, adj. gracious, kind, sweet, 
propitious; — fein, like, love, 
I415. 

ho'len, tr. fetch, get, bring. 

Hol'lenqual, f. -en, (hellish) 
awful agony. 

Hillenvacen, m. -8, —, mouth 
of hell. 

Holun’derftrauch, 
elder-bush. 

hor’chen, hearken, listen. 

Hor’de, f. —n, horde. 

Hor'niffe, f. m1, hornet. 

hitbfdy, adj. pretty, nice. 

Huf, m. —e8, —e, hoof. 

hul’digen, tr. give homage (alle- 
giance). 

Hul/digung, 7. en, homage. 


er, 


ie ayy 
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hur'tig, adj. quick; mad’ —, 
make haste. 
Hiitte, f. —n, hut, cottage. 


RR) 

im’mer, adv. always; 
forever. 

im’merdar, adv. always; auf —, 
forever. 

Su’brunjt, f. fervor. 

indem’, conj. while, as, when; 
adv. meanwhile. 

indes’, indef’fen, conj. while; adv. 
meanwhile. 

Ju’halt, m. -8, substance, con- 
tents. 

inne, adv. within. 

in’ne-halten, bielt, gebalten, halt, 
pause, stop. 

inner, adj. inner; as noun, in- 
terior; heart. 

in’nerft, adj. as noun, inmost 
heart (thoughts), 297; in- 
most recesses, 505. 

Sn/jel, f. —n, isle. 

ir’difdy, adj. earthly; as noun, 
earthly things. 

ir’r(e), adj. astray, 

ir’ren, wander; refl. be mis- 
taken. 

Srr’tum, m. —8, “er, error. 

Stalien, n.—-8, Italy. 


auf —, 


R) 


ja, adv. yes, surely, 
know. 

Sago, 7. ~en, hunt, chase. 

Sago’ horn, n. —8, “er, hunting 


horn, 


you 
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Sagod’fleid, n. —8, -er, hunting 
costume. 

ja’qen, tr. and intr. hunt, pur- 
sue. 

Sa’ger, m. —8, —, hunter. 

Sahr, 2. -e8, -¢, year. 

Sah’reszeit, f. en, season. 

Sahr’martt, m.—8, “ec, fair(time). 

Sau met, mm. —8, —, grief, 
wretchedness. 

jam’mern, tr., intr. pity, grieve, 
move to pity, impers. (gen.); 

mtd) jammert fetn, I pity him. 
Sam’merruf, m. —8, -¢, cry of 
distress. 

je, adv. ever, each time; — bder 
zebnte, every tenth. 

jed’we'der, (-e -e8) adj., pron. 
old for jebder. 

je’mand, pron. someone (body). 

jew feit3, adv. and prep. (gen.), 
beyond, on the other side of. 

jet’30, adv., old for jett. 

jebt, adv. now; bi8—, until now. 

Sod), -c8, -e, yoke; (mountain) 
ridge. 

QYu’gend, f. youth. 

ju’qendlicy), adj. youthful. 

Mingling, m. -8, -e, 
man. 

jiingft, adv. recently, lately. 

Sunfer, m.-8, —, young noble- 
man, 

jujt, adv. just (then). 


young 


RK 
Rahn, m. -8, =e, boat. 
Rai/ferhof, m. -8, “e, imperial 
court. 
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Rai'ferfrone, f. —n, imperial 
crown. 

Kai’fermord, m. -8, -e, murder 
of an emperor. 

Ralf, m. —e8, -e, lime. 

Ram’mer, #. 1, chamber, room. 

Kampf, m. -e8, +e, conflict, 
battle, struggle. 

fimp’fen, fight, struggle. 

farg, adv. sparingly. 

Kaufmann, m. —8, Rauf’ leute, 
merchant. 

Kauf’mannsfhiff, 2. —(e)s, -e, 
merchant ship, trading boat. 

Rauf’ mannsftrafe, 7 —n, com- 
mercial highway. 

faum, adv. scarcely, hardly. 

fed, adj. bold, daring. 

fed’lic), adv. boldly. 

Reh'le, f. —n, throat. 

feh’ren, refil., tr. turn. 

Keim, m. —e8, -e, germ. 

Keller, m. -8, —, cellar (= 
dungeon). 

fen’nen, fannte, gefannt, tr. know; 
— lernen, become acquainted 
with. 

RKer’fer, m. -8, —, prison, dun- 
geon. 

RKerl, m. -8, -e, fellow. 

Ret'te, f. —n, chain. 

RKin'desfind, 1. —c8, 
children’s children. 

Rij/fen, xn. -8, —, cushion. 

Ria'ge, f. —n, grievance, com- 
plaint. 

ffa’gen, complain of 
liber, with acc.). 

Klang, m. —e8, “e, sound, ring. 


iy Vth 


(wider, 
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RKleid, n. -8, -er, dress; 
garb. 

flei’den, tr. clothe, dress. 

Riei’ndd, 1. -8, -e, or —ten, 
jewel, treasure. 

flim’men, flomm,  geflommen 


(also weak), {. climb. 

flin’gen, fang, geflungen, sound; 
ads noun, 3. 

RKiip’pe, f. —n, cliff. 

flop’fen, knock. 

RID’ fter, n. -8, +, convent, mon- 
astery. 

KIO jterleute, pl. people (serfs) 
of a monastery. 

RID jtermei(e)r, m. —8, —, mon- 
astery overseer. 

Riuft, f. ~e, cleft, gorge. 

flug (fliiger, fliig/t), adj. shrewd, 
wise, prudent. 

Ruedht, m. -8, -e, 
vassal, slave. 

Kuecht'{dhaft, f. bondage, servi- 
tude. 

fni’en, kneel. 

fnitp’fen, tr. join, connect. 

RO’ her, m. -8, —, quiver. 

fom’men, fam, gefommen, f. 
come, arrive; .with an, acc. 
get at, 1547; with auf, think 
of, 1518; gu fic) —, come to 
(compose) oneself; dabin —, 
come to that. 

fomm’licd), adj. (Swiss), com- 
fortable, good. 

Rd nigsburg, f. —en, 
castle. 

fon’nen, fonnte, gefonnt, fann, tr. 
and modal aux. can, may, be 


servant, 


king’s 


able; with bet, get at = hurt, 
2708. 

Korn, n. —(¢)8, “er, corn (= 
wheat) grain. 

fojft’licj, adj. choice, precious. 

fra’chen, crash, crack. 

frad)’3en, croak. 

Krajt, f. +e, force, strength. 

fraf’tiglicy, adv. strongly, vigor- 
ously; old for fraftig. 

fraft’(03, adj. powerless, weak; 
in vain, 2608. 

fra’hen, crow. 

frampf’haft, adj. convulsive. 


fran’fen, tr. hurt (feelings), 
grieve, wrong. 

Kranz, m. -e8, ~e, wreath, 
crown. 


Krang/lein, nu. -8, —, little 
wreath (garland). 
Kraut, n. -8, “er, herb, plant. 


Kreis, m.—-e8, -e, circle; sphere, 


7O2-esocket, 6738;— round: 
2402. 

Kreuz, n. —e8, —e, cross. 

Kreuz fein, n. -8, —, little 


cross. 
frie’chen, froch, gefrocjen, f. or b. 
creep, crawl. 
frie’gerijd, adj. warlike. 
RKrie’gesmadt, f. +e, military 
force. 
Krie’'gesnot, f. ~e, distress of 
war. 
Krieg3’dromme’te (for 
pe’te), war trumpet. 
Kro’ne, f. —n, crown. 
fro/nen, tr. crown. 
Kriim’me, f. —1, winding, bend. 


-trom- 


324 


Ru’ cud, m. —8, -e, cuckoo. 

fii/fen, tr. cool. 

fithn, adj. bold. 

Riihn’heit, f. -en, boldness. 

Rulm, m. -e8, -e, peak, crest. 

Rum’mer, m. —8, anxiety, grief. 

fiim’mern, tr. concern. 

fum’mervoll, adj. sorrowful, anx- 
ious. 

UIT DCN ety 
news. 

fun’dig, adj. having knowledge; 
—fein (with gen.), know, be 
familiar with. 

RKund fdhaft, 7. spies, espionage. 

RKunft, 7. +e, art, skill. 

funft’qeiibt, part. adj. practiced, 
skillful. 

fiir’3en, tr. (lit. shorten), cut off, 
deprive of (um with acc.). 

Rurgweil, f. (also m. and n. -8), 
pleasantry, jest. 


knowledge, 


g 
Ia’ben, tv. refresh. 
La’bung, 7. -en, refreshment. 
la’cheln, smile. 
fa’den, (ud, geladen, liidt or Ladet, 
tr. load; invite, summon. 
La’ger, n. —-8, —, court. 
Lam’mergeier, m. —8, —, lamb’s 
vulture, lammergeier. 
Land/ammann, m. —8, -e, chief 
magistrate, landammann. 
Land'bedriicer, m. —8, —, op- 
pressor of the country. 
Lan’dergier, f. greed for land. 
Lan’derfauf, m. —8, +e, purchase 
of land. 
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an'derfette, 7. —n, chain of 
lands. 

Lan'desammann, cf. Landam- 
mamt. 


Lan’deSfeind, m. —(e)8, -e, en- 
emy of the country. 

Lan’desmarf, f. -en, boundary, 
border. 

Lan'desunglid, xn. 
tional calamity. 

Land'leute, /. peasants, men. 

Land’mann, m. -8, Landleute, 
countryman, peasant. 

Land’marf, f. —-en, 
boundary. 

Land'fdaft, f. -en, landscape, 
scene. 

Lands’gemeinde, f. —n, general 
assembly. 

Lands’gefes, n. -e8, -e, law of 
the land. 

Lands’mann, m. —8, Landsleute, 
fellow countryman. 

Land‘jtrafe, f. —n, highroad. 

Land‘fturm, m.—8, militia, home 
guard$. 

Land'vogt, m. —8, ~e, governor. 

Land'wehr, f. -en, bulwark. 

fan’gen, tr. reach, take (down). 

lang/fam, adj. slow. 

langjt, adv. long, long ago. 

Lan’ze, f. —n, lance. 

lajfen, lief, gelaffen, laft, tr. and 
intr. leave, let alone, give 
up, lose; let, allow; make, 
cause, have done; fid) — with 
inf. enable, can (may) be; 
laft’S gut fein, never mind. 

Laft, f. -en, load, burden. 


On tal 


border, 
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{a’jten, weigh upon, oppress. 

La'fter, m. —8, —, crime. 

fau’ern, lurk, lie in wait (for, auf). 

Rauf, m. —(e)8, ~e, course; tm 
—, under way, started, 286s. 

fau’fen, lief, gelaufen, lauft, f. or 
§. run, move, pass; ge— fom- 
men, come running. 

Yau’fcjen, listen, lurk. 

Laut, m. -e8, -e, sound. 

fau’ten, sound, run, stand writ- 
ten. 

{au’ten, tr. and intr. ring; toll. 

fau’ter, adj. pure, clear. 

Lawi'ne, f. —n, avalanche. 

fe’ben, live; lebt wobl, Fare- 
well! von etwas —, live on; 
e8 [ebe, Long live! 

Le'ben, n. -8, —, life; geht ums 
—, gut oas —, life is at 
stake. 

feben’diq, adj. living, alive; as 
noun, 2150. 

Le’bensblut, x. —8, life blood. 

Le'bensgliid, n. —8, life happi- 
ness. 

leb’haft, adv. eagerly. 

Leb’tag, m. -8, -e, all the days 
of one’s life, 2703. 

fech’zen, long (languish, thirst) 
for (nach). 

le’dig, adj. free, loose. 

eer, adj. empty; vain. 

fee’ren, tr. clear, empty. 

le’gen, tr. lay, put. 

Re’h(e)n, n. -8, —, fief; gu — 
tragen, hold in fief. 
Le’henhif, m. 8, ~e, 

court. 


feudal 
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Le'hensherr, m. —n, -en, feudal 
(liege) lord. 

fehy’nen, lean (on, auf). 

leh’ren, tr. teach. 

Leib, m. —e8, -cr, body, person 
(1839); life; — und Leben, 
life and limb, 1925; — und 
Blut, life, 66r. 

Lei’besfraft, f. +e, bodily 
strength; p/. all my might. 

feib’fich, adj. one’s own. 


Lcicdh’nam, m. -8, -e, (dead) 
body, corpse. 
leicht, adj. light, easy; slight, 


ready, 
easily, 


1926; frivolous, 794; 
300; adv. quickly, 
promptly. 

leicht’fertig, adj. wanton, im- 
pudent. 

fei’den, litt, gelitten, tr. endure, 
suffer; intr. allow, 2341. 

Lei’den, n. -8, —, suffering. 

fei’der, interj. Alas! 

fei’hen, lieh, geliehen, tr. lend. 

fei'ften, ¢%. do, accomplish; 
Pfliht —, fulfill duty; Biirg- 
{daft —, give bail. 

lei’ten, tr. lead; bring, 1353; 
Steg —, lay bridge. 

Lei’ter, f. —n, ladder. 

fen’fen, tr. direct, guide. 

Lenz, m. —c8, -¢, springtime. 

lest; adj. last; as noun, last, 
862; last resort, 1319; worst, 
3180. 

leuch’ten, light, shine on, give 
light; as noun, 1443. 

lieh’ten, tr. light = clear (for- 
est). 
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fieb, adj. dear, beloved; —er, 
rather; — haben, love. 

Liebe, f. love; kindness, favor, 
2201. 

fie’ber, comp. of lieb, adv. rather. 

Tieb’lich, adj. lovely. 

fie’gen, lag, gelegen, zntr., h. and 
f. lie, be (situated); with an 
and dat. concern, be impor- 
tant, 709; nichts liegt mir am 
Leben, life is worth nothing to 
me; an mir —, be my fault. 

Qin’de, f. —n, linden tree. 

link, adj. left; zur Yinfen, to the 
left (hand). 

finf3, adv. on the left. 

Lip’pe, f. —n, lip. 

o'de, f. —n, lock. 

{o’dfen, tr. entice, attract. 

fo’dern, blaze. 

{oh, adv. brightly, with a blaze. 

Lohn, m. -e8, “e, reward. 

{oh/nen, tr. reward, repay. 

{08, adj. loose; up, 109; free 
from, rid of (gen.); — mev- 
den, get rid of (gen.); sep. pref. 
loose, off, free. 

Lo3, n. -e8, -e, lot, fate. 

{os-binden, band, gebunden, Zr. 
unloose, unfasten. 

{o’fen, tv. loosen, throw off; ac- 
quit, 2048; redeem, 3236. 
{n8-qeben, gab, gegeben, gibt, tr. 

set free. 

fo8-laffen, lief, gelaffen, laft, tr. 
let loose. 

log-reifen, rip, geriffen, reff. 
tear oneself away. 

Luft, f. “e, air, breeze. 


VOCABULARY 


Iu’gen (Swiss), look (and see). 

lit’gen, og, gelogen, lie; be 
wrong, 258; das Tiigft du, 
that’s a lie. 

Quit, f. +e, lust, desire; pleas- 
ure; bife —, malice, 272. 

li’ftern, adj. hot, impetuous. 


mM 

ma’dhen, tr. make, do; fix, 1470; 
play (part of), 759; «mtr. 
mad)’ hurttg, be quick. 

Macht, ~. +e, might, authority. 

macy'tig, adj. mighty, strong; 
with gen. master of. 

mah’nen, tr. remind; part. as 
noun, claimant, 2956. 

Mai’entau, m.—-8, May dew. 

ma’‘lerifd, adj. picturesque. 

Mandat’, 2. —-8, -e, order. 

Man’nerwert, m. 8, 
worth. 

Man’neswort, n. -8, -e, word 
of a (true) man. 

mann'lid) (old form mannz-lid, 
2875), manly, brave. 

Man’tel, m. -8, +, mantle. 

Markt, m. 8, +e, market 
(place). 

Mar’ter, f. —n, pain, torture. 

Map, 2. —e8, -e, measure. 

ma’'figqen, refl. restrain oneself, 
be moderate. 

matt, adj. faint, weak. 

Mat’te, f. —n, mead(ow); Swiss 
for Wiefe. 

Mau’er, f. —n, wall. 

Mau’erftein, m. -8, -e, 
(for building). 


manly 


stone 
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Maul’ wurfshaufe(n),  m. 
—n, molehill. 
Mehr, n. -e8, majority. 
meh’ren, tr. increase, favor. 
meh’rere, pl. adj. several. 
Mehr’heit, f. -en, majority. 
mehrit, swperl. adj., old for meift, 
most. 
mei’dDen,  mied, 
avoid, shun. 
Meier, m. -8, —, overseer, 
steward; often proper name. 
meinen, intr. and tr, think, 
mean, intend; expect. 
meit'nig (ber —e, Die —e, das -e), 
poss. adj., pron. mine; as 
noun, My OWN, 3136. 
Meinung, f. -en, opinion, wish, 
396; intentions, 2021. 
Meifterfdupb, m.—{fes, ~ffe, mas- 
ter-shot. 
mel’fen, tr. milk. 


—n8, 


gemteden, ir. 


Melf’napf, m. —-8, +e, milk- 
pail. 

Menge, f. —n, crowd. 

Menfch, m. en, en, man, 
human being; fein —, no- 
body. 


Men’ fhendenfen, n. -8, memory 
of man; {ett —, within man’s 
memory. 

men’fcenleer, adj. 
lonely. 

Men'fdenfpur, f. -en, human 
trace. 

Menfch’heit, f. humanity. 

menfch/lid), adj. human; as 
noun, anything (human, 7.e. 
accident), 159. 


deserted, 
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Menf dh lichEecit, 


humaneness. 

mer’fen, ir. notice, mark. 

Merf’mal, n. -8, -e, mark, sign. 

mef’fen, maf, gemeffen, mift, tr. 
measure; mitt Mugen —, look 
at closely; refl. be equal to 
(2024), vie with. 

Met’'tenglodlein, n. -8, —, 
matin bell. 

Mteu’te, f. —1, pack (hounds). 

Meutecei’, f. -en, riot. 

Milde, f. mildness, gentleness. 

mild’tatig, adj. benevolent, 
charitable. 

mifbrau’chen, tr. misuse, abuse. 

Mis’ quant, f. ill-will, malice. 

mit, prep. (dat.), adv., sep. pref. 
with, together; along (too, 
2183); by, on, in; — dabei, 
there too. 

mit-bringen, bradte, gebradt, tr. 
bring along with = require, 
1402. 

mit-fiihren, tr. 
along with. 

mit-qeben, gab, gegeben, gibt, tr. 
give to one departing; with 
in (acc.), put in with. 

mit-fommen, fam, gefommen, f. 
come along with. 

Mit’ leid, n. —8, pity, sympathy. 

mit-nehmen, nahm, genommen, 
nimmt, tr. take, accept, en- 
joy. 

mit-nennen, nannte, genannt, tr. 
mention (name) too. 

mitfamt’, prep. (dat.), together 
with. 


jf. humanity. 


take (carry) 
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Mit feuld, f. (joint) guilt. 
mit-{dworen, {cjwor, gefcworen, 
swear too (= with others). 
Mit’tagfonne, f. —n, midday- 
sun = south. 

Mit’tagsftunde, f. —n, midday- 
hour, noon. 

Mitte, f. middle, midst. 

mit-teilen, tr. tell. 

Mit’tel, ». -8, —, means, way, 
resort. 

mit’ten, adv. in the middle 
(midst) of, right in. 

Mit'ternadt, f. +e, midnight; 
north, 1169. 

mit-giehen, 30g, gegogen, {. march 
along with. 

md’gen, mocdte, gemocht, mag, tr. 
and modal aux. may, 
like (with acc.). 

mig'lic), adj. possible. 

Mond, m. -8, -e, monk. 

Mond’ regenbogen, m.—8, — or +, 
moon rainbow. 

Monjtrang’, f. -en, monstrance, 
sacrament box. 

Mord, m. -8, -¢, murder. 

Mor’der, m. -8, —, murderer. 

mobr’derifd), adj. murderous. 

Mord'gedanfe, m. —n8, —i, mur- 
derous thought. 

Mord’ gqewebhr, 7. —8, -e, murder- 
ous (deadly) weapon. 

mor’gen, adv. to-morrow. 

Mor’genrvte, f. —n, 
red, dawn. 

Mor’ genftrahl, m.—-8, -en, morn- 
ing light. 

Mtor’tel, m. -8, —, mortar. 


can; 


morning 


VOCABULARY 


mit’de, adj. tired, weary. 

Mii’he, f. 1, trouble, hardship. 

mun’ter, adj. lively, brisk; rapid. 

mur’ren, murmur, grumble. 

mit’pBig, adj. idle. 

mu’jtern, tr. look at intently. 

Mut, m. —(e)8, courage, heart; 
mood, desire, 1771; guted 
—8, of good cheer; getroften 
—e8, confidently. 

mu’tig, adj. brave, courageous; 
martial, 835; as. noun, 313. 

miit’terlid), adj. maternal; as 
noun, mother’s estate, 1345. 

Mut’terfdmerz, m. —e(n)8, —en, 
birth pains. 

Miit’ze, f. —n, cap. 


N 
nad, prep. (dat.), adv., sep. pref. 
after, to, towards, according 
to, along, about; will —, 
starts to follow, 3126. 
Nach’ bar, m. -8 (or —n), -0, 
neighbor. 
nachdem’, conj. after. 
nacy-drangen, press 
after. 
nach-dringen, drang, gedrungen, 
{- (press) follow after. 
nach-eilen, {. hurry after. 
MNa’chen, m.-8, —, boat. 
nach-folgen, {. follow (after). 
nadj-gehen, ging, gegangen (dat.), 
{. pursue, follow (—be en- 
gaged in). 
nacdjher’, adv. afterwards. 
nach-jagen, {. pursue, rush after 
(dat.). 


(crowd) 


VOCABULARY 


nacdj-fommen, fam, gefommen, 
{- follow; come up (dat.). 

Nach/ridt, f. -en, news, report. 

nad-jeben, set after, pursue 
(dat.). 

nad-jprechen, {pracd, gefproden, 
fprict, tr. repeat. 

naidhjt, prep. (dat.), next to, close 
by; adj. (superl. of nah), next, 
first; as moun, neighbor, 107. 

nach-ftitrzen, f. hurry after. 

naidt’lid, adj. nightly, noctur- 
nal; adv. by night. 

nacdhts, des Nadjts, as adv. the 
(at) night, 1781, 2876. 

nadj-tun, tat, getan, tr. (dat. 
pers.), imitate (in), do after. 

nach-ziehen, 30g, gegogen, fr. 
draw (up) after. 

MNa’den, m. —8, —, neck. 

nacdt, adj. naked. 

na’h(e) (naber, nacft), adj. near 
(by), close. 

Nia’he, f. (it. nearness), presence. 

na’hen, come (near), approach. 

na’/hern, refl. draw near, ap- 
proach. 

nif/ren, tr. nourish, feed, sup- 
port. 

Nabh/rung, f. -en, food, nourish- 
ment. 

Na’me, m. —n8, —n, name; mit 
—, by its name, 531. 

nav’rijcy, adj. foolish, queer. 

Natiir’, f. nature. 

natur’vergeffen, part. adj. un- 
natural. 

Narw’e, f. —n, (Swiss) boat. 

Ne’ beldede, f. —n, veil of fog. 
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ne’ben, prep. (dat. or acc.), by, 
near, beside. 

neb’licht (old for nebeltg), adj. 
misty, foggy. 

nebjt, prep. (dat.), together with. 

Mef'fe, m. —n, —n, nephew. 

neh’men, nam,  genommen, 
nimmt, iv. take (from, dat. 
pers.); accept; iiberhand —, 
get the upper hand. 

Meid, m. -c8, envy. 

neidijd, adj. envious (dat.). 

nen’nen, mnannte, genannt, tr. 
name, call; tell, 2283; refl. 
‘be named (called), 369. 

Nek, n. —e8, -e, net. 

neu, adj. new, fresh, recent; 
adv. anew, afresh; von —em, 
aufg —e, anew, again. 

Neu’erung, f. -en, innovation. 

Nen’gier, f. curiosity. 

Meujahrs’gefdenf, n. -8, -e, 
New Year’s present. 

nidjt, adv. not; gar —, not at 
all; nod) —, not yet. 

nid (Swiss), prep. (dat.), below. 

nie, adv. never; nod) —, never 
before. 

nie/der-brennen,  brannte,  gez 
brannt, tr. burn down. 

nie’der-fallen, fiel, gefallen, fallt, 
{. fall down. 

nie’dDer-fnien, kneel (down). 

nie’der-laffen, lief, gelaffen, lapt, 
tr. let down. 

nie’der-quellen, quoll, gequollen, 
quillt, {. trickle down. 

nie’der-reifen, rif, geriffen, i. 
tear (pull) down. 
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nie’der-falagen, f{dlug, gefchla- 
gen, {clagt, tr. strike down. 

nie’dDer-famelzen, fcmolz, ge- 
fdmolzen,{dmilzt,{. melt down. 

nie’der-fenden, fandte, gejandt, 
tr. send down. 

nie’der-finfen, fant, gejunfen, {. 
sink down. 

nie’der-fteigen, f{tieg, geftteqen, f. 
descend. 

nie’der-ftdfen, tte, 
ftdpt, tr. strike down. 

Nie’derung, f. -en, lowland. 

nie’Der-iwerfen, warf, gelworfen, 
wirft, vefl. prostrate oneself. 

nie’mals, adv. never. 

nie’mand, pron. no one, nobody. 

nim’mer, adv. never. 

nim’mermehr, adv. Never! 

nir’gend(3), adv. nowhere. 

nit, adv. not; collog. for nidt. 

nod), adv. yet, still, as yet, even, 
besides, more, other; 
nor, 1917, 1943. 
Mot, f. ~e, need, distress; not 
tun (or fein), be necessary. 
not’gedrungen, part. adj. as adv. 
by necessity, under 
straint. 

MNot’gewehr, 2. -8, -ec, means of 
defense. 

Not’ webr, f. self-defense. 

niin, adv. now; interj. Well! 

niir, adv. only; just, do, pray, 
with imperative. 


ge{td hen, 


conj. 


con- 


© 


vb, conj. whether, if; though, 
1159; with {dhon, gleich, wobl 
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= although; prep. dat. (gen.), 
on account of; ob im com- 
pounds implies above, over. 
ODb’/dach, n. —8, lodging, shelter. 
o’ben, adv. above, up there, 
high up; before. 
O'berhaupt, n. —8, 
(ruler), head. 
o’berherrlic), adj. sovereign. 
pbgleicdh’, conj. although. 
Ob’mann, m. —8, “er, judge, 
arbitrator. 
Ob’rigfeit, 7. -en, magistrates, 
superiors. 
b/de, adj. desolate, lonely. 
offenba’ren, tr. open, disclose. 
pf'fenjtehend, part. adj. (stand- 
ing) open. 
Df fentlid), adj. public. 
Off’nen, ir. open; refi. 
(up), widen. 
Dheim, m. -8, -e, uncle. 
Ohm, m. -8, -e, uncle (old). 
ohn’midtig, adj. impotent, 
vain, powerless. 
Op’fer, n. -8, —, 
victim; offering. 
pr’dentlic). adv. properly. 
Ord’nung, f. -en, order. 
Ort, m. —e8,-¢ (or “er), place; 
: pl. —e, canton. 
Sit’ (er)reih, n. —8, Austria. 
Dft’lich, adj. eastern. 


er, chief 


open 


sacrifice; 


% 
Bair (pronounce Bar), m. -8, 
op Decl. 
apt, m. 8, ~e, pope. 
Partei’ung, f. -en, discord, 
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Pap, m. -ffes, «ffe, (mountain) 
pass. 

Baufe, f. —n, pause; moment. 

Pelz’wams, n. -e8, er, fur 
coat. 

Bergament’, n. -8, -e, parch- 
ment, charter. 

Berfon’, f. -en, person; réle, 
part, 812; fl. characters. 

Pfad, n. -e8, -e, path. 

Bfaff(e), m. —n, —n, priest. 

Pfalz, f. -en, palace, court. 

Pfand, ni —¢8, “er, pledge, secu- 
rity; trust, 2508. 

Pfar’ver, m. -8, —, pastor. 

Pfau’enfeder, f. —n, peacock- 
feather. 

Pfei’fe, f. —n, shrill call. 

Pfeil, m. -e8, -e, arrow. 

Bferd, nm. -e8, -e, horse; ju —, 
on horseback. 

Pilan’ze, f. —n, plant. 

pflan’zen, tr. plant. 

Pfle’ge, f. care, nursing. 
pfle’gen, be accustomed, used 
to; tats —, take counsel. 
Pflidt, f. -en, duty, obligation. 
pflicht’qgemaf, adv. dutifully, 

duly. 
pflich/tig, adj. subject (bound) 
to. 
Pfliig, m. -e8, ~e, plow. 
Pflug’ ftier, m. —8, -e, plow-ox. 
Bfor’te, f. —n, gate, door. 
Pfo'jten, m. -8, —, post. 
Pi'fe, f. —n, pike. 
Wil’qer, m. -8, —, pilgrim. 
Bil’gerstracdht, f. -en, pilgrim 
dress. 
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pla’gen, ref. worry, be 
troubled. 

Plat’te, f. —n, ledge (of rock). 

Blab, m. —e8, +e, place; square, 
common; ground, 964; in- 
terj7. Make way! 

plob’lich, adj. sudden. 

$o’panz, m. -e8, -e, scarecrow. 

pracjt’voll, adj. splendid, spir- 
ited. 

pran’get, shine, be gorgeous; 
parade. 

Bran’ger, m. —8, —, pillory. 

praf’feln, crackle. 

Preis, m. -e8, -e, prize. 

preijen, pried, gepriefen, tr. 
praiseszep. be glad, call ee. 
fortunate, 1084. 

pref’fen, tr. trouble, worry. 

Brofpeft’, m. —8, -e, prospect, 
view. 

prii/fen, tr. prove, weigh, test. 

Prii’fung, f. —en, test, trial. 

Puls, m. -e8, -e, pulse = mo- 
ment. 

Pur’ purmantel, m. 
mantle. 


—8, “, red 


we) 
Qual, f. -en, torment, pang. 
qua’len, refl. distress oneself, 
worry. 
Qualm, m. —8, smoke. 
OQuell, m. -e8, -e, fountain. 
Quelle, f. —u, spring, fountain. 


i 
Jia'be, m. —, —N, raven. 
Hia’che, f. vengeance, revenge. 
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Ria’ hegeijt, m. —e8, er, spirit of 
vengeance, Fury. 

ra’chen, tr., refl. avenge (on, an, 
dat.). 

Na’ her, m. -8, —, avenger. 

Mach’ gefihl, nv. -8, -e, thirst for 
vengeance. 

ra’gen, stand out, loom up. 

Mand, m. —e8, “er, edge, brink. 

Miin’fe, pl. tricks, intrigues. 

taf, adj. quick, prompt; rash, 
impetuous. 

ra’'fet, rave, rage, be mad; 
part. mad, as noun, madman. 

raft/l0$, adv. restlessly, unceas- 
ingly. 

Rat, m. -e8, Ratjdliige, advice, 
counsel; p/. Rate, councilor; 
zu —e geben, —8 pflegen, take 
counsel; — ifjen, know 
what to do. 

ra’ten, viet, geraten, rit, tr. (dat. 
pers.), advise, counsel; intr. 
(ju, dat.), 1972. 

Rat’ haus, n.-e8, er, town hall. 

Staub, m. -e8, robbery, prey. 

tau’ben, tr. rob, plunder; take 
from (dat.), 606; carry away, 
2532. 

Rauber, m. —8, —, robber. 

Raub’tier, n. -8, -e, wild ani- 
mal, beast of prey. 

Rauch, m. —(e)8, smoke. 

Raum, m. —(e)8, *e, room; dis- 
tance. 

rdu’men, fr. quit, leave. 

rau‘fdjen, rush, roar; 
503; as noun, 20908*. 

Re’dhen, m. -8, —, rake. 


creak, 
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red/nen, count, rely (on, auf). 

Rech/nung, f. -en, reckoning. 

rect, adj. right, just; true, real, 
genuine; decent, respecta- 
ble, 1480; Rechte, right hand; 
zur Redjten, to the right; adv. 
well, thoroughly, truly, very. 

Redt, n. -e8, -e, right, privi- 
lege; justice; — {predjen, dis- 
pense justice. 

red‘ten, be at law about (um). 

recht’fertigen, tr. justify. 

redjt'lv8, adj. without rights, 
outlawed. 

redjts, adv. on (to) the right. 

Re’de, f. —n, talk, words; — fte- 
ben, answer, render account, 
zur — fommen, be spoken of. 

red'lid), adj. honest, candid; 
as noun, good people, 276; 
adv. frankly, 292, well, 287; 
stoutly, 489; steadily, 2249. 

Red licjfeit, f. integrity. 

re’ge, adj. busy, lively. 

re’gen, refi. stir, move. 

Re’genbogen, m. -8, —, or +, 
rainbow. 


Regent’, m. -en, -en, regent, 
governor. 
regie’ren, tr. and intr. rule, 


reign; control, 757. 
Regiment’, 1. -8, rule, govern- 
ment; management, 342. 
reid), adj. rich; adv. well, abun- 

dantly, richly. 
Reid, n. —(e)8, -e, 
throne. 
rei’djen, tv. reach, give, extend, 
reich'lid), adv. abundantly. 


empire; 


VOCABULARY 


Reidh3’bote, m. —n, —n, imperial 
messenger. 
Reichs’ fiirft, m. 
perial prince. 

Rteidjs’panier’, n. -8, -e, impe- 
rial banner. 

Reiss’ vogt, m. —8, +e, imperial 
bailiff, governor. 

Rei’he, f. —n, row, line. 

Jiei’hen, m. -8, —, row, proces- 
sion. 

rein, adj. clean, pure, clear of, 
innocent, free from; adv. 
clearly, perfectly. 

Reis, n. 8, -er, twig. 

Reis’ hols, n. -e3, “er, brush- 
wood. 

NRiei’figen (pl. of reifig, mounted), 
trooper. 

rei’fen, rif, geriffen, rv. tear, 
drag, dash; pull down, 2766 * 

rei’ten, itt, geritten, f{. ride; 
geritten with verb — riding. 

fiei’ter, m. —8, —, trooper. 

Nei’ tersmann, m.—-8, «er (Leute), 

horseman, trooper. 

rei/3en, tr. anger, rouse, irritate; 
—b, charming, 1712. 

ren’nen, rannte, gerannt, f. run. 

Mefpeft’, m. -e8, respect. 

Meft, m. —e8, -e, (pl.) remains. 

ret’ten, tr. save, rescue, deliver. 

Net’ter, m. —8, —, rescuer, de- 
liverer. 

Riet’tung, f. -en, deliverance. 

ret/tung3l03, adv. past help. 

Ret’ tungsufer, n. —8, —, shore 
of safety. 

ien’e, f. repentance. 


—en, —ef, im- 
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reu’en, impers. (acc.), regret, re- 
pent of. 

Reu’etrane, f. nn, penitent tear. 

Reverenz’, f. -en, homage, obei- 
sance. 

tidj/ten, tr. turn to, direct 
against; address to; ref. 
rise (up, in die Hobe), 2416 *; 
judge, 3056. 

Nich’ter, m. -8, —, judge. 

rich‘terlid), adj. judicial. 

Rich’terfprud), m. -8, +e, sen- 
tence, verdict. 

Ridhi’map, n. -e8, -e, 
measure. 

Rie’gel, m. —8, —, bolt. 

Rind, n.-e8, -er, ox; pl. cattle. 

rin’gen, rang, gerungen, writhe, 
struggle; wring, 180*; ref. 
get out of (aus), 1512. 

ring3, adv. around. 

ringsum’, adv. all around. 

ring3umber’ adv. all around. 

rin’nen, rann, geron’nen, f. run, 
flow. 

Mis, m. —ffes, -ffe, rift, crack. 

Mit’ter, m. —8, —, knight. 

HRit’terfraulein, n. —8, —, maid 
of noble birth. 

Mit'terfleidung,  f. 
dress. 

rit’terlich, adj. knightly. 

Nit/termantel, m.—8, ~, knight’s 
mantle. 

Nit'terpflicdt, f. -en, knightly 
duty. 

Nit/terwort, n. —8, -e, knightly 
word. 

roh, adj. rough, rude, cruel. 


rule, 


knight’s 
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Mohr, n. —(e)8, -e, reed. 

_ rol/len, intr. and tr. roll. 

Mo’merfrone, f. —n, 
crown. 

Ro'mergzug, m. —c8, “c, journey 
to Rome. 

Nop, 2. -f[es, -ffe, horse. 

ro’'ften, {. rust. 

roftig, adj. rusty. 

rot (réter, rdteft), adj. red. 

rudjt/bar (for ruc)’bar), known, 
public. 

Mir'déen, m. —8, —, back, rear; 
backing, support, 662, 1844. 

riid’fpringend, part. adj. leaping 
backwards. 

Ruder, n. -8, —, oar. 

Ru’ derer, m. —8, —, oarsman. 

Ruf, m. -e8, -e, report. 

ru’fen, vief, gerufen, tr. and intr. 
call, summon; cry (call) to. 

Ruf’ fi (Swiss), n., f. -8, —nen, 
landslide. 

Mu’he, f. rest, peace, quiet; ex- 
clam., 1306. 

ru’hen, rest. 

tu’hig, adj. quiet, calm, peace- 
ful; exclam., 12009. 

Ruhm, m. —(c)8, fame, glory. 

riih’men, tr. praise; reff. boast 
(of, gen.), glory in, be proud 
to be. 

rithm’ lich, adj. laudable. 

tiih/ren, tr. stir, move; beat 
(drum). 402 *; touch, 1952. 

Rui’ne, f. —n, ruin. 

Run’fe, f. —n, gully. 

tii’jten, tr. and refl. prepare, 93; 
arm, equip. 
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S 
Saal, m. -¢8, Giile, hall. 
Saat, f. en, seed. 
Sa'the, f. —n, thing, 
affair; cause. 
fa’en, tr. sow. 
Sal, . —e8, (-e), salt. 
fam’meln, tr. gather (alms). 
Sammlung, f. (en), medita- 
tion, thought, devotion. 
fanft (janfter, fanftejt), adj. 
soft, gentle, kind; — tun, 
cajole, deal gently with. 
Sar’ner, adj. of Sarnen. 
Saf’fe, m. —n, —n, tenant, set- 
tler; bondman, 1209. 
Sat'tiqung, f. satisfaction. 
fau’er, adj. sour; hard, toil- 
some. 
fau’gen, fog, gefogen, fr. 
drink in. 
Sau'le, f. —n, (pillar) pole. 
fau’men, delay, hesitate, lin- 
ger; as noun, 2281, 2513. 
Sau’mer, m. -8, —, pack-horse 
driver. 

Saum’rof, n. —f[es, -ffe, pack- 
horse. 

Scha’del, m. -8, —, skull. 

Sdha’de(n), m. —n8, —n or <n, 
harm, damage. 

fdja’den, do harm (damage). 

{cha’diget, tr. injure, hurt, 
damage (an with dat., in). 

Saf, n. -e8, -e, sheep. 

fehaf’fen, tr. do, accomplish, 
148; get, find, procure, se- 
CUTE; EON? 2700 mm rehm c= 
take) away, across, i527, 


matter, 


suck, 
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2757; 3 —, act, 281; 
duce, 572. 

Smhaff’ner, m. -8, —, manager, 
overseer; — madden, be (play) 
the overseer. 

Schall, m. —(e)8, -e, sound. 

fchal/fen, fdjoll, gefdollen (also 
weak), h. and {. resound. 

fhal’ten, rule, hold sway. 

Sham, f. shame. 

faa’men, refi. 
ashamed of. 

fdjam’{03, adj. shameless. 

Schan’de, f. —n, shame, 
grace. 

{cdain’den, tr. dishonor, disgrace. 

Schan’der, m. -8, —, despoiler. 

Schand’licfeit, f. -en, shame, 
disgrace, ignominy. 

Schan’ze, f. —n, chance; in dte 
— {dlagen, risk, venture. 

Scar, f. -en, troop, herd; 
(multitude) forest (of lances). 

fdharf (jdhiarfer, faarfeft), adj. 
sharp, keen. 

fdhar’ren, tr. scratch, paw. 

Schat’te(n), m. —n8, —n, shadow. 

Shab, m. -e8, ce, treasure. 

Schau, f. show; jur — tragen, 
display, make show of. 

fchau’dern, shudder. 

{cjau’en, tr. see, look at, be- 
hold. 

{chau’erlich, adj. awful, dread- 
fouls 

{ehau’men, foam. 

Schau’plab, m. -e8, “e, scene. 

Schau'jpiel, n. -8, -e, sight, 
spectacle; drama, 


pro- 


(gen.), be 


dis- 
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fdheel, adj. (lit. squint-eyed), 
envious, jealous. 

Sjci’be, f. —n, target. 

fchet’den, [chied, gefdieden, tr. 
separate; intr., {. go, depart, 
leave; pass away, 954; go, 
die, 2393; dabin —, die, 2463. 

Schein, m. -8, (shine) light; 
excuse, pretext, 306, 310;sem- 
blance,. appearances, 1636. 


‘fchei’nen, fchien, gefdjtenen, seem. 


{cjel’len, intr., (tr.), ring (bell). 

fchel’ten, {dhalt, gefdolten, fchttt, 
tr. scold, blame; nickname, 
call, 826. 

{chen’fen, tr. give, grant, bestow 
on (dat.). 

Scherz, m. —c8, -e, jest, fun. 

{cher’zen, jest. 

fdeu, adv. timidly, in fear. 

{cheu’en, tr. shun, fear. 

Scheu’ne, f. —n, barn. 

{cheufs lich, adj. hideous, horrible. 

fchi’cen, tr. and intr. (with nad), 
send (for). 

Schid'fal, n. -8, -e, fate, lot. 

Schic’jalsprobe, f. —n, trial (of 
fate). 

Schi'ung, f. -en, decree, Prov- 
idence. 

Schie’'ferdeder, m. —8, —, slater. 

fchie’len, steal a glance. 

fchie’Ben, fcop, gefdoffen, ctr. 
and tr. shoot. 

Schies’zeug, 2. -8, shooting- 
things (= bow and arrows). 

Schiff, 2. —(¢)8, -e, (ship) boat. 

Schiff’bruch, m. -8, ~e, ship- 
wreck, 
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f{chif/fen, take ship, sail. 

Schiffer, m. —8, —, boatman. 

Schiff’ lein, n. —8, —, little boat. 

Schild, n. -e8, -e, shield. 

Schild’wache, f. —n, sentinel, 
guard. 

Schim’mer, m. -8, —, shimmer, 
ray. 

fcim’mern, gleam, shimmer. 

Schimpf, m. -e8, disgrace, in- 
sult. 

Schirm, m. -8, (-e), protec- 
tion, support; Gadus und —, 
shield and shelter. 

{cdir’men, tr. protect, defend; 
refl. shield oneself, 1058. 

Schir’mer, m. —8, —, protector. 

Schlacht, f. -cn, battle. 

Schlacht’fehwert, n. 8s, 
(battle-)sword. 

Schlaf, m. —(c)8, sleep. 

Schla’fer, m. -8, —, sleeper. 

Sdhlagq’baum, m. —-8, “e, toll- 
gate, barrier. 

f{ehla’gen, (hlug, gefdhlagen, fajlagt, 
tr. strike, smite; fight, 1230; 
with wm, throw around, 782; 
1436, cf. Shanje; with in, cast, 
put, 2339; refl. fight (force, 
make) one’s way, 1175, 1485; 
intr. beat, strike (an, 1289 *, 
1684, 2167); rise, 2870. 

Sehlag/latwi'ne, f. —n, avalanche. 

Sehlan’ge, f. —u, serpent. 

{chledjt, adj. bad, worthless. 

fcjlet’hen, fclich, gefchlicen, ref. 
(also intr., {.), slink, steal 
(one’s way). 

féjfen’dern, be slow, dawdle. 


—er, 
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fcjlep’pen, refi. drag (oneself) 
along. 

fehleu’dern, tr. fling, hurl. 

fceleu’nig, adv. quickly. 

Shlics, m. -e8, -e, secret path. 

{chlidjt, adv. plainly, simply. 

{chlich’ten, tr. arrange, settle. 

fchlie’fen, fclog, gefchlofjen, ér. 
shut in, enclose; end, con- 
clude, form, establish, 1855 *, 
2400, 2833*. 

felimm, adj. bad. 

Schlin’ge, f. —n, noose, snare. 

Schlop, nx. —jfes, =ffer, lock; 
castle, stronghold. 

flum’mern, slumber. 

Schlund, m. --(e)8, +e, gorge; 
abyss (of waters), 2139. 

Schlup, m. —ffes, =fje, conclu- 
sion; decision, 3208. 

Schmid, f. dishonor, shame; 
outrage, insult. 

fd&mach’ten, long (yearn) for. 

feymei’cheln (dat.), flatter, cajole. 

Sehmelz, m. -e8, luster. 

Schmerz, m. —e(n)8, -en, pain, 
grief. 

fcjmer’zen, tr. hurt, pain. 

Schmer’zenspfeil, m. -8, -e, 
painful arrow. 

Samer’sensfehn jut, f. pain- 
ful (say pain and) longing. 

fehmergliey, adj. painful. 

fcymerg’zerrijjen, part. adj. grief- 
stricken, torn with grief. 

Schmied, m. —(e)8, -e, smith. 

fchmie’den, tr. forge. 

fehmie’gen, refl. cling (to, an, 
acc.). 
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fdmud, adj. nice, pretty, fine. 
{chmii’den, tr. adorn. 

Schne’ce, f. —n, snail. 
Sdhnee’gebirg(e), nu. —(e)8, -e, 
snow-covered mountains. 
fcjnei’den, fcjnitt, gefdnttten, tr., 
intr. (with in and acc.), cut. 


fdjnell, adj. quick; rash, vio- 
lent. 

fdjon, adv. already; surely; 
even; all right; often adds 


mere tone of emphasis. 

fdjon, adj. fair, fine, handsome, 
noble. 

fcho’nen, tr. and intr. (gen. or 
acc.), spare. 

fchop’fen, tr. get, find, draw. 

Schop’fung, f. -en, creation. 

Schop’fungstag, m. —(e)8, —e, 
day of creation. 

Shop, m. —ffes, 
bosom. 

Schran’fe, f. —n, bound, limit. 

{chre’den, tr. frighten, terrify. 

Schre’den, m. -8, —, fright, 
terror, alarm. 

Schre’densjtrafe, f. —n, road of 
terror. 

fehrec lich, adj. fearful, terrible; 
superl. as noun, 3179. 

Schred’ni3, n. (jes, —{fe, horror. 

Shrei’ben, 1. -8, —, letter, doc- 
ument. 

fdjrei’en, {chrie, gefdjrieen, cry 
(call) to, scream; part. adj. 
shameful, outrageous, 1841. 

fojrei’ten, fcritt, gejdjritten, {. 
stride, walk; gefdjrttten, stri- 
ding, 1563. 


+{fe, lap, 


oo 


Shritt, m. —(e)8, -e, step, pace. 

fcjroff, adj. steep. 

Schuld, f.-en, debt; fault, guilt. 

fcjul’dig, adj. owing; — blieb, 
owed; as noun, guilty one. 

Schul’ter, f. —n, shoulder. 

fchii’ren, tr. fan (flame). 

Schur’fe, m. —-n, -n, 
scoundrel. 

fcjitr’zen, tr. gird. 

Schuf, m. -{[es, «ffe, shot. 

fehitt’teln, tr. shake. 

Schus, m. -e8, («e), protection, 
defense; — und Trub, de- 
fense and defiance, offense 
and defense, 743, 1485; — 
und ©dirm, shield and shel- 
ter. 

Schiis (€), m. -en, -en, hunter, 
archer. 

{chiit’zen, tr. protect, 
(from, vor, dat.). 
Sehiit’zenregel, f. —n, archer’s 

rule (custom). 

Schwa’ben, n. -8, Swabia. 

fcjwa'bifd, adj. Swabian. 

{chad (jhwider, fdhmachjt), 
adj. weak; poor, little. 

Schwa’her, m. -8, —, father- 
in-law. 

{chwa'nen, impers. (dat.), have 
forebodings. 

fcjwant, adj. pliant, 927; sway- 
rayne 

fchwan’fen, stagger, totter; toss. 

S&hwarm, m. -c8, “~e, swarm. 

fcwarg, (fchwirzer, fchrwargelt), 
adj. black; as noun. black = 
bull’s eye. 


rascal, 


defend 
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fejve’ben, hover. 

{cj wei’gen, {chwieg, gefdiviegen, 
be (keep) silent; —, si- 
lently; as nown, silence, 421. 

Schiwei’zerin, f. —nen, Swiss 
woman. 

{djwel’gen, feast, revel. 

Schwel’le, f. -n, threshold. 

{djwer, adj. heavy, severe, griev- 
ous, hard, grave; as noun, 
hardship, trial, 190; serious 
things, 546; crime, 2745. 

Schwert, n. -e8, -er, sword. 

Shwe’ jter, f. —n, sister. 

Schwe'fterfohu, m. —(e)8, ~e, 
sister’s son, nephew. 

{hwim’men, fhwamm, gefdwom- 
men, b. and f. swim; 10984, 
translate I am dizzy, or my 
head swims. [ mer. 

Sehwim’mer, m. -8, —, swim- 

fchwind’ lidjt, adj. dizzy. 

{chwin’gen, fdwang, gefdwungen, 
tr. swing, wield. 

f{cjwo’ren, {dhwor (fdhrwur), ge- 
fhworen, tr. and intr. swear 
(allegiance) to (ju); vow. 

Schwung, m. —(e)8, “e, swing, 
strain, flourish. 

Schwur, m. —(c)8, e, oath, vow. 
Schwy’szer, adj. of Schwyz; as 
noun, Schwyzer, 254, 650. 
Schwy’serland, 2. —e8, -e, can- 
ton Schwyz; pl. Swiss can- 

tons, 3039. 

See, m. -8, —n, lake. 

See’le, f. —n, soul. 

Se’gen, m. -8, —, blessing; 
rich crop, 1801. 
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fe’genvoll, adj. rich in blessing. 

feq’nen, tr. bless. 

fe’Hen, fab, gefeben, fteht, tr. and 
intr. see (with an, dat. by, 
from), look, behold; as 
noun, sight, 587. 

Se’her, m. —8, —, seer, prophet. 

feh/nen, reff. long (yearn) for; 
betm—, be homesick for 
(nach), 844; as noun, longing, 
1676. 

Sei’de, 7. —n, silk. 

Seil, m. -e8, -e, cord, tie. 


fein, war, getwefen, ift, f. be; 
with gen. belong to; wie 
dem .. . fet, however that 
may be, 2959; fei dem Invite 
ibm wolle, be that as it 
may. 

fein, poss. adj. his, its; dite 


Seinen, his own people; das 
Seine, his own land. 
feit, prep. (dat.), since, 
conj. since. 

feitdem’, adv. since, since then. 

Sei’te, f. —n, side. 

feit’wirt3, adv. sideways. 

felban’der, pron. together (with 
another). 

fel’/ber, pron. 
—selves. 

felbjt, pron. indec. —self; von 
—, of their own accord, 431; 
adv, even, 1208. 

Selbjt’herr, m. —n, -en, one’s 
Own master. 

fe’lig, adj. blessed, happy. 

fel’/ten, adj. rare; 
seldom. 


for; 


indec. -—self, 


adv. rarely, 
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felt'jam, adj. strange, odd, sin- 
gular; as noun, 1907. 

fen’den, jfandte, gefandt (also 
weak), tr. send (nad), for). 

Sen’n(e), m. —-en, —en, herds- 
man. 

Senn’hiitte, f. —n, herdsman’s 
hut. 

Sen’fe, f. —1, scythe. 

Sen’te, f. —n, herd. 

fet’z3en, tr. set, put; dran —, 
stake (on); refi. take a seat. 

fi’dher, adj. safe, secure; cer- 
tain. 

GSi’herheit, f. safety, security. 

fi’chern, tr. guarantee, assure 
(of), promise. 

ficjt’bar, adj. evident, visible. 

Sieg, m. —(e)8, -e, victory. 

fieg’beriifimt, part. adj. crowned 
with victory. : 

fie’gen, conquer; part. adj. tri- 
umphant, 2447. 

Sie’ger, m. —8, —, victor. 

fieq'reic), adj. victorious. 

Sigqnal’feuer, n. —8, —, signal- 
fire. 

Si’qrift, m. -en, -en, sacristan. 

Sinn, m. -¢8, -¢, sense; mind; 
mood; meaning; bet —en, in 
his senses, 138; ju — fom- 
men, intend, mean, 1894. 

fin’nen, fann, gefonnen, ér. think 
(of), intend. 

Git’te, f. -n, custom, manners, 
morals. 

Sik, m. -e8, -e, seat, residence. 

fit’zen, fab, gefeffen, sit; live, 
have one’s seat. 
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Sfla’ve, m. -n, —n, slave. 

ffla’vifd), adj. slavish. 

fv, adv. and conj. so, thus, as; 
then, 48, 438; well then, 3288; 
HD) o 4 6 Wy OS 5 oe Beh, ctor 
— Wie, just as; — oder —, 
one way or another, 2732. 

joe’ben, adv. just (now). 

fogleich’, adv. at once. 

folang’, conj. so long as. 

Sold’ner, m. -8, —, hired sol- 
dier. 

fol’len, weak; pres. indic. foll; 
modal aux. shall, ought, 
must; be to, be intended, be 
said to (2976, 1311); mean, 
SOL letm them) ones aol! 
with inf. am to, is to; with- 
out inf. am (is) to go, to 
do, etc. 2806, 2848. 

fon’dern, conj. (with neg.), but. 

fon’nenfdjeu, adj. sun-shy, light- 
dreading. 

fonjt, adv. otherwise, else, be- 
sides, once = formerly; — 
einmal, some other time. 

Sor’ge, f. —n, care, anxiety. 

for’gen, worry, fear, care (for); 
look out for (368), provide 
for, 3067. 

for’genvoll, adj. anxious. 

Sorg’falt, f. care, solicitude. 

Spa'her, m. -8, —, spy. 

fpan’nen, tr. draw, bend (bow); 
with von or aus, unyoke. 

Sypan’nung, f. expectation; ex- 
citement, 569 *. 

f{pa’ren, tr. spare, save; put off, 
2540. 
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{pat, adj. late; distant (in time). 
Speer, mm. —(¢)8, -¢, spear. 
fper’ren, tr. block up, bar. 
Spiegel, m. —8, —, mirror. 
Spiel, x. —(e)8, -e, game, sport; 
— treiben, make sport of 
(mit). 
f{pie’len, tr. play, personate; 
intr. play; trifle with, 1924. 
Spiel’/mann, m. —-8, —minner 
or —leute, minstrel. 
Spies, m. —e8, -¢, spear, pike. 
fpin’nen, jfpann, gefponnen, fr. 
spin; plan, plot, 1107; ¢8 
fpinnt fic) etwas, something is 
on foot (plotting). 
Spit’3e, f. —n, point, peak. 
fpit’zen, tr. point (ears), prick up. 
fpit’3ig, adj. pointed, sharp. 
Spott, m. —e8, scorn, ridicule. 
f{pot’ten, (gen.) mock, laugh at. 
fpre’chen,  fprach, — gefprocjen, 
fpricht, tr. and intr. say, talk, 
speak; see (— speak with), 
2309, 2670. 
fpren’gen, tr. burst, break, shat- 
teks 
fprin’gen, fprang, gefprungen, f. 
spring, jump, run; gefprun- 
gen wth inf. running. 
Spruch, m. -e8, ¢, saying; sen- 
tence, 1935; judgment, 3056. 
fpii’fen, wash, play (of water). 
Spur, f. -en, trace, sign (= 
evidence); trail, path. 
fpur’{v8, adj. leaving no trace. 
Staat, m. —(¢)8, -en, state. 
ftaat3’flug, adv.wisely, shrewdly. 
Stab, m.—(e)8, “e, staff, stick. 
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Sta’chel, m.-8, —, sting; goad. 

Stahl, n. —(e)8, steel. 

Stall, m. —(e)8, +e, stall, stable. 

Stall’meijter, m. —8, —, master 
of horse. 

Stamm, m. —(e)8, ~e, race, lin- 
eage; house (= family), 890. 

Stamm ’holz, n. —c8, ser, solid 
(trunk-) wood. 

Stand, m. -e8, =e, rank, class; 
struggle, resistance, 1429; 
estate, district, 2993. 

Stan’ge, f. —n, pole. 

ftarf ({tiirfer, ftirfit), adj. strong; 
as noun, 438, 1843. 

ftar’fen, ir. strengthen; 
gain strength. 

ftarr, adj. stiff; frozen, 1050; 
obstinate, 2783. 

Statt, f. stead, place. 

jtatt, prep. (gen. or inf. and 31; 
with da clause), instead of. 

Stit’te, f. —n, place. 

ftatt’lic), adj. splendid, fine. 

Statur’, f. (-en), stature. 

Staub, m. —e8, dust. 

Staub’bach, m. -8, “e, spray- 
brook, cascade. 

fttiu’ben, scatter spray. 

{te’den, ftach, geftoden, 
tr. and intr. sting, 
prompt, impel, 1771. 

jte’dfen, tr. stick; put; ftectteft 
gu dir, concealed about you, 
2050. 

Steg, m. -e8, -e, footbridge; 
path. 

fte’hen, ftand (old’ form ftund), 
geftanden, stand; with um, be, 


refi. 


fttcht, 


strike; 
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570, 1719, 1708; with dat. and 
adv. fit, become, 53; Rede —, 
answer, give account, 75; 
1954; with ju, stand by; 
—bden Fufes, at once, 333. 

ftei’fen, refl. be stubborn. 

Steig, m. -e8, -e, path. 

ftei’gen, ftieg, gefttegen, f. climb 
(up or down), rise, ascend, 
descend, go. 

fteil, adj. steep. 

ftei’nern, adj. stony. 

Stein’mes, m. —en, —en, stone- 
cutter. c 

Stel’le, f. -n, place; passage; 
zur — fchaffen, produce. 

ftel’len, tr. put, station; refi. 
take one’s stand; stand at 
bay, 648. 

Stel’{ung, f. —en, position. 

fter’ben, jtarb, geftorben, {tirbt, 
f. die; part. as noun, 2809*; 
im —, at point of death. 


Stern, m. —e8, -e, star; pupil 
(of eye). 
Ster’nenhimmel, m. -8, —, 


starry heaven. 
ftet3, adv. always. 
Steu’er, n. -8, —, helm, rudder. 
Steu’erleute, p/. steersmen. 
Sten’ermann, m. —8, —méanner 
or —leute, steersman. 
ften’ern, tr. and intr. steer. 
ften’ern, pay taxes (to, an). 
Steu’erruder, n. -8, —, helm, 
rudder. 
Sten’ (e)rer, m. —8, —, helms- 
man. 
Stier, m. —(¢)8, —e, bull, ox. 
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ftif’ten, tr. found, establish. 
Stif’ter, m. -8, —, founder. 
ftifl, adj. still, quiet, silent, 


secret; tm —en, quietly, se- 
cretly; interj. Be still! Si- 
lence! 392. 

Stille, f. silence. 

ftil’len, tr. still, quench (thirst). 

Stim’me, f. —n, voice; vote. 


ftim’men, vote, 1147; accord, 
suit, 2658. 

Stir’ne, f.—n, brow; face, front, 
2124. 


Stoff, m. —e8, -e, subject. 

{tolz, adj. proud, haughty. 

Stolz, m. —e8, pride. 

fto’ren, tr. disturb. 

{td’hen, ftich, geftdfen, {tdpt, zt. 
and intr. thrust, exclude. 
(aus), 1304; strike (on it, 
auf), see, 2724. 

Stra’fe, f. —n, punishment; in 
— fallen, become liable to 
punishment, 473. 

ftra’fen, tv. punish. 

ftraf’lich, adj. (as noun), punish- 
able, criminal, 465. 

ftraf’l03, adj. unpunished. 

Strahl, m. —(e)8, -en, beam, 
ray, gleam; bolt, 2550. 

Strang, m. —c8, “e, string, cord. 

Stra’fe, f.—n, way; road, high- 
way. 

Straufs, m. -e8, “e, struggle. 

{tre’ben, strive; as noun, 1677, 
1682. 

Stre’bepfeiler, m. -8, —, but- 
tress (for side wall). 

ftre’cfen, tr. stretch (reach) out. 
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Streich, m. -¢8, -e, stroke, blow. 
Streit, m. —(e)8, -e, fight, 
struggle; question, dispute. 

Streit’art, f. =e, battle-ax. 

ftrei’/ten, ftritt, geftritten, con- 
tend, strive (fight) for. 

ftreng, adj. strict, stern, severe. 

Stren’ge, f. severity, sternness; 
rigor, 2638. 

ftrew’en, tr. strew, scatter. 

Strid), m. -e8, -e, track, direc- 
tion. 

Strid, m. -e8, -c, cord; snare. 

Stroh, m. —(e)8, straw. 

Strom, m. —(e)8, “e, stream, 
current, flood, river. 

ftumm, adj. dumb, silent. 

Stun’de, f. —n, hour, time. 

Sturm, m. —¢8, “ec, storm. 

ftiir’3en, ztr., [. fall, rush (at, 
auf; into, in); tr. tear down; 
plunge, cast; refi. 
(cast) oneself. 

ftiit’zen, tr. support; past part. 
leaning (on, auf), t150*. 

fit’dhen, tr. seek, look for; want 
(from, an), 2692. 

Sumpf, m. —c8, “ec, swamp. 

Sump’fesluft, f. +e, swamp air. 

Siin’de, f. —n, sin. 

Siind’fliit, f. flood. 

Sge'ne, f. —n, scene, stage; in 
die —, into the wings; vor- 
deve —, foreground; bet erdff- 
neter —, after curtain is up. 


throw 


y 
Ta’del, m. —8, blame, reproach. 
Ta’fel, f. —n, table. 


VOCABULARY 


Taig, m.-—e8, -¢, day; assem- 
bly, meeting, 1146. 

Tag’/dieb, m. —(e)8, —-e, idler, 
loiterer. 

ta’gelang, adv. 
time. 

ta’gen, dawn, 752; 
meeting, meet. 

Ta’gesanbrud, m. —8, ~e, day- 
break. 

Ta’gesordnung, f. -en, order of 
the day, regular business. 
Ta'gewerf, n. —(e)8, -c, (day) 

labor. 

Tal, n. -e8, “er, valley. 

Tal’gqrund, m. —(e)8, +e, (bottom 
of a) valley. 

Tal’vogt, m. —(e)8, +e, dale- 
governor, lord of the valley. 

tap’fer, adj. brave. 

Tat, f. -en, deed, action, act; 
itber frifdher —, in the very 
act, 1862; mit frifder —, at 
once, 1971. 

Ta’ter, m. -8, —, doer, perpe- 
trator. 

tau’meln, reel. 

tiu’{djen, tr. deceive, escape. 

tanjendjibrig, adj. of a thou- 
sand years. 

tau’fendmal, adv. a thousand 
times. 

Teil, m. (or n.), -e8, -e, part, 
share. 

tei’/fen, tv. divide, share; have 
in common, 3184. 

teil’haft, teilhaf’tig, adj. having 
part (share) in; with fein, to 
share, be involved in. 


days at a 


hold -a 


VOCABULARY 


teu’er, adj. dear, beloved; pre- 
cious, 1041. 

Teu’fel, m. -8, —, devil. 

teu’felifey, adj. devilish. 

Teu’(e)rung, f. -en, famine. 

Lie’fe, f. —n, depth(s), deep; 
background (of stage). 

Lier, n. -e8, -e, animal, beast. 

to’ben, rage, struggle. 

Tod, m. —e8, Todesfille, death; 
am —, at point of death; auf 
— und eben, for life and 
death; de’ —e8, doomed. 

Tod’feind, m. -e8, -e, mortal 
enemy. 

Ton, m. —(c)8, *e, tone; voice. 

Tor, n. —(c)&, -e, gate(way). 

to’ridjt, adv. foolishly. 

to’jem, rage, roar; 
2008 *. 

tot, adj. dead; as noun often. 

to’ten, fr. kill, put to death; 
totet, is deadly, means death, 
1006. 

To’tenhand, f. «ec, dead hand. 

Trach'ten (inf. as noun), n. -8, 
thought, purpose, intention. 

tra’gen, trug, getragen, tragt, tr. 
carry; bear, endure; hold 
in fief, 263, 1360; feel, have, 
cherish, 549, 3043. 

trau’en, trust in, rely on. 

trau/ern, grieve, be sad; mourn 
(for, um). 

trau’fic), adj. familiar, cordial. 

traiu’men, tr. dream. 

Friu’mer, m. —8, —, dreamer. 

traun, interj. Faith! Really! 

trau’rig, adj. sad, sorrowful. 


as noun, 
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tref’fen, traf, getroffen, trifft, tr. 
strike, hit, meet. 

treff’lid), adj. fine, good; as 
NOUN, 2338. 

trei’ben, trie, getrieben, tr. drive, 
impel; do (conduct things), 
carry (on), 407, 542, 724, 


1993, 1995; real intr. toss, 
drift, 2209, 2269; apparent 
intr. 62, 541. 


tren’nen, tr. and refl. separate, 
part from, leave. 

tre’ten, trat, getreten, tritt, f. 
step, go; with prep. with acc. 
approach, 2810, enter; fr. 
trample, 2770. 

treu, adj. true, faithful. 

Treu’e, f. faithfulness, loyalty. 

tren'lic), adv. faithfully, loy- 
ally. 

treu’{03, adj. faithless, untrue 
(to, an, dat.). 

Trieb, m. —c8, -e, natural im- 
pulse; love (of country), 849. 

trie’fen, troff, getroffen, drip 
(with, von). 

Trom’mel, f. —n, drum. 

Frodjt, m. -c8, consolation, com- 
fort; hope, 2093. 

t Bften, tv. console, comfort; 
refi. find consolation. 

trdjt’{03, adj. disconsolate, 
wretched, despairing. 

Trok, m. —c8, defiance. 

tro, prep. (dat.), in spite of. 

trot’zen, defy. 

trii’ben, tr. disturb, trouble. 

Trib’jinn, m. —8, melancholy, 
care. 
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trii/gqerijcj, adj. treacherous. 

Triim’mer, pl. ruins, pieces. 

Trupp, m. -8, -e, troop (of 
horse). 

Trus, m. -e8, defiance; Sdub 
und —, defense and defiance 
= offense and defense. 

trut’3iglicy (old for trobig), adv. 
defiantly. 

Tu/gend, f. -en, virtue; quality. 

tu’gendhaft, adj. virtuous. 

tumultua’rifd, adv. tumultu- 
ously. 

tun, tat, getan, tr. and intr. do, 
act, make; gut +, be well, 
286; not —, be necessary, 
SOOs en Ot teal Ole oars 
wobl tut (dat.), does good, 
807; 3 — um, concern. 

Turm, m. —(e)8, ~e, tower; 
prison. 

Turnier’, n. -8, -¢, tournament. 

Twing, m. —(e)8, -e, prison, 
dungeon. 

Twing’ Hof, m. —(c)8, “ec, prison. 

Tyrann’, m. -en, —en, tyrant. 

Tyran’nenjod, v.—(e)8, tyrant’s 
yoke. 

Tyran’nenmadt, f. ~e, tyrant’s 
power, tyranny. 

Tyran’nenfdlop, nv. —ffes, =ffer, 
tyrant’s castle. 

Tyran’nenfdwert, 2. 
tyrant’s sword. 

tyran’nifdy, adj. tyrannical. 


Se) S09 


u 
ii’bel, adv. ill, wrong. 
W'bel, x. -8, —, evil, wrong. 


VOCABULARY 


it’ben, refl. practice. 

it’ber, prep. (dat. and acc.), adv., 
sep. and insep. pref. over, 
above; beyond, across; of, 
about, concerning; by way 
of; driiber, more than that; 
die Zett —, during the time. 

iiberall’, adv. everywhere. 

tiberden’fen, iiberdach’te, iiber- 
DdDacht’, tr. think over (of). 

Wi/berdruf, m. —ffe8, disgust, dis- 
dain. 

ii’berfagrt, fen, passage; um die 
—, to take him across, 132. 

iiberhand-nehmen, nabm, genom- 
men, muimmt, increase, get 
worse. 

tiberlaf’fen, iiberlieR’, itberlaf’fen, 
iiberlift’, tr. give up to. 

iiberlie’fern, tr. give up, hand 
over. 

il’bermut, m. -8, insolence. 

liberneh/men, iibernabm’, iiber- 
nom’men, iibernimmt’, tr. over- 
come, get best of, 482; 
dertake, 1414. 

iberra’fden, ev. surprise. 

ii’ber-fdwellen, {dwoll, gefdwol- 
len, {chwillt, j. overflow. 

ti’ber-feben, tr. set (take) over 
(across). 

liberjte’hen, iiberftand’, iiberftan’- 
den, tr. stand, overcome; 
part. over, past, 2260. 

ii’ber-treten, trat, getreten, tritt, 
{. go over (to, 3u). 

ii’brig, adj. over, left (over); die 
—en, the others; — bleiben, 
be left (over), remain. 


un- 


VOCABULARY 


W fer, x. -8, —, shore, bank. 

Uhr, 7. -en, clock. 

um, prep. (acc.), adv., sep. and 
insep. pref. round, about, 
over; for; concerning (570); 
at (of time); um .. . willen, 
for sake of, because of, for; 
with ju and inf. in order, so 
as (to); with berdienen, at 
hands of, from; — .. . ber, 
about, around. 

umar’men, tr. embrace. 

umbdran’gen, tr. crowd around. 

umfaf’fen, ir. embrace. 

umgar’nen, fr. surround. 


umge’ben, umgab’, umge’ben, 
umgibt’, t#. surround, en- 
close. 


um-gehen, ging, gegangen, f. go 
round. 

umbér’, adv. and sep. pref. 
around, round about; um 
(acc.) her, around. 

umber-blicden, look around. 

umber-merfen, look about. 

umber-fiben, jak, gefeffen, j. sit 
around. 

umber-fpaifen, look about. 

umber-jtehen, ftand, geftanden, {. 
stand around. 

umber-jtreifen, f. roam around. 

umbpiil’fen, tr. cover, veil. 

um-fehren, intr., {., and refi. 
turn round; come back, re- 
turn. 

Um’frei8, m. -¢8, -e, circuit. 

umrin’gen, iv. surround. 

umfejlie’fen, umfdjlob’, umfchlof’2 
fen, #7, enclose, surround. 
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um-jehen, fab, gefehen, fieht, ref. 
look (around) about. 

umfonft’, adv. in vain. 

umfte’hen, umftand’, umftan’den, 
umfteht’, tv. surround, stand 
around. 

um-wandeln, tv. (in, acc. or 3u, 
dat. 1264), change, turn into. 

Um’'weg, m. —(c)8, -e, round- 
about way, circuit. 


umiwer’ben, umiwarb’, umivor’z 
ben, umivirbt’, tr. woo, pay 
court to. 


Un'bedadht (adj. as noun), heed- 
lessness, thoughtlessness. 
un’befannt, part. adj. unknown, 
unfamiliar. 

un’bequem, adj. inconvenient, 
disagreeable; as noun, 2722. 

un’bewaffnet, part. adj. 
armed. 

uw bezahlt’, part. adj. unpaid. 

un’billig, adj. unjust; as noun, 
injustice, 317. 

un’ durdydring lic), adj. impene- 
trable, inaccessible. 

unentdedt’, part. adj. 
covered. 

unerhort’, part. adj. unheard- 
of; as noun, outrage, 403. 

unerfatt’lich, adj. insatiable. 

unertraig’lich, adj. unbearable. 

Un'gar, m. —n, —n, Hungarian. 

ungebo’ren, part. adj. unborn. 

Un’ gebiihr, /. wrong. 

un’ gebiihr’fice), adj. improper; 
as moun, improper proposal, 
94. 

Un’geduld, f. impatience. 


un- 


undis- 
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un’geduldig, adj. impatient. 

un’geheu’er, adj. great, terrible; 
monstrous; as noun, 1891. 

un’gefranft, part. adj. undis- 
turbed, 1928; in peace, 2682. 

un’geredt, part. adj. unjust. 

un’gereizt, part. adj. unpro- 
voked. 

un’gefeblidj, adj. illegal, irregu- 
lar. 

ungetro’ftet, part. adj. uncom- 
forted. 

Un’ gewitter, n. -8, —, (severe) 
storm. 
un’ gesiigelt, 

strained. 
Un'glimpf, m. -8, harsh treat- 
ment, cruelty. 


part. adj. unre- 


Un’ gliid, n. -8, -e, disaster, 
misfortune. 

un’gliidlid, adj. unhappy, 
wretched. 


un’gliidfe’lig, adj. unhappy; as 
noun, 501, 2887. 

Un'gliidstat, f. -en, unhappy 
deed. 

Un'heil, 7. -8, mischief, evil. 

unleid’lid), adj. unbearable, in- 
tolerable. 

unmenfcyTid), adj. inhuman. 

unimig lic), adj. impossible. 

Un'miindigfeit, f. minority, de- 
pendence. 

Un’mut, m. —8, ill-will, anger. 

un’niib, adj. useless. 

Un'redt, 2. -8, wrong; guilt, 
crime, 982. 

un’ruhig, adj. restless, impa- 
tient. 


VOCABULARY 


Un'fehuld, f. innocence. 
un’fdjuldig, adj. innocent. 
unfterblid), adj. immortal. 
Un’tat, f. -en, evil deed, crime. 
un’ten, adv. down, below. 
un’ter, prep. (dat. and acc.), adv., 
sep. and insep. pref. under, 
below; among, in, amid = 
during; — .. . herbor, out 
from under. 
unterbre’chen, unterbracd’, unter- 
bro’den, unterbrict’, tr. in- 
terrupt, break. 
unterdef’fen, adv. meanwhile. 
unterdrii’den, fr. oppress; as 
noun, 1618. 
Unterdrii’ cer, 
pressor. 
Un'tergang, m. —8, destruction, 
ruin. 
unterneh’men, unternabm’, une 
ternom’men, unternimmt’, ér. 
undertake. 
unterfte’ hen, unterftand’, unter- 
ftan’den, refl. dare, venture; 
take upon oneself, 234. 
un’ter-taudjen, dive under. 
unterwegs’, adv. on the way. 
untertwer’fen, unterivarf’, unter- 
wor’fen, unterwirft’, tr. sub- 
dues) vey.” .(daida submit, 
yield. ‘ 
unteriwiit’fiq, adv. respectfully. 


Ce eaey, —— 7. Oyo 


un’verdndert, part. adj. un- 
changed. 

unverdu’ferlid), adj. inalien- 
able. 


un’verdadjtiqg, adj. without ex- 
citing suspicion. 


VOCABULARY 


unverlebt’, part. adj. uninjured, 
safe. 

Un’vernunft, f. folly, senseless- 
ness. 

un’verniinftig, adj. unreasoning. 

un’verfdamt, part. adj. inso- 
lent; as noun, 476. 

unverfehrt’, part. adj. unhurt. 

unwan’delbar, adv. invariably. 

un’weit, prep. (gen. or dat.), not 
far from. 

Un'wille(a), m. —n8, anger, in- 
dignation. 

unwillfitr’ lic), adv. involuntarily. 

un’ wirtlicj, adj. inhospitable. 

un’wiirdig, adj. unworthy. 

ungerbrecdylich, adj. indestruc- 
tible. 

itr’alt, adj. very old, ancient. 

tir’alter3, adv. of old; von — 
ber, from time immemorial. 

Ur’fehde, f. —n, sacred oath (to 
keep the peace). 

Mr’fache, f. —n, cause, reason. 

Ur’fprung, m. -8, e, origin. 

Ur’jtand, m. -8, ~e, original 
condition. 

Tlr’teil, n. —8, -e, judgment. 

itr’teilen, judge. 


B 
Ba'termord, m. -8, parricide. 
Via'tertugend, f. —en, ancestral 
(inherited) virtue. 
verab’fcjeuen, tr. abhor, despise. 
perach’ten, tr. despise; disobey, 
402. 
Beratung, f. contempt, dis- 
regard. 
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verach'tungsiwert, adj. worthy of 
contempt. 

verdn’dern, refl. change. 

verdu’fern, tr. alienate (by sale). 

verber’gen, verbarg, verborgen, 
verbirgt, tr. and refl. hide, 
conceal; as noun, 612. 

verbie’ten, verbot, verboten, fr. 
forbid, deny. 


verbin’den, verband, verbunden, 
tr. unite; bind, blindfold, 
Ig60. 


verblaf’fen, turn pale. 
verblen’den, tr. blind; delude; 
part. as noun, 840. 
verblu’ten, intr. and refi. bleed 
to death. 
Verbre’dhen, n. -8, —, crime. 
verbrei’ten, tr. spread. 
verbren’nen,  verbrannte,  ver- 
brannt, burn up (to death). 
Verdamm’nis, 7. condemnation; 
damnation (exclam.), 2818. 
verdan’fen, tv. owe, thank one 
for. 
verder’ben, verdarb, verdorben, 
verdivbt, tr. ruin, destroy. 
verdie’nen, tr. deserve (at the 
hands of, um, acc.). 
Berdrich’ (old for BVerdruf), m. 
—e8, vexation; jum —e, to 
worry, annoy. 
verdrie’fen, verdrof, verdroffen, 
tr. worry; fic) — laffen, hesi- 
tate to, get tired of. 
Verdruf’, m. —ffes, vexation; 
zum —ffe, to vex, spite. 
vere’fren, tr. honor, respect. 
verei’den, tr. bind by oath. 
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perei nen, fr. unite; combine. 
verei’nigen, tr. unite, join. 
verfal/fen, verfiel, verfallen, ver- 
fallt, f. be forfeited to. 
verfan’gen, verfing, verfangen, 
verfingt, avail, 1286; refi. 
be caught, 2165. 
verfeh/fen, fail (in, of, gen.). 
verflit’ chen, tr. curse. 
perfol’gen, ir. pursue; hunt 
down, 3073; as noun, af- 
flicted, 2369. 
Verfol’ger, m. —8, —, pursuer. 
verfiif/ren, tr. mislead, deceive. 
Verfiih'rung, f. -en, temptation. 
verge’ ben, vergab, vergeben, ver= 
gibt, tr. forgive. 
verge’ bens, adv. 
nothing. 
vergeb’lich, adj. useless. 
Vergel/tung, f. retribution, ven- 
geance. 
verge fen, vergag, vergefjen, ver- 
gift, tr. forget. 
bergif’ten, tr. poison. 
verglei’den, verglid, vergliden, 
tr. arrange, settle; compare. 
vergra’ben, vergrub, vergraben, 
vergribt, tr. bury. 
vergro’fern, tr. increase, add to. 
vergii’ten, tr. make good, atone. 
verhaf’ten, tr. arrest. 


in vain, for 


verhal’ten, verbielt, verbalten, 
verbalt, tr. (for vorenthalten), 
conceal, keep back from 


(dat.); refl. be (stand) thus 
(as), 1243. 
verhan’deln, tr. transact, do. 
verhan’ gen, tv. ordain, decree. 


VOCABULARY 


verhapt’, part. adj. hated, hate- 
ful. 
verheh len, ir. hide, conceal from. 
verhin’dern, tr. hinder, prevent. 
verhiil’/len, ir. and refl. cover; 
hide the face. 
verhii’ten, tv. prevent; 
e8 Gott, God forbid! 
verir’ren, intr. and refl. get lost. 
verja’gen, tr. drive out. 
verfau’fen, tr. sell. 


verbiit’ 


- verflei’den, tr. disguise. 


verfiim’mern, {. wither, languish. 
verfiin’den, fr. tell, announce. 
verfiin’digen, tr. and refl. mani- 
fest itself; proclaim, 2786. 
verlan’gen, tr. demand. 
Verlan’gen, n. —8, —, longing, 
wish. 
verlaf‘fen, verlief, verlaffen, ver- 
lapt, t. leave, forsake; refi. 
(auf with acc.), rely on. 
verlau’fen, verlief, verlaufen, ver= 
fiuft, refl. stray away. 


verlau’ten, impers. be said 
(reported). 

verle’gen, part. adj. embar- 
rassed. 


verlei’hen, verlich, verlieben, tr. 
give, grant. 


verlet’sen, tv. hurt; disobey, 
1820. 
verfie’ren, verfor, verloren, tr. 


lose; refl. disappear, 1780. 
verlo’ren, part. adj. doomed. 
vermau’ert, tr. wall up. 
vermeh’ren tv. increase. 
vermei Den, bvermied, vermieden, 

tr. avoid. 


VOCABULARY 


bermen’gen, tr. confound, con- 
fuse. 
vermo’gen, tv. be able (to do). 


Vermy’gen, n. —-8, ability, 
means. 

verneh’men, bvernajm, vernom- 
men, vernimmt, tr. hear; 


learn. 

Vernunft’, f. reason. 

verniinf’tig, adj. sensible. 

berbd’det, part. adj. deserted. 

berpfain’den, tr. mortgage. 

Verrat’, m. —8, treachery (to- 
wards, an, dat.). 

verra’ten, verriet, verraten, bver- 
rat, tr. betray. 

Verra’ter, m. —8, —, traitor. 

verrin’nen, verrann, verronnen, 
f. pass (away). 

verfa’gen, tr. deny, refuse; zntr. 
fail, 1564. 

verfam’meln, refl. meet, gather 
(come) together. 

Verfamm’ lung, f. -en, meeting, 
assembly. 

verfcjaf/fen, ir. secure, get. 

verfcjei’den, verfdied, verjdieden, 
tence: 

verfchen’fen, tr. give away. 

verfdjeu’chen, tr. scare away. — 

perfdie’ben, verfdjob, verjdoben, 
tr. postpone, put off. 

berfchie’dDen, adj. different. 

verfchlei’ern, tv. veil. 

verfdjlie’fBen, verfdlop, verfdlof- 
fen, tr. shut (lock) up; part. 
retired, hidden, 1689. 

verfalin’gen,  ver{dlang, 
{chlungen, tr. swallow up. 


vera 
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verfdjma’hen, tr. despise. 
verfchul’den, tr. do, be guilty of. 


verfdjiit’ten, ir. bury, over- 
whelm. 
verfdjwin’den, verfdmand,  ver- 


{hrwunden, f. disappear. 

Verfdwo'rung, f. -en, conspi- 
racy. 

berfe’hen, verjah, verfehen, ver- 
fieht, refi. (with 3u and dat. 
pers., gen. of thing), expect of, 
look to for. 

verfen’den, verfandte, 
(also weak), tr. 
shoot). 

verfet’zen, tr. put, throw, 3038; 
reply, 229. 

berfoh’nen, refl. be reconciled, 
make one’s peace (with). 

verfpre’den, verjprach, verfpro- 
den, verfpricdjt, tr. promise. 

verftan’dig, adj. wise, prudent; 
as noun, 248. 

verftedt’, part. adj. hidden, re- 
mote. 

verfte’hen, verftand, verftanden, 
ty. understand, mean, 216; 
refl. (auf, acc.), be judge of, 
know, 1635; (mit, dat.) have 
understanding with, 1397. 

verfto’den, refl. be stubborn. 

verftoh’len (part. adj.), adv. by 
stealth. 

perfi’chen, iv. try, 
tempt, 1532, 2046. 

vertei’digen, tr., refl. defend. 

Vertei’diger, m. —8, —, de- 
fender. 

bertil’gen, ér. destroy, annul. 


verfandt 
Seng (— 


attempt; 


oo° 


vertrau’en (dat. or auf, acc.), trust 
(confide) in, rely on; ¢r. con- 
fide, entrust; as noun, 2483. 

vertraut’, part. adj. trusted, 
intimate. 

vertrei’/ben, vertrieb, vertrieben, 
tr. drive out, expel; part. as 
noun, 2931. 

verii’ben, tr. do, commit. 

verwah’ren, tr. guard; lock up. 

verwal’ten, tr. administer. 

perwan’deln, tr. and refl. change. 

Verwandte (part. adj. as m. 
noun), relative. 

perwe’ gen, verivog, verwogen, refi. 
(gen.), dare, be bold to do. 

periwe’gen, adj. bold, daring; as 
NOUN, 2022. 

berwei’gern, tv. deny. 

vertwei'len, linger, stop. 

veriwir’fen, tr. forfeit. 

veriwiin’fcjen, tr. curse; part. as 
adj. confounded, inter}. Curse 
(Confound) it! 

verga’gen, despair; be dis- 
mayed (at, an), distressed 
(about, um). ; 

vergei’ hen, vergich, vergiehen, tr. 
(dat. of person), pardon, for- 
give. 

vergie’ren, tr. decorate. 

bergwet’feln, despair. 

Vergweif/lung, f. despair. 

Vergzweif lungsangft, f#. +e, an- 
guish of despair. 

versiweitf/lungsvoll, adj. desper- 
ate, in despair. 

Vet/ter, m.—-8, —, cousin; kins- 
man, 1035. 
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Bieh, n. 8, cattle; 
beasts. 

viel/erfahren, part. adj. much- 
experienced, wise; as noun, 
665. 

vielleidjt’, adv. perhaps, possi- 
bly, may-be. 

pielmehr’, conj. but, rather. 

Vogt, m. —(e)8, ~e, bailiff, gov- 
ernor. 

voll (voller, vollft),. adj., adv., 
sep. and insep. pref. full (of); 
complete; great, 65; Sabre 
— haben, reach full age, be 
of age. 

vollbrin’gen, vollbrach’te, voll- 
brat’, tr. finish, accomplish, 
carry out; part. as noun, 218. 

vollen’den, tr. end, finish, ac- 
complish; go on, 56s. 

vol'lig, adj. full; adv. perfectly. 

Voll’madht, f. -en, authority. 

bon, prep. (dat.), of, from, by, 
about, because of, through: 
in names and titles, of (from). 

vonno’ten (von Yiten), adv., 
needful; — haben, have need 
of (gen.). 

vor, prep. (dat. and acc.), adv., 
and sep. pref. before, in 
front of; from, 2354; for (= 
because of), 2239, 2674, 
3130; with dat. (time), ago. 

voran’, adv. and sep. pref. in 
front, in advance. 

voran-giehen, 30g, gegogen, f. 
precede, go ahead of (dat.), 

voraus’, adv. on ahead, in ad- 
vance, 


cows, 
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por-bauen, take 
(against). 

borbei’, adv. and sep. pref. (by) 
past, over; an —, past. 

vorbei-gehen, ging, gegangen, f. 
go (pass) by. 

vor-biegen, bog, gebogen, fr. 
bend over (forward). 

vor’der, adj. forward, front; —e 
Gene, front of stage. 


precautions 


Vor'dergrund, m. -8,  fore- 
ground. 
vor’derft, adj. foremost; die 


—en, those in front. 

vor-gehen, ging, gegangen, {. go 
on, take place. 

vor-halten, bhielt, gebalten, halt, 
tr. hold out against, present. 

Vor’ hang, m. —8, ~e, curtain. 

Vor’ hit, f. picket, sentinel. 

vo’rig, adj. preceding, former; 
as noun, 2452*. 

vor-fommen, fam, gefommen, f. 
come forward. 

vorn, adv. in the foreground; 
nach) —, forward. 

Vor’ flag, m. -—8, “e, proposi- 
tion. 

vor’ falagen, {clug, 
{chlagt, tr. propose. 

Vor’ fehub, m. —8, help, aid; — 
tun, render aid, 3040. 

Vor’ fidt, f. foresight; caution. 

vor-fpringen, fprang, gefprungen, 
{. project. 

Vor fprung, m. —8, “e, project- 
ing ledge (of rock). 

por-ftellen, tr. stand for, repre- 
sent, 


gefclagen, 
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Vor'teil, n. -8, -e, profit; op- 
portunity, 2252. 

vor-treten, trat, getreten, tritt, {. 
stand forth, step forward. 

vorii’ber, adv. and sep. pref. by, 
past. 

vorit’ber-gehen, ging, gegangen, 
{. go (pass) by (on). 

vorii’ber-lenfen, tr. steer past. 

vorii’ber-treiben, trieb, getrieben, 
refl. hasten past (an, dat.). 

vor’warts, adv. forward, to the 
front. 

Vor’ wurf, m. -8, ~e, reproach. 


Ww 

Wa'che, f. —n, watch, guard; — 
halten, stand guard. 

wacdhfen, wuchs, gewadfen, wacdhft, 
f{. grow, advance. 

Widj’ter, m. -8, —, Watch 
(dog’s name); guard, 186r. 

wa'der, adj. brave, good, wor- 
thy; as noun, 169. 

Waf'fe, f.—n, weapon; pl. arms. 

Waf/fendienft, m. —(e)8, -*, 
military service. 

Waf/fenfreund, m. —8, -e, com- 
rade in arms. 

Waffentnedjt, m. —(e)8,  -e, 
man-at-arms, soldier. 

waff’nen, tr. arm. 

Wa’gefahrt, f. -en, daring trip. 

twa’gen, tr. dare, risk. 

Wa’gefprung, m. —(e)8, ~e, 
daring leap. 

Wa’getat, f.-en, deed of daring. 

Wag tii, n. —(e)8, -e, daring 
deed (thing). 
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Wahl, f. -en, choice. 

wih’fen, tr. choose. 

Wabhl'freiheit, f. -en, freedom 
of (choice) election. 

Wahn, mm. —8, dream, delu- 
sion. 

twahn’finnig, adj. mad, insane. 

Wahn’jinnstat, f. -en, deed of 
madness. 

twahr, adj. true, real. 

wih’rend, prep. (gen.), during; 
conj. while. 

Wahrheit, f. -en, truth. 

wahr’lid, adv. truly, 
certainly. 

Waih’rung, f. worth, value. 

Wai'fe, f. —n, orphan. 

Wald’ gebirg(e), n. —8, -e, (for- 
est) mountains. 


really, 


Wald’gegend, jf. -en, forest 
region. 
Wald’fapelle, f. —n, forest 
chapel. 


Wald’ jtitte, p/. Forest Cantons. 

Wal/dung, f. -en, woods, forest. 

Wald’ wafer, 2. -8, —, forest 
stream. 

wal’len, {. make pilgrimage, go, 
come. 

twal’ten, rule; control (tiber, 
acc.); as noun, 2810. 

Wal’ ti, diminutive of Walter. 

wal’zen, tr. roll. 

Wand, f. +e, wall. 

twan’delt, intr., f. and . walk, 
2460; tr. (cognate object), go 
(way, road), 3188, 328r. 

wan’dern, {. wander, go, travel; 
—b, on my trips. 
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Wan’ dersmann, m. 8, Wanders- 
leute, traveler. 

Wan'd(e)rer, m. —8, —, trav- 
eler. 

wan’fen, {. and 6. shake, totter. 

twann, adv. when. 


Wap’ penfdild, xn. —(e)8, —er, 
coat-of-arms. 

wapp’nen, tr. arm. 

twar’ten (gen. or auf, acc.), 


wait, wait for; tend, 1182 
(gen.). 

tuas, interrog. pron. what; rel. 
pron. what=—that which, 
whatever; for warum, why; 
for etwas, something, any- 
thing; those who, whoever, 
1482, 1740; las fiir ein, what 
(sort of) a, 390, 613; was... 
aud, whatever. 

Wajf'ferhuhn, n. -8, “er, water- 
fowl. 

Wafjerfluft, f. +e, gorge full of 
water. 

Wafferwiijte, f. —n, waste of 
waters. 

wed)’felu, intr. (and ir.), change. 

we'den, tv. wake, rouse, stir up. 

we’dDer, conj. neither; 
nod, neither . . . nor. 

Weg, m. -e8, -e, way, road, 
path; de8 —es fahren, go 
along road, 348. 

weg, adv. and sep. pref. away. 
off; iiber . . . weg, from off. 

weg-bleiben, blieb, geblicben, { 
stay away. 

we'gen, prep. (gen.), for, on 
account of, 
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weg-fahren, fubr, gefabren, fibhrt, 
f. set out; go along. 

wég-filhren, tr. lead away. 

weg-gehen, ging, gegangen, {. go 
away; go (roll) over (briiber), 
Oz 

weég-rauben, tr. carry away. 

wég-treiben, trieb, getrieben, tr. 
drive away. 

tweg-wenden, wandte, getwandt 
(also weak), tr. and refl. turn 
away, avett. 


we'h(e), interj. woe; — mit, 
Oh me! 

Weh’gefdrei, n. -8, cries of 
distress. 


welflagen, insep. wail, lament. 
weh’ren, tr. (dat. of person), 
(keep) prevent (from doing), 
234; intr. (dat.), check, hin- 
der, 25606. 
wehr’[o$, adj. 
fenseless. 
Weibel, m. —8, —, bailiff. 
wei'chen, wich), gewiden, f. yield, 
give way; with aug or bon, 
leave. 
Weide, f. —n, pasture. 
wei’den, itr. pasture, graze; 
feast (eyes) on (an, dat.), 2814. 
Weid’gefell, m. -en, -en, hunter. 
Weid’ mann, m.—(e)8, «er, hunter. 
Weid’werf, n. —8, game, chase. 
wei’gern, tr. deny, refuse. 
Wei'h(e), m. —en, -en, eagle. 
twei’hen, vefl. be devoted to. 
weil, conj. because, since; old 
sense, while, 341. 
wei'len, stay, linger. 


unarmed, de- 
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wei’net, weep (for, um). 

twei'fe, adj. wise. 

Wei'fe, f. —n, way, manner. 

wei'jen, wies, gewiefen, tr. direct, 
refer, 1333; show, 2162; re- 
prove, 1308. 

weis’lid), adv. prudently. 

weit, adj. wide, broad; long, 
far, distant; das YWeite, dis- 
tance, space, 1475, 1676; etn 
Weiteres, something further, 
2299; —er, further on. 

Wei'te, f. —n, distance. 

weit’{dicjtig, adj. far-reaching, 
vast. 

weit’fdmettern, resound afar. 

Wel/le, f. -n, wave. 

welfd, adj. foreign (Italian). 

Welfd'land, n. —8, Italy. 

Welt, f. -en, world, earth. 

wenden, wandte, getvandt (also 
weak), refl. turn (to, an, acc.). 

wenig, adj. little; few. 

wenn, conj. if, when; — aud, 
whenever, though, even if. 

wer’ben, warb, geworben, wirbt, 
tr. get, make, win; inir. sue 


for, woo; as noun, request, 
1314. 
werden, ward or wurde, ge- 


worden, wird, f. become, get 
(to be), grow; aux. shall, 
will; pass. be; with dat. or 
guteil, become, 779, be given 
to, 149, 646, 1136; be done, 
2747; tm Werden, in progress, 
2728; mir wird, I feel, 514. 

ape warf, gelworfen, wirft, 
tr. throw, cast. 
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Werf, n. —(e)8, -e, work; im 
—, planned, on foot, 2728. 

Werk leute, p/. workmen. 

Werk’zeug, n. —(e)8, —e, tool. 

twert, adj. worthy, dear. 

Wert, m. -e8, -¢, worth. 

We'fen, n. —8, —, creature. 

weshalb’, adv. why. 

We'jten, n. —8, west. 

Wet/ter, n. -8, —, lightning 
(lit. weather); —8 Gtrabl, 
thunderbolt. 

Wet'terlocd, n.-8, “er, weather- 
hole. 

Wett’jtreit, m. —8, dispute. 

twet’Zen, tr. whet. 

wi'der, prep. (acc.), adv., and 
insep. pref. against, 
trary to. 

Wi’ derpart, m.—8, -c, opponent. 

wi'der-praflen, {. rebound. 

widerfet’gen, refl. resist (dat.). 

widerjte’hen, widerftand, wider- 
ftanden (dat.), withstand. 

widerftre’ben (dat.), oppose, re- 
sist. 

widerftrei’ten, widerftritt, wider- 
ftritten (dat.), be contrary 
to. 

wie, adv. How! What! conj. as, 
as 1f, how, when, like; how- 
ever, 474. 

wie’der, adv., sep. and insep. 
pref. again; back. 

wiederho’len, tr. repeat. 

twie’der-fehren, {. return; impers. 
one returns, 64, 

wie'der-fommen, fam, gefommen, 
{. come back. 


con- 
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wie’der-fehen, fab, gefehen, fiebt, 
tr. see again. 

Wie’ge, f. —n, cradle. 

twie’gen, tr. rock. 

Wie/fe, f. —n, meadow. 

twieviel’(e), interrog. adj. how 
much, how many. 

Wild, n.-e8, wild animals, game. 

wild’bewegt, part. adj. stormy. 

Wild heuer, m. -8, —, hayer, 
mountain haymaker. 

Wild nis, f. —jfe, wilderness. 

Wil/le(n), m. —n8, will, wish, 
purpose; um...—, for sake 
of, because of (gen.). 

willfom’men, adj. welcome. 

Will/fiir, f. caprice. 

Wim’per, ~. —n, eyelash. 

Win'deswehe, f. —n, snowdrift. 

Wind Tawine, 7. —n, wind-ava- 
lanche. 

Wind lidt, ». —(e)8, -er, torch. 

win’fen, make a sign to. 

win’tern, winter. 

Win'terung, f. wintering. 

Wir’bel, m. —8, —, whirlpool; 
— gtehen, whirl, eddy. 

wir’fen, work. 

wirf’lidj), adv. really. 

Wirt, m.—(e)8, -e, host. 

Wir'tin, f. nen, hostess; wife. 

wirt’lid), adj. hospitable. 

wij’fen, mwupte, gewuft, weif, 
tr. know (how); weif Gott, 
Heavens! 

Wit/wenleid, 
grief. 

wo, adv. and conj. where, when, 
if; from whom, 1219. 


n. —8, widow’s 
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twofern’, conj. if, in case. 

two’gen, surge, seethe. 

twoher’, adv. whence; how. 

twobhin’, adv. whither, where. 

wohl, adv. well; true, perhaps, 
no doubt, surely, indeed, to 
be sure; leben —, Farewell! 
— tun, gratify; — bem, 
happy he; — Guch (uns), well 
for you (us); interj. Well! 
Very well! 

Wohl, n. -8, weal, welfare. 

wohlan’, interj. Well then! 

wohl’beftellt, part. adj. 
appointed. 

wohl’bewahrt, part. adj. well 
kept. 

wohl’feil, adv. cheap. 

wohl’ genahrt, part. adj. well-fed. 

wohl’gepflegt, part. adj. well 
cared for. 

Wohl’'tat, f. -en, good deed, 
kindness. 

twoh’nen, live, dwell; stay. 


duly 


wohn'lid), adj. comfortable, 
homelike. 

Wohn'jtatte, f. -n, dwelling, 
home. 


Woh’nung, f. -en, habitation, 
abode, home, haunt. 

Wol’fe, f. —n, cloud. 

Wol'le, f. wool. 

wol/len (weak; pres. indic. 
will), tr. and modal aux. will, 
wish, intend; be about to; 
start to; mean, 390; wollte 
gern, would like to, 118; tas 
will, what may, 492; wollt’s 
@®ott, Would to God! 
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tworan’, adv. by what, how. 

toorauf’, adv. for (upon) which, 
whereupon. 

tworein’, adv. into which. 

two3u’, adv. for which, for what 
purpose. 

Wudt, f. weight. - 

twun’dDerbar, adj. wonderful. 

Wun’'derding, 1. —8, -e, strange 
thing. 

twun'dern, impers. (acc.), won- 
der; surprise. 

Wun’ dergzeidjen, n. -8, —, mi- 
raculous sign. 

Wun, m. -e8, «e, wish. 

wiin’fcjen, tr. wish. 

wiir’dig, adj. worthy; as noun, 
954, 1145. 

Wur'zel, f. —n, root. 

Wii'jte, f. —u, waste, wilderness. 

Wut, f. rage, anger. 

wii/ten, rage, be furious. 

Wiiterei’, f. tyranny. 

Wii't(e)rid, m. -8, -¢, tyrant. 

wii/tig, adj. raging, stormy. 


3 
Ba'de, f. —n, peak. 
3a’gen, be afraid. 
Bahl, f.-en, number; an der —, 
in number. 
3ah'len, tr. pay (for). 
3ah len, tr. count; — auf (acc.), 
rely on. 
3ah'men, tr. tame, overcome. 
zart, adj. tender, gentle. 
Zau'ber, m. -8, —, charm. 
zan’dern, hesitate, delay. 
zehn’facy, adj. tenfold. 
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Seiden, n. -8, —, sign, token; 
symbol, 2923. 

gei’gen, ir. show; refl. appear; 
intr. — auf, nad, point at 
(to); —in, give view of. 

Bei'le, f. —n, line, verse. 

eit, f. -en, time. 

gei'tig, adv. early. 

Beit’lang, f. while; etne —, for 
a while. 

zeit’ lic), adj. worldly, temporal. 

Bel'I(e), f. -en, cell, hermitage. 

Bepter, ~. -8, —, scepter. 

gerbre’dhen, zerbrad, zerbroden, 
gerbridt, tr. break down (to 
pieces), storm. 

3erfni’cfen, tr. break (off). 

zerlumpt’, part. adj. ragged. 

zerita’gen, ir. gnaw. 

gerrei fem, 3ervif, 3erriffen, ir. 
tear (away, apart), break. 

gerfdjymet’tern, tr. kill, dash to 
pieces. 

zerfpal’/ten, tr. split open. 

zerfprin’gen, zerfprang, zer{prun- 
gen, {. break, snap. 

gerfto’ren, ér. destroy, ruin; 
part. as adj. distorted, 3104 *. 

gertre’ten, gertrat, 3ertreten, 3er- 
tritt, tr. tread under foot. 

Seu’ge, m. —n, —n, witness. 

3eu’gen, tell, be witness. 

Seu'guug, f. -en, generation. 


gie’hem, 309, gegogen, ér. pull, 
draw, attract; QWirbel —, 
eddy, whirl, 116; zmtr. — an 


(dat.), pull, 447; come from, 
1162; flow, 1792; move, 
877; 80, 2967; pass, 2651; 
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refl. go, pass, 2284; egos 
gen fommen, come (walking) 
along. 

Biel, n. -8, -e, end, goal; 
aim. 

3ie’len, aim, aim at (auf, acc.). 

3ie’men (dat.), behoove, be be- 
coming. 

ier, f. -en, ornament. 

Zim’merart, f. +e, carpenter’s 
ax. 

Sim’mermann, m. —8, “er or 
SZimmerleute, carpenter. 

3im’mern, tr. build. 

3in’fet, pay tribute. 

3it’/tern, tremble. 

30l'len, pay toll. 

Zorn, m. —(e)8, anger, wrath. 

gu, prep. (dat.), adv., sep. pref. 
to, at, in, with, for, towards 
(after the noun), beside, on, 
too, as; Rett ju, Ride on! 
fdief gu, Shoot ahead! 

gu-bringen, bradte, gebradt, tr. 
bring to. 

Sudt, f. (en), breed, herd. 

Biich’tigung, f. en, punishment. 

3u’den, quiver, twitch. 

gu-dritden, tr. shut (eyes). 

guerft’, adv. first. 

gu-fahren, fubr, gefabren, fated 
tr. bring (wheel) up. 

gu-fallen, fiel, gefallen, fallt, f. 
fall to, devolve on. 

8ug, m. -e8, “e, procession, 
march; #/. features. 

su-geben, gab, gegeben, gibt, ér. 
grant, allow. 

juge’gen, adv. present, 


mark, 
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gu-gehen, ging, gegangen, {. go 
towards (auf, acc.); go on, 
2258, cf. note. 

Bii’gel, m. -8, —, bridle, rein. 

augleid)’, adv. likewise, also, at 
the same time. 

gu-fehren, tr. turn towards (dat.). 

8u’funjft, f. future. 

gulest’, adv. last, at last. 

gunddhjt’, adv. next; close by. 

Zunft, f. *e, guild. 

Bun’ge, f. —n, tongue; language. 

gu-reiten, ritt, geritten, {. ride on. 

giir’nen, be angry. 

guriid’, adv. and sep. pref. back, 
backwards; interj. Back! 

guriid-bleiben, blieb, geblieben, f. 
stay behind. 

guriid-fahren, fubr,  gefabren, 
fabrt, {. start back (in sur- 
prise). 

guriid-fallen, fiel, gefallen, fallt, 
f. fall back. 

zuriic-fithren, ir. bring back. 

guriid-geben, gab, gegeben, gibt, 
tr. give back. 

guriid-halten, bielt, gebalten, hilt, 
tr. hold back. 

guritd-fehren, f. return. 

zuriid-fommen, fam, gefommen, 
f. come back. 

gurid-lajfen, ltef, gelaffen, lapt, 
tr. leave behind. 

zurid-fpringen, fprang, gefprun- 
gen, {. fly back. 

guriid-ftehen, ftand, geftanden, f. 
stand back. — 

guriid-treten, trat, getreten, tritt, 
{. step (draw) back. 
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guriid-werfen, warf, geworfen, 
wirft, tr. throw back. 

3u-fagen, tr. promise. 

gufam’men, adv. and sep. pref. 
together. 

gujam’men-breden, brad, gebro- 
den, bridjt, tr. break (down) 
to pieces. 

gufam’imen-fledjten, flocdt, geflod- 
ten, flict, t. clasp, entwine. 

gufam’men-fiihren, tr. bring to- 
gether. 

Zufam’men-gqrengen, meet, come 
together. 

gufam’men-halten, hielt, 
ten, balt, hold together. 

gufam’men-laufen, lief, gelaufen, 
lauft, {. run together. 


gebal- 


gufam’men-raffen, refi. collect 
(control) oneself. 
gufam’men-rufen, rief, gerufen, 


tr. call together. 
gufam’men-fleiden, falid, ge- 
fdltcen, f. slink (sneak) to- 
gether. 
gufam’men-finfen, fanf, gefunfen, 
{. fall, sink down, collapse. 
gufam’men-fteh(e)n, ftand,  ge- 
ftanden, {. stand together. 
Zu’ fchauer, m.-8, —, spectator. 
gu-fchiefen, fof, gefdoffen, shoot 
ahead. 
gu-fdleudern, tr. hurl towards. 
gu-faliefen, fdlof, gefdloffen, 
tr. shut, lock. 
3u-fdniiren, tr. stifle, choke. 
zu-fehen, jab, gefeben, fieht, look on. 
Su’ftand, m. -8, “e, state, con- 
dition. 
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gu-tragen, trug, getragen, trigt, S3rwei’fel, m. -8, —, doubt. 


refl. happen. awe’ felu, doubt. 
gu’traulich, adv. trustingly. gwei’mal, adv. twice. 
guvor’, adv. before. Biwie’tracht, f. discord. 
gu-gzahlen, tr. count out to. stvin’gen, givang, gezioungen, ir. 
8wang, m. -c8, oppression. force, compel; keep down; 
Bwed, m. -8, -e, object, pur- part. under compulsion, 2320. 


pose. 
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